Шкільний літературознавчий словник (за редакцією кандидата педагогічних наук, професора Ольги Слоньовської)

Авангардизм (від військового французького терміну avant-garde, зміст якого вкладається у фразу «той, що рухається попереду» основних військових сил) – літературний антитрадиційний напрям у красному письменстві та інших видах мистецтва, насамперед в малярстві, який виник у ХХ столітті й проявлявся насамперед у таких своїх різновидах, як сюрреалізм, кубізм, абстракціонізм, футуризм, конструктивізм. Авангардизм намагався негайно кардинально змінити або хоч суттєво оновити всі сфери формального мистецтва. Осередком авангардизму був Париж, а його носіями такі митці, як поет Ґійом Аполлінер (1880 – 1918 рр.), художник Пабло Пікассо (1881 – 1973 рр.). У Росії авангардистом вважали поета Володимира Маяковського (1893 – 1930 рр.), на Україні – Михайля Семенка (1892 – 1937 рр.). У виразному стилі авангардизму в діаспорі творив скульптор Олександр Архипенко (1887 – 1964 рр.), українець за національністю. Авангардизм у світі й, що особливо цікаво, на українських теренах  проіснував від 20-х років аж до кінця ХХ століття, адже такі літературні угруповання, що виникли у 80-х – 90-х роках, як «ЛУГОСАД», «Бу-Ба-Бу», «Червона фіра», «Нова дегенерація»  цілком вкладалися в його параметри.

Автентичний твір (від грецьк. authentikos – «справжній») – оригінальний літературний текст, художній твір, що не є підробкою. Автентичним визнано «Слово о полку Ігоревім», хоча досить довго в наукових колах точилася суперечка стосовно його справжності й окремі європейські літературознавці цей твір вважали підробкою. Причиною для виникнення такої версії послужили підробки «Краледвірського рукопису» та «Зеленогорського рукопису», які певний час вважалися автентичними, але насправді були авторськими творами чеського поета Вацлава Ганки (1791 – 1861). Сам текст «Слова о полку Ігоревім», незважаючи на фатальну втрату безцінного рукопису, спростував усі закиди опонентів: у часи О.Мусіна-Пушкіна не було такого тонкого знавця давньоруської мови, якою було написано «Слово», ніхто з сучасників обер-прокурора не міг знати про повне затемнення сонця, яке дійсно відбулося на чітко вказаній території в час походу новгород-сіверського князя, й, що цілком очевидно, не було смислу творити підробку на тему страшної поразки, адже вона не звеличувала, а тільки опосередковано принижувала сучасників за недалекоглядність предків. У наш час точаться суперечки стосовно автентичності «Велесової книги».

Автобіографічний художній твір (від грецьк. autos – «сам», «я», грецьк. вios – «життя» і grapho – «пишу») – здебільшого повість, значно рідше – роман про певну частину життя письменника, найчастіше – дитинство, власне, персональний життєпис митця, поданий від першої або третьої особи однини. Автобіографії з елементами художності появилися ще в античні часи. Найбільш відомі з них – «До самого себе» римського імператора Марка Аврелія (ІІ століття до нашої ери) та «Записки про галльську війну» давньоримського державного й політичного діяча, полководця, письменник а Юлія Цезаря (І століття до нашої ери). В українському красному письменстві автобіографічними вважаються повісті «Художник» Тараса Шевченка, «Зачарована Десна» Олександра Довженка, «Гуси-лебеді летять» та «Щедрий вечір» Михайла Стельмаха, роман «Третя рота» Володимира Сосюри, повість «Климко» Григора Тютюнника, трилогія «Через місточок», «Блакитна дитина» та «На коні і під конем» Анатолія Дімарова. Оскільки письменник нібито пише, власне, сам про себе, пересічні читачі здебільшого сприймають увесь зміст викладеного за достовірну правду, хоч це аж ніяк не означає, що в автобіографічному творі нема художніх домислів. Іншими словами, кожен такий твір насправді автобіографічний лише частково. Але при цьому не варто нехтувати умовиводами українського мовознавця і літературознавця Олександра Потебні (1835 – 1891 рр.)  про те, що кожен твір, а ліричний – тим більше, певною мірою є завжди автобіографічним, бо в ньому «відбиваються психічний стан письменника, його внутрішні переживання. Пропорційне співвідношення художніх і документальних елементів, авторських симпатій, антипатій, моральних устоїв, переконань, стилістичне забарвлення твору, його національний колорит  перетворюють художню автобіографію у мистецьке явище, важливе й цікаве не тільки для ровесників автора, а й для багатьох пізніших поколінь читачів. Цінність художніх автобіографічних творів полягає в тому, що кожен, хто їх читає, отримує можливість побачити реальні події очима очевидця, власне, сучасника всього того, що відбувалося колись і розгортається перед читачем в художньому умовно теперішньому часі. 
Автобіографія художня (див. Автобіографічний художній твір).  
Автограф (від грецьких слів autos – «сам» і graphō – «пишу») – рукописний, машинописний чи електронний варіант автентичного тексту, створеного  письменником або його власноручний підпис на книзі, листівці й т.д. 

Автопсихологічний ліричний герой(див. Ліричний герой)
Автор (від лат. autor – «засновник», «творець», «митець», «талановита людина») – письменник, художник, композитор, скульптор і т.п., який у результаті творчого акту силою свого натхнення створив високохудожню річ. Від простого ремісника талановитого автора відрізняє те, що продукт його праці існує в єдиному екземплярі, він оригінальний і неповторний. Автор завжди проглядається через власний художній текст, він існує не поза текстом, а в тексті художнього твору. Російський літературознавець Віктор Виноградов (1895 – 1969 рр.) вважав, що образ автора і літературному творі зцементовує весь словесно-художній матеріал у цілісну систему, а російський письменник Федір Достоєвський (1821 – 1881 р.) наголошував: «Істинний митець чи в картині. Чи в оповіданні, чи в музичному творі обов’язково помітний: то він з’явиться ненароком, навіть проти своєї волі видасть себе, то постане з усіма своїми поглядами, ступенем свого розвитку». Іноді тільки створивши художнє полотно сам письменник починає розуміти себе належно. Як тут не згадати відомий афоризм американського письменника Чарльза Гліксберга  (1900 – 1998): «Людина відступає у фортецю власного «Я», щоб переконатися, щό вона не знає про саму себе». У ліричному творі розрізняють поняття «автор» та «ліричний герой», які є більшим чи меншим проявом «Я-авторського». Не секрет, що в окремих випадках навіть ліричний герой проявляє себе як, власне, автор і навіть дивується з тих несподіваних гострих переживань та почуттів, на які виявився здатним. Наприклад, у Павла Тичини натрапляємо на особливу відвертість уже в першому рядку однойменного вірша: 

З кохання плакав я, ридав.

      Особисто пережите автором у цьому випадку явне, адже подібна думка не є загальноприйнятою або такою, що її можна вичитати з якогось твору, запозичити.      
Авторська мова (мова автора) – насамперед це мова оповідача, який розповідає про все, що діється з персонажами художнього тексту, природою, оточенням героїв. Авторською мовою вважається та частина художнього тексту, в якій безпосередньо розповідається про події, описуються і характеризуються явища та образи дійових осіб твору. У більшості випадків у такій розповіді йдеться про третю особу однини (значно рідше – множини, хоч розповідь може звучати й від першої (наприклад, у автобіографічних творах і т.п. Для мови автора характерні насамперед такі риси: висока культура мовлення, точність висловів, яскрава образність, доречне вживання афоризмів, приказок та прислів’їв, яскраве словесне малювання картин природи, віртуозне заглиблення в психологічні  стани героїв твору.

Авторська позиція – авторське розуміння проблем, які він ставить у своєму художньому творі, його особистісне ставлення до кожного персонажа, своєрідний ключ для розуміння художнього твору. Проявляється авторська у поетиці назви твору, в композиції, сюжеті, колізіях, символіці, в авторських відступах. Авторська позиція сприймається читачем-реципієнтом не тільки через текст, а й через підтекст літературного твору. Сучасний український методист Надія Тимків наголошує: «Найголовніші способи передачі авторської позиції – портрет, пейзаж, взаємні характеристики героїв, ліричні відступи, всі ті деталі, які суттєво впливають на наше ставлення до твору та його героїв. Створюючи художній текст, автор ніби матеріалізує свої переживання.., а в його свідомості вигадані персонажі живуть своїм життям, будучи носіями певних думок, ідей, світогляду». На авторську позицію впливає мистецький талант, світогляд, інтелект, морально-етичні ідеали, громадянська гідність митця. Авторська позиція у творі буває прихованою, явною, індиферентною, схвальною, осудливою. Шляхи вираження авторської позиції в епічному, ліричному і драматичному творах різні, але оскільки суб’єктом осмислення в художніх творах завжди є людина, то авторська позиція завжди стосується не тільки персонажів, а й читача, оскільки існує як вектор, який бере початок від автора й рухається в напрямку до читача, непомітно, але активно й вагомо задіюючи його інтелект, життєвий досвід, емоції в процесі читання художнього тексту до співпраці і навіть, за російським літературознавцем Михайлом Бахтіним (1895 – 1975 рр.), перетворює реципієнта-читача в своєрідного співавтора твору. Повною мірою зрозуміти авторську позицію у творі можна лише беручи до уваги всю концепцію художнього тексту, композиційну організацію літературного твору. 

Авторське право – правові норми використання творів митця, які гарантуються відповідними договорами, що укладаються між автором і видавництвом, кіностудією, театром чи іншими установами, які отримують від реалізації художнього твору прибутки. Авторське право передбачає оплату видавцями авторові обумовленого в договорі гонорару за умови, якщо не існує іншої письмової домовленості.

Авторське «Я» – найбільш вдало зреалізований письменником через художній твір власний талант, який залежить від ступеня природної обдарованості (у найвищому ступені – геніальності), світогляду, естетичних смаків, морально-етичних ідеалів, уміння переконливо показувати надзвичайно складне людське життя у всіх його проявах.

Авторський відступ – позасюжетний елемент композиції художнього твору, своєрідне оціночне коментування зображеного, прояв неприхованої авторської позиції. У творах Т.Шевченка (зокрема в поемах «Катерина», «Сон», віршах «Перебендя», «До Основ’яненка») авторський відступ завжди тісно пов’язаний з авторською позицією, вболівання поета долею, перейманням жорстокими життєвими кривдами й митарствами покритки чи байстряти:

Катерино, серце моє!

Лишенько з тобою!

Де ти в світі подінешся

З малим сиротою? –

чи:

Сирота-собака має свою долю,

Має добре слово в світі сирота;

Його б’ють і лають, закують в неволю,

Та ніхто про матір на сміх не спита;

А Йвася спитають, зараннє спитають,

Не дадуть до мови дитині дожить.

На кого собаки на улиці лають?

Хто голий, голодний під тином сидить?

Хто лобуря водить? Чорняві байстрята…

Одна його доля – чорні бровенята.

Та й тих люде заздрі не дають носить, – 

       Авторський відступ може також набувати філософських узагальнень. Наприклад, у поемі «Сон» він дуже розлогий і навіть стає філософською обсервацією (оглядом-спостереженням) усіх проявів несправедливості, кривди й зла не тільки в соціумі, а й осудом загарбницької політики уряду Російської імперії в міждержавних стосунках і сміливим викриттям корупції у вищих ешелонах влади:

У всякого своя доля

І свій шлях широкий,

Той мурує, той руйнує,

Той неситим оком

За край світа зазирає,

Чи нема країни,

Щоб загарбать і з собою

Взять у домовину.

Той тузами обирає

Свата в його ж хаті,

А той нишком у куточку

Гострить ніж на брата.

А той тихий та тверезий,

Богобоязливий,

Як кішечка підкрадеться,

Вижде нещасливий

У тебе час та й запустить

Пазурі в печінки, –

І не благай: не вимолять

Ні діти, ні жінка.

А той щедрий та розкішний

Все храми мурує;

Та отечество так любить,

Так за ним бідкує, 

Так із нього сердешного,

Кров, як воду точить!..

А братія мовчить собі,

Витріщивши очі!

      З певною сюжетною лінією, колізією, художнім образом авторський відступ пов’язаний тільки опосередковано, а не прямо, тому завжди має ознаки певної чужорідності в тексті твору. Авторським відступом письменник перериває розгортання сюжету й переважно коментує якусь подію чи явище, дає особистісну оцінку вчинкові чи ситуації, щоб краще розкрити образ-персонаж або проблематику твору. Авторський відступ завжди видає авторську позицію письменника, його власне ставлення до того, що він змальовує (див. також Ліричний відступ).

Агіографічна література (див. Житійна   література)

Адресат ліричний – реальна особа, якій автором присвячений художній твір. Наприклад, у творчій спадщині Тараса Шевченка знаходимо вірші, присвячені Миколі Гоголю, Григорієві Квітці-Основ’яненку, навіть «маленькій Мар’яні», особу якої літературознавцями не встановлено. Можливий варіант, коли присвята відсутня, але в тексті вірша згадується кохана дівчина чи опонент (як-ось у віршах П.Тичини «О панно Інно, панно Інно» (Інною рідні звали доньку письменника Івана Вороньківського Ганну (Нюсю). Вона співчувала Павлові, закоханому в її сестру Поліну, бо сама щиро любила поета, тому обоє переживали подібні муки нерозділеного кохання)), Павла Усенка «Лист» («Дівчино-секретарю, як тебе любили ми»), Максима Рильського «Лист до загубленої адресатки»), поемі Володимира Сосюри «Відповідь», де є рядки, що однозначно вказують на адресата – українського поета в еміграції – Євгена Маланюка (1897 – 1968): «Шановний пане Маланюче! Ми ще зустрінемось в бою»).

Акт (від лат. actus – «дія») – сценічно і змістовно викінчена велика частина драматичного твору. В античні часи акти спочатку не були властиві для грецьких драм, але вже афінський драматург Менандр (342 до н. е.—291 до н. е.) почав ділити комедії на п’ять актів. Зараз термін «акт» у застосуванні до драматичних жанрів є тотожним поняттю «дія» (див. Дія).

Акцент (від лат. accentus – «наголос») – фонічне (звукове) посилення вимови окремого складу чи складів, що автоматично увиразнює й відповідне слово в рядку, або фонічне виокремлення слова, яке заставляє читача сприймати уважно саме цю лексему, словосполучення або й ціле речення, адже автор вкладає в них особливий зміст. Наприклад, 

Тебе любив, як вітер небо,

в огні сумнівів і образ.

Нащо закохану із себе

ти удавала кожний раз.

Тебе любив, як вітер рожу,

в солодкій тузі, у журбі…

Але нещирості не можу

простити навіть і тобі.

Ти не любила… Час останній…

який же біль, який же біль…

Та за ілюзію кохання
навіки вдячний я тобі.

                        (Володимир Сосюра).

     У віршах акцент відіграє роль логічного наголосу.

Алегорія (від грецьк. allēgoria – «інакомовлення»,  тобто allos – «інший» та agoreuo – «кажу») – двопланове художнє зображення, різновид інакомовлення, в основі якого міститься своєрідне зіставлення й порівняння. Зважаючи на це, треба пам’ятати, що алегорія притаманна, наприклад, жанру байки, але її нема й бути не може  в казках про тварин. За допомогою алегорії під одним образом, явищем з допомогою натяку вгадуються інші, подібні до нього певними рисами. Наприклад, у байці «Щука» Леоніда Глібова хижа риба щука – типовий образ безкарного злочинця; мельник у байці «Мірошник» – образ поганого господаря, власне, поміщика-кріпосника, який з власної необачності тратить великі гроші, зате з підневільних селян знущається за витрачені на їхні потреби копійки. Алегоричні образи переважно втілюють абстрактні поняття, тому можуть вживатися не лише в байках. Таким, наприклад, є образ Прометея, як уособлення сили духу волелюбних горців у поемі Тараса Шевченка «Кавказ», а в поемі «Неофіти» насправді змальовується не історична доба Нерона, а за допомогою численних алегорій – царська деспотія в Росії, тому автор нібито обмовляється, що мати Алкіда йде шукати свого ув’язненого сина «в Сибір / Чи теє, в Скіфію»; у вірші І.Франка «Каменярі» йдеться не про людей відповідної професії, що передбачає грубу фізичну силу, а про борців за незалежність України, чиї титанічні потуги прирівняні до тяжкої праці каменярів.  
Алітерація (від лат. ad – «до» й littera – «літера») – стилістичний прийом, який полягає у віртуозному використанні приголосних звуків, які створюють ефект брязкоту зброї, шелесту трав, лепетання опалого листя, тихого хлюпотіння води і т.п. Наприклад, у поемі Тараса Шевченка «Утоплена» дуже точно відтворено шелест осоки й прибережних очеретів з допомогою насиченості художнього тексту звуками [с], [ц], [х], [т]:

«Хто се, хто се по сім боці

Чеше косу? Хто се?

Хто се, хто се по тім боці

Рве на собі коси?..»

     Алітерація здатна передавати шелест звуків зливи за вікном або легкий шум рясного снігопаду, коли скрижанілих шелест сніжинок вухо ледь вловлює, зате ліричному героєві вчувається жіночий зойк чи поклик. Наприклад,

Сніжинки летять

на землю холодну…

Біла безмежна гать.

Володю!..

Небо зимове смутне

і вчора, й сьогодні.

Хто це покликав мене

із безодні?..

В минулім мене нема,

Для минулого я не проснувся.

Хто це руки лама

В завірюсі?..

                (Володимир Сосюра)

   Як легко переконатися зі звукового наповнення вірша, дзвінкі й сонорні приголосні звуки [н], [ж], [л], [з], [д], [б], [г], [в], [м], [ч], [й], [ц], [р] нібито створюють ефект уривків слів, вимовлених упівголоса й рваних вітром, тому тільки зрідка перемежовуються глухими звуками [с], [т], [х], [к], які звучать, як шепіт, шерех, сторонні перешкоди.

    У Миколи Вінграновського також є багатий на дуже вдалі алітерації вірш «У синьому небі я висіяв ліс». Звукове наповнення поезії звуками [с], [з], [л], [н], [м], [р], [б] створює ефект дзвінкого шурхоту добірного зерна:

У синьому небі я висіяв ліс,

У синьому небі, любов моя люба,

Я висіяв ліс із дубів і беріз,

У синьому небі з берези і дуба.

У синьому морі я висіяв сни,

У синьому морі на синьому глеї

Я висіяв сни із твоєї весни,

У синьому морі з весни із твоєї.

   Основне навантаження у наведених нами поезіях, як неважко переконатися, продекламувавши наведені строфи вголос, несуть звуки [с], [з], [н], [л], [б], [г], [в], [м], [р], [т], які й витворють ажурні, легкі, майже співочі мелодії.

      Вдала алітерація здатна допомогти читачеві-реципієнтові вловити нагнітання тривоги, підсилити тембр напруженості події:

Болиш?

Боли ж!
Боли.

Бо лине крик

Від можа
 і до можа Україною

     (Микола Вінграновський «Ніч Івана Богуна»).

   Алітерація лежить в основі такого фольклорного і літературного жанру, як скоромовка (див. Скоромовка):

Летів горобець через безверхий хлівець,

Вхопив гороху без червотоку,

Без червоточини, без прочервоточини.

Альманах (від арабських слів «аль манах», за змістом рівних українським лексемам «час», «міра» або співзвучним арабському фразеологізму («там, де верблюди схиляють коліна», тобто де караван зупиняється на перепочинок або нічліг) – у переносному значенні: неперіодичний збірник художніх, історичних та наукових текстів. Саме таким чином компонувалися у ХVІ столітті перші календарі у Франції. В українське життя альманахи ввійшли аж у ХІХ столітті, але «Ізборники» Київської Русі укладалися, власне, за тими ж правилами, що й значно пізніші від них французькі календарі. Найбільш відомими українськими альманахами вважаються «Русалка Дністровая», «Ластівка», «Вінок русинам на обжинки», «Рада», «Нива». Навколо цих видань гуртувалися прогресивні творчі сили як Західної, так і Східної України. На сторінках українських альманахів друкували свої твори Євген Гребінка, Маркіян Шашкевич, Тарас Шевченко.

Алюзія (від лат. allusio– «натяк») – різновид алегорії. Як алюзію, у своїх творах сучасні митці використовують: а) античні афоризми (авгієві стайні, піррова перемога), крилаті вислови з Біблії (лепта вдовиці, цілунок Юди. Голгофа); ключові поняття зі значно давніших творів (у Ліни Костенко драматична поема називається «Дума про братів неазовських» за аналогією до народної думи «Втеча трьох братів з города Азова, з турецької неволі».

Амфібрахій (від грецького словосполучення amphidrachys – «з обох боків короткі склади») – трискладовий віршовий розмір із наголосом на останньому, третьому, складі (| U [image: image290.jpg]


 U |) у сучасній силабо-тонічній системі віршування. Віршовий розмір амфібрахій існував ще в часи античної літератури, але тоді він складався з першого й третього коротких і другого – довгого – складів. У новій українській літературі цей віршовий розмір уперше віртуозно використав поет-романтик Євген Гребінка у вірші «Українська мелодія»: 

· Ні, мамо, не можна нелюба любить! 
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Нещасная доля із нелюбом жить.
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Ох, тяжко, ох, важко з ним річ розмовляти!
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Хай лучче я буду весь вік дівовати!
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   Такий віршовий розмір, як дво-, три-, а найчастіше – чотиристопний амфібрахій, успішно використовували поети минулого століття (Іван Франко, представник «Молодої музи» Василь Пачовський (1878 – 1942 рр.), Володимир Сосюра, Микола Бажан) й чимало інших українських ліриків:

Купаюсь у травах пахучих,
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Збиваю ранкову росу.
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Свою Україну співучу
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У серці юнацькім несу
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         (Степан Будний (1933 – 1958 рр.)).

Аналогія (від грецьк. analogia – «близька відповідність», «тотожність») – художній прийом, який передбачає розкриття одного явища через інше, чимось дуже подібне. Наприклад, 

Безладно торохтить по бруку день бездумний,

Де порох голубий та цокоти копит…

Змарнілий небосхил роздерли нагло труби,

Де ластівки кричать про сонце і степи…

                                    (Володимир Сосюра).

   Сприймаючи відповідний вірш, читач на рівні підсвідомості уявляє міську метушню, передану через епітет «бездумний» та акцент на дорожній пилюці й цокоті копит. Іншими словами,  безконечний рух кінних екіпажів накладається на характеристику буденного дня в місті. Й хоча епітет «змарнілий» може стосуватися тільки людини, цю ознаку перенесено на обрій, горизонт, адже він поораний заводськими трубами. Щебетання ластівок замінено фразою «ластівки кричать», адже щоб їх почути на тлі урбаністичного пейзажу, треба умовно посилити звук аж до найвищої фази, тобто крику. Завдяки відповідним аналогіям, читач отримує можливість проникнути в настрій ліричного героя вірша – втомленого хаосом життя, зневіреного в собі, такого, що вже не чекає від рутинного життя чогось хорошого.

     Не важко запримітити алегорію і в поезії:

Прицокало, прибилось, притекло,

Припало, пригорнулось, причинилось,

Заплакало – і никма утекло

Чорняве полум’я з печальними очима…

Прицокало, прибилось, прилюбилось…

Узяв у голову, чи, може, так – приснилось!

                       (Микола Вінграновський), –

де образ дівчини старанно завуальований метафорою «чорняве полум’я» і безособовими реченнями: «Прицокало, прибилось, прилюбилось…» і «Чи, може, так – приснилось!»

Анапест (від грецького словосполучення anapaistos – «обернений (зворотній, дзеркально симетричний) у зіставленні й порівнянні з дактилем») – трискладовий віршовий розмір із наголосом на другому складі (| U U[image: image30.png]


|). В античній поезії цей віршовий розмір складався з перших двох коротких складів і третього довгого. У сучасній силабо-тонічній системі віршування анапест характеризується тим, що кожна його стопа має два перші склади ненаголошені, а третій – наголошений. Цей віршовий розмір був широко затребуваний у ХІХ – ХХ століттях і часто використовується поетами й зараз:

Уперед за край рідний та волю,
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За окутий, пригноблений люд, 
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Хай нічого не знайдеш, крім болю,
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Хай нас жде не віддячений труд
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         (Павло Грабовський, «Уперед»), –

чи:

Заболю, затужу, 

                       заридаю… в собі, закурличу,
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А про очі людські

                       засміюсь, надломивши печаль.
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Помолюсь крадькома

                       на твоє праслов’янське обличчя,
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І зоря покладе

                       На мовчання моє печать
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                           (Борис Олійник, «Мелодія»). 

     В окремих віршах українських поетів зустрічається одно-, дво-, три-, чотири- і навіть п’ятистопний анапести. На думку сучасного українського літературознавця Ігоря Качуровського (1918 – 2013 рр.), й шестистопний анапест теоретично можливий, але тоді обов’язкова цезура (пауза, див. Цезура) після другої стопи.

Анафора (від грец. anaphero – «піднесення», «підйом голосу») – єдинопочаток у всіх або окремих рядках чи на початку кожної строфи. Анафорою може бути одне слово, кілька слів (словосполучення) або й ціле речен​ня. За допомогою анафори суттєво насамперед посилюється зміст основної думки твору, а також завжди забезпечується певна мелодійність, зумовлена однаковою повторюваною звуковою організацією.  Наприклад, у вірші «Україні» Максима Рильського, написаному в перший день нападу фашистів, слово-звертання «Україно» виступає анафорою і виразно передає синівську любов поета до свого рідного краю, його тривогу за долю України, а водночас віру в те, що народ – непоборний і ніколи не дозволить топтати землю предків чоботам окупанта:

Україно моя! Чисті хвилі ланів,

Променисті міста, голубінь легкокрила!

Україно! Сьогодні звірів-ворогів

Ти грудьми вогняними зустріла.

Україно, живого труда сторона,

Зорі ясні, погожії, тихії води!

Україно, ти в славній борні не одна,

В ній з тобою під стягом багряним – народи!

     У ліриці Миколи Вінграновського часто зустрічаються анафори: 

Зоря над містом піднімає весла.

Зоря чекає, доки тиша скресне…

Зоря над містом зібрана і чемна,

Зоря над містом точна і знаменна,

Зоря над містом хлібом пахне темним –

Найкраще в світі пахне хліб печений

                                                   («Сонет»)

    Відіграючи роль анафори, слово «зоря» в цій поезії набирає змінного значення: юності (молодості), мирного життя, долі (фатуму), небесної опіки.

     Цікаво, що анафора може використовуватися не тальки в ліриці, а й у прозі, існувати не лише для підсилення пафосу, а й створювати іронічний, шаржований, висміювальний  ефект. Наприклад, у повісті Григорія Квітки-Основ’яненка «Конотопська відьма» кожен розділ розпочинається анафорою: «Смутний і невеселий сидів собі… конотопський сотник Микита Уласович Забрьоха». Оскільки причин для суму й печалі в одіозного персонажа повісті взагалі нема, а нудиться він лише з причини бездіяльності, пияцтва  й ледарства, у читача відповідна фраза викликає тільки іронічну посмішку.

Анонім (від грецьк. anōnymos – «той, що не назвався», «безіменний») – автор художнього твору, про якого нема відомостей, невідомий письменник, якому належить твір без встановлення авторства. Коли Тарас Шевченко перебував на засланні, Пантелеймон Куліш у «Записках Южной Руси» опублікував його поему «Наймичка» без вказівки імені й прізвища автора, отже, вперше поема була надрукована як твір аноніма. Якщо художні твори чи окремий літературний або науковий, історичний твір видано під псевдонімом, але дослідниками не встановлено, чий саме цей псевдонімом, автор такого твору також вважається анонімом.

Анонімний твір – художній текст, авторство якого встановити неможливо. Анонімним вважається ліро-епічна поема «Слово о полку Ігоревім», хоча літературознавцями висунуто чимало гіпотез про авторство цього твору (його автором називають князя київського Святослава, самого новгород-сіверського князя Ігоря, брата Ярославни – Володимира і т.д.), анонімним також є козацький літопис «Історія Русів», незважаючи на те, що літературознавцями також висунуто чимало припущень про тих історичних осіб, що у силу таланту, патріотичної налаштованості й громадянської позиції могли написати подібний твір (архієпископ Григорій Кониський (1717 – 1795 рр.), випускник Києво-Могилянської академії, працівник російського Синоду Григорій Полетика (1725 – 1784 рр.) або його син – відомий у ті часи історик Василь Полетика (1765 – 1845 рр.), колишній вихованець Києво-Могилянської академії, а згодом особистий секретар Катерини ІІ і «світліший князь Російської імперії» Олександр Безбородько (1747 – 1799 рр.), сотенний козацький осаула Архип Худорба (нар. між 1748 і 1750 – 1799 рр.).

Антитеза (від грецьк. antithesis – «суперечність», «протилежність»; anti – «проти», thesis – «положення», «висновок») – стилістична фігура, яка полягає в абсолютному спростуванні й категоричному несприйнятті відповідної думки, тези, умовиводу, а також у пафосному запереченні на основі виразного контрасту смислових значень зіставлених художніх образів. Наприклад, змістовою антитезою до вихвалянь радянського ладу є назва збірки Павла Тичини «Замість сонетів і октав», а також  остання строфа у першій її поезії «Уже світає, а іще імла…»:

Прокляття всім, прокляття всім, хто звіром став!

(Замість сонетів і октав), –

яка може вважатися  виразним звинуваченням П.Тичиною всієї тоталітарної системи та його гнівним докором, що таврує усіх політичних прибічників репресій, розпочатих у 20-их роках.

      Антитеза може бути побудована на амбівалентності (одночасному прояві двох протилежних почуттів, бажань, виборів) рішення проблеми (наприклад, для героя Вільяма Шекспіра – Гамлета найважливішою стає дилема «Бути чи не бути?»); може бути створена з допомогою антонімів («У тій хатині, у раю / Я бачив пекло» (Тарас Шевченко)) чи на основі зіставлення й порівняння антонімічних абстрактних понять («Лиш тільки той ненависті не знає, / Хто цілий вік нікого не любив» (Леся Українка)).

Апокриф (від грецьк. apokryphos – «таємний», «прихований») – буквально: твір невідомого походження, призначений тільки для обраних, утаємничених. В іудейській релігії автографами називали тексти, спотворені перекладачами або ж пошкоджені оригінали. У християнстві апокрифами вважаються розповіді про осіб, яких не згадує жодне з чотирьох офіційних Євангелій, або про такі події з біблійними героями, що як колізії у Святому Письмі не зафіксованими. Наприклад, апокрифами вважаються «Сказання Фоми, ізраїльського філософа, про дитинство Христа», оповіді про сходження Ісуса Христа після розп’яття на Голгофі в пекло та визволення душ багатьох поколінь людей, починаючи від Адама. Найвідомішим апокрифом є «Ходіння Богородиці по муках».

Арго (від франц. argot – «жаргон) – штучна мова певних соціальних прошарків, умовна лексика вузьких професійних груп. У поемі «Співаниця» Микола Томчак подає уривок кобзарської пісні їхньою жаргонною мовою:
Коли б мені кумси сяна,

А до кумси ще тирана

Та бутельбух вовчану,

Та чорняву каравану.

Ех, вгурте, братці, артихи,

Хай біда од нас пхає та лихо!

Щоб зрозуміти, про що йдеться в пісні, треба знати значення окремих слів кобзарського жаргону, адже «кумси сяна» означає «святий хлібець»; «а до кумси ще тирана» – «а до хліба – сиру»; «та бутельбух вовчану – «та склянку пива»; «чорняву каравану» – «чорняву дівчину»;  «вгурте артихи» –  «налийте горілки»; «хай біда од нас пхає та лихо» – «нехай від нас тікає біда і лихо».

Аркуш авторський – одиниця обчислення у друкарсько-видавничій справі. Для прозового тексту – це 40 000 знаків (враховуючи й інтервали між словами), для поезії – 700 рядків, для ілюстративного матеріалу – 3 тис. кв. см. відбитків. Авторський аркуш вкладається у 22,5 сторінки, кожна з яких має тридцять рядків по 57 – 58 знаків (усього максимум 1800 знаків). Начислення видавництвом авторові гонорару ведеться переважно за кількістю авторських аркушів його книги.

Архетип (від грецьк. archētypos – «першообраз») – проявлені насамперед  у міфах первинна ідея, образ або мотив. Іншими словами – форма форм, зразок всього того, що може мати безліч копій з певними відмінностями, але завжди спроможне виразно проявляти своє первинне значення. На думку  Олександра Потебні,  так званий архетипний слід у мові завжди породжує яскраві тропи: для українців це насамперед рідна хата з вишневим садочком, мати як берегиня роду, чорнобрива красуня як кохана дівчина, мужній воїн-козак як захисник.  
Архетипний образ –  похідний від архетипу первинний взірець, священний образ або символ, мотив або ознака, які завжди з допомогою контексту художнього твору легко й вірно розшифровуються читачем-реципієнтом. Наприклад, для наших предків архетипними образами віками були  сім’я (родинний осередок захищеності й затишку), присутність пісні (прояв ліричної душі народу), хліборобська праця (мирні тенденції і доброзичливість до народів-сусідів), дорόга (уособлення життя, руху вперед), розквітлий або вкритий плодами сад (символ краси й достатку). Ці століттями чи й навіть тисячоліттями існуючі у підсвідомості кожного представника етносу, народу чи й всієї людської цивілізації архетипні образи досі залишаються неперехідними для все нових і нових нащадків. Також близьким до архетипних образів стають звичні, притаманні лише певній країні чи народові прикмети природного оточення (роботящі бджоли, пасіка в саду, травневі хрущі, ластівки під стріхою, лелече гніздо на хаті). Вірш Тараса Шевченка «Садок вишневий коло хати» особливим магнетизмом впливає на кожного читача-українця саме через присутність у його рядках виразних архетипних образів:

Садок вишневий коло хати,

Хрущі над вишнями гудуть.

Плугатарі з плугами йдуть,

Співають ідучи дівчата,

                                          А матері вечерять ждуть.

Архітвір (від грецьк. archē – «початок», «походження») – шедевр, найдосконаліший мистецький твір у творчій спадщині геніального митця. Наприклад, такими вважаються антична мармурова скульптурна група «Лаокоон» невідомого автора,  скульптора «Мойсей» роботи Мікеланджело, «Божественна комедія» Данте Аліг’єрі (1265 – 1321 рр.), поема «Фауст» Йоганна Вольфґанґа Гете (1749 – 1832 рр.), музичний твір «Місячна соната» Людвіга ван Бетховена (1770 – 1827 рр.), поема «Сон» Тараса Шевченка, роман у віршах Ліни Костенко «Маруся Чурай».

Архітектоніка (від грецьк. achitektonikē – «будівельне мистецтво)»  – див. Композиція.

Асонанс (від лат. assono – «звучу до ладу») – концентроване повторення голосних звуків у певному віршованому рядку чи строфі для суттєвого посилення милозвучності:

Осінній день, осінній день, осінній!

О синій день, о синій день, о синій!

Осанна осені, о сум! Осанна.

Невже це осінь, осінь, о! – та сама
    (Ліна Костенко, «Осінній день, 

                                   осінній день, осінній!»).

 Часто асонанс у взаємодії з алітерацією створюють неповторну за мелодійністю звукову картину:

Тут обелісків ціла рота.

Стрижі над кручею стрижуть.

Високі цвинтарні ворота
Високу тишу стережуть

        (Ліна Костенко, «Тут обелісків ціла рота»), –

адже голосні  звуки [у], [о], [і], [а] створюють ефект безсловесного голосіння, а вдало поєднані приголосні: [т], [б], [н] й навіть групи приголосних [стр], [ст] з недалекими у словах чи словосполученнях від них [ш] та [ж] нагадують скрипіння старих воріт, моторошні звуки відлуння старих боїв, а на час дії у вірші – запустілості, космічної порожнечі.

Асоціація (від лат. associo – «приєдную) – зв’язок між певними поняттями, який реалізується на основі часткової подібності у вигляді (гриб – атомний вибух у вигляді гриба), часі (січень – зима – Новий рік – Різдвяні свята), за причинно-наслідковим зв’язком (злочин – кара), подібністю (сльози – роса), контрастом (любов – ненависть, батьки – діти, предки – нащадки). При читанні ліричних текстів асоціації можуть спричинятися до появи асоціативних ланцюжків, коли одне уявлення породжує наступне, а те, у свою чергу,  інше.

Байка – невеликий сюжетний прозовий чи віршований повчально-гумористичний, рідше – сатирично-викривальний твір. У повчально-гумористичних байках переважно висміюються людські вади, недоліки характеру й поведінки одіозних представників соціуму. Якщо для цього жанру  характерними виявляються сатира і сарказм, то в такому випадку переважно йдеться про байки, які висміюють не окремих носіїв негативних рис, а пороки існуючої влади: свавілля продажних чиновників, несправедливий суд, соціальну несправедливість, хабарництво, корупцію. 

       Жанр байки виник ще в античні часи. Його батьком вважають старогрецького раба Езопа, який жив у VІ – V ст. до нашої ери. Українські народні байки прозові. Мораль у фольклорних творах жанру байки зрозуміла сама по собі, тому нібито відсутня, тобто не виокремлюється окремим реченням чи реченнями, настановою чи порадою. Прозою писав свої байки й український мандрівний філософ Григорій Сковорода. У його байках слово «мораль» замінено українським відповідником «сила». Часто обсяг фабули байки в Григорія Сковороди значно менший від обсягу «сили», оскільки цей автор завжди старався підвести філософську аргументацію під сказане у байці.

     Байка як літературний і фольклорний характеризується насамперед алегоричними образами й алегоричним змістом. У байках діють переважно не люди, хоч це й частково можливо (для прикладу, в байках зустрічаємо образ Явтуха та пана (Петро Гулак-Артемовський «Пан та собака»), мельника (Леонід Глібов «Мірошник»), а звірі, тварини, комахи, рослини. Особливий акцент їхніми авторами байок робиться на окремо взятій головній рисі чи властивості алегоричного персонажа, оскільки всім відомо, що зайця прийнято вважати боягузливим, лисицю – хитрою, барана – нерозумним, кропиву – кусючою й недоброзичливою, пана – пихатим і злим, убогого селянина – затурканим. Переважно дійові особи байок замість власних імен мають загальні назви, які, однак, прийнято писати з великої букви. Події, описані в байках, також наділені певною алегоричністю: представники суду (Ведмідь, Вовки, Лисичка) несправедливо судять Вола, подумки заздалегідь ділячи його  тлусту тушу між собою (байка Євгена Гребінки «Ведмежий суд»), хижу Щуку (байка Леоніда Глібова «Щука») силоміць доставлять на судове засідання, де на перших порах судді збираються справедливо її покарати за всі зухвалі злочини у ставку; Вовк випадково зустрічається з маленьким Ягням біля річки (байка Леоніда Глібова «Вовк та Ягня») і, щоб мати причину покарати (з’їсти) слабшого, починає звинувачувати Ягня в неіснуючих гріхах; розлючений матеріальними збитками з причини прориву греблі й зупинки водяного млина Мірошник вбиває власних Курей, які прийшли до річки напитися води (байка Леоніда Глібова «Мірошник»).

     Для кожної байки обов’язковою є фабула (причинно-наслідковий ланцюжок подій, вчинків, пригод), зміст якої можна легко переповісти. Характерною для жанру байки, як уже було нами сказано, виявляється й мораль – своєрідний умовивід, висновок, що логічно випливає з уже сказаного. За обсягом мораль може бути досить розлогою з виразним повчальним акцентом, як-ось у байці Леоніда Глібова «Лисиця-жалібниця»:

Лукавий чоловік словами нас голубить, 

Неначе всіх і жалує, і любить, 

Для правди, для добра живе,

Як по воді пливе;

А ближче придивись ти –

І видно, що виля хвостом:

Помажу, мов, медком –

Солодше буде з’їсти.

     Може мораль бути й лаконічною і нібито безсторонньою, незаангажованою, зате з виразним підтекстом: 

Послухали Лисичку

І Щуку кинули у річку.

           (Леонід Глібов «Щука»),

а може й узагалі виявитися відсутньою, якщо замість моралі автор пропонує промовистий натяк і афішує власну позицію до вже ним раніше сказаного:

Панове громадяни!

Ся байка вам

В пригоді, може, стане…

             (Леонід Глібов «Громада»)

або:

Бровко мовчить і я мовчу,

Води не сколочу…

Вам сміх, мені гостинців в’язка.

Чи гарна моя казка?

                  (Леонід Глібов «Цуцик»).

      Хоча мораль вважається важливою частиною байки, ще великий французький просвітитель Жан-Жак Руссо (1712 – 1778 рр.) вважав, що хто з читачів або слухачів не зрозумів байку без моралі, той не зрозуміє її і з мораллю.

Балада (від лат. ballade – «танцювати») – невеликий ліро-епічний твір переважно казково-фантастичного або легендарно-історичного чи героїчного змісту з виразно драматичним, а деколи – й трагічним сюжетом і високою напругою вирішальної в житті персонажів колізії. Жанр балади характерний для всіх європейських літератур. Події в баладах – завжди таємничі, виняткові, герої діють у екстремальних ситуаціях, їхні почуття і переживання загострені до краю, тому дійові особи балад здатні на нерозважливі вчинки, самогубство, вбивство, застосування небезпечних чарів, використання послуг «нечистої сили». Для балад характерний показ розбурханої стихії, тому пейзажі в баладах завжди романтичні й віддзеркалюють високі пориви, палкі почуття, сум’яття і тривогу в душі героїв. Як і поема, балада має одну сюжетну лінію, невелику кількість персонажів, події відбуваються в обмеженому часі. Основна відмінність балади від поеми та, що для балад характерні метаморфози: перетворення дівчини у квітку, дерево, русалку, пташку, хлопця – в явора, орла. Розрізняють фольклорні й літературні балади. Найдавнішою народною українською баладою вважається «Дунаю, Дунаю, чому смутен течеш?», у якій розповідається про смерть вродливої Бондарівни від рук зневаженого нею пана Каньовського (жорстокого кріпосника, власника Канівщини). Жанр балади часто практикували українські поети-романтики  Петро Гулак-Артемовський (1790 – 1865 рр.) («Рибалка»), Левко Боровиковський (1806 – 1889 рр.) («Молодиця»), Микола Костомаров (1817 – 1885 рр.) («Брат з сестрою»), Амвросій Метлинський (1814 – 1870 рр.) («Смерть бандуриста»), Іван Вагилевич (1811 – 1866 рр.) («Жулин і Калина»), Микола Устиянович (1811 – 1885 рр.) («Рекрутка»). Метаморфози як особливо притаманна баладам складова дуже виразні у творах  «Причинна», «Топо​ля», «Лілея» Тараса Шевченка. 

Бароко (див. Література бароко)

Белетристика (від англ. belles-lettres– «красне письменство») – художня проза в усій її жанровій різноманітності. Інколи слово «белетристика» іронічно вживають у значенні «несерйозна література», «легке чтиво».

Бестселер (від англійських  слів best seller, які можна перекласти фразою «той, що найкраще продається») – книга, яка швидко розкуповується, незважаючи на великі  тиражі; дуже цікавий твір, переважно розрахований на смаки широкої публіки. У наш час бестселерами стали романи-фентезі англійського письменника «Володар кілець» Джона Ро́нальда Ру́ел То́лкіна та  «Гаррі Потер» англійської письменниці Джоан Роулинг, містичний детектив американського письменника Дена Брауна «Код да Вінчі», романи українських авторів Оксани Забужко «Польові дослідження з українського сексу» та Василя Шкляра «Чорний Ворон» («Залишенець»).
Білий вірш (Верблан) (від англ. blank verse – «білий вірш») – неримований вірш із збереженням ритміки й пропорційної кількості наголошених і ненаголошених складів у рядках. Відсутність рими у білих віршах компенсується клаузулою, тобто упорядкованими стосовно місця наголосу кінцівками віршового рядка. Білі вірші можуть бути написані як двостопними розмірами (ямбом, хореєм), так і тристопними (дактилем, амфібрахієм, анапестом), але особливо гарно у білих віршах звучить п’ятистопний ямб, в якому відсутність рими лише збагачує природну інтонацію. У чистій ліриці білі вірші можуть поділятися на окремі строфи, але у драматичних творах, написаних білими віршами, поділ на строфи переважно відсутній. Білі вірші часто практикували Вільям Шекспір, Йоганн-Вольфґанґ Гете, Леся Українка, Іван Кочерга (їхні драматичні поеми написані саме білим віршем). Білим віршем, віршовою стопою якого є хорей, без поділу на строфи написана поема Івана Франка «Іван Вишенський»: 

Вечоріє. Тінь довжезна
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 U
від скали лягла на море,
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 U
а там ген легенькі хвилі
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 U
злотом, пурпуром горять.
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Із гнізда скального старець
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тихо дивиться на море,
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 U
з хвиль тих злото-пурпурових
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 U
десь мостить далеко шлях
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Благозвучність (евфонія, милозвучність) (від грецьк. eu – «добре» і phonō – «звук», «голос») – краса несподіваного звучання окремих звуків у їхній єдності, а також милозвучність слів, словосполучень і навіть цілих речень у художньому творі, насамперед у поезії. Для забезпечення евфонії здебільшого використовуються повтори, анафори, алітерації, асонанси, звуконаслідування, рими, зокрема омонімічні, рефрени. Проте поет це робить не зумисно, а в момент високого натхнення, не прикладаючи штучних зусиль, тому благозвучність завжди природна й естетично прекрасна, віртуозна, вишукана: 

Ви знаєте, як липа шелестить
У місячні весняні ночі?

Кохана спить, кохана спить,

Піди збуди, цілуй їй очі.

Кохана спить…

Ви чули ж бо: так липа шелестить
                (Павло Тичина «Ви знаєте, як липа шелестить…»).

       Протилежною до благозвучності (милозвучності, евфонії) вважається какофонія (див. Какофонія).

Буколічна поезія (від грецьк. bukolikos – пастуший) – антична пасторальна (див. Пастораль) поезія про щасливе кохання пастухів і пастушок на тлі чудової природи. Після появи роману давньогрецького письменника Лонга (дані про цього автора не збереглися) «Дафніс і Хлоя» в античні часи й у Середньовіччі поширилися відповідні мандрівні пастуші сюжети й мандрівні образи-типи козопаса Дафніса і його коханої Хлої, що нібито проживали на острові Лесбос і вважалися еталоном щасливої пари, хоч і перенесли багато пригод і випробувань жорстокої долі.

Бурлеск (від франц. burlesgue – «жарт») – різновид комічної поезії, яка свідомо пародіює уже відоме читачам літературне явище. Найдавнішим зразком бурлескного тексту можна вважати античний твір «Батрахоміомахія» («Про війну жаб і мишей»), в якому було в’їдливо спародійовано збройні конфлікти, подані як героїчні явища в «Іліаді» Гомера. У стилі бурлеску в ХІХ столітті багато європейських авторів було писали пародії на «Енеїду» римського поета Вергілія (70 – 19-і роки І століття до н.е.). Відомі переспіви цього твору з використанням засобів бурлеску в французькій (автор Поль Скаррон (1610 – 1660 рр.)) та російській (автор Микола Осипов (1751 – 1799 рр.)) літературах, але саме бурлескно-травестійна «Енеїда» українського письменника Івана Котляревського (перша публікація: 1798 – 1809 рр., остаточна редакція – 1842 р.) стала визначним літературним явищем й досі не втрачає свого особливого значення в новій українській літературі. Основними проявами бурлеску є невідповідність форми змістові, а отже – підміна високого низьким, а низького – високим. Наприклад, верховні олімпійські боги, які в античні часи вважалися всемогутніми, подані І.Котляревським як дріб’язкові, сварливі, нікчемні людці, що їх цікавлять не глобальні справи, а примітивні задоволення:

Зевес тоді кружляв сивуху
І оселедцем заїдав;

Він, сьому випивши восьмуху,

Послідки з кварти виливав.

     Для бурлеску характерні фривольні вислови, брутальні вчинки персонажів. Наприклад, дружина Зевса Юнона, в античній міфології – ревна хранителька шлюбу, захисниця немовлят – в «Енеїді» І.Котляревського змальована сварливою і злопам’ятною:

Но зла Юнона, суча дочка,

Розкудкудакалась, як квочка, –

а богиня любові Венера постає перед читачами гулящою жінкою, своєрідною маркитанкою у воєнних походах:

Венера молодиця сміла,

Бо все з воєнними жила,

І бите м'ясо з ними їла, 

І по трактирах пунш пила;

Частенько на соломі спала,

В шинелі сірій щеголяла. 

     Іван Котляревський щедро використовує бурлеск і для змалювання бога моря Нептуна, який хвацько їздить на ракові, хоч усім відомо, що рак дуже повільний, для передачі страхітливої зовнішності Сивіли, а також для характеристики Лавинії (Лависі), яка навіть після смерті матері виступає вартою осуду модницею-вертихвісткою:

Мов галка, нарядилась вмах;

В маленьке дзеркальце дивилась,

Кривитись жалібно училась

І мило хлипати в сльозах.

     Вузлові події «Енеїди» Вергілія» також перероблені українським поетом у бурлескному тоні: замість золотого яблука фігурує смачна путивочка, замість ненароком убитого троянцями золоторогого оленя – нікчемний цуцик-муцик.

«Великий» і «малий» час літературного твору – літературознавчі терміни, впроваджені в обіг російським літературознавцем Михайлом Бахтіним, який вважав, що за життя автора його твори живуть у «малому» часі, тому навіть до геніїв не завжди приходить визнання сучасників, адже своїми літературними  творами вони здебільшого на кілька поколінь випереджують світоглядні позиції представників свого народу. Тож не дивно, що при житті недооціненими були Вільям Шекспір, Микола Гоголь, Олександр Пушкін, Тарас Шевченко. Подібні явища не чужі й для нашої епохи. В українській літературі зараз не є належно зрозумілою лірика Василя Стуса. Проте у випадку геніальних творів згодом наступає «великий» час, і нові покоління відкривають такого митця заново.

Верблан (див. Білий вірш).

Верлібр (від франц. vera lifre – «вільний вірш») – вірш переважно без поділу на строфи, в якому зберігається заданий з самого початку ритм, але рядки можуть мати різну кількість віршових двоскладних або три складних стоп, хоча найпоширенішим у таких віршах усе-таки вважається ямб. Рими для вільного вірша не є обов’язковими, але все-таки мають право на існування. Вільним віршем написані не тільки окремі поезії, а й цілі поеми і навіть драматичні твори. У творчому доробку українського поета-«шістдесятника» Володимира Підпалого є кілька верлібрів, серед яких – вірш «Запросини», уривок з якого подаємо:

…У холодному небі

Золотий човен

Із хмари на хмару,

На хмару із хмари – 

І на місці! Ходімо!

Навіть

Якщо не дійдемо, –

Ходімо.

       Заслуженим майстром верлібру в наш час вважається Василь Голобородько. Вільними віршами він написав цілі збірки поезій. Дуже цікавими є його поезії «Біла лелека: птах, який має чорний знак на білому», «Ми йдемо», «З дитинства: дощ», уривок з якого подаємо:

А хмара плете і плете

зелене волосся дощу,

холодне волосся дощу.

Але усім тепло,

усі знають – дощ перестане,

і хто напасеться,

хто набігається, 

хто нахилитається, 

хто насидиться на горі,

хто належиться,

а хто прийде додому

у хату, наповнену теплом, як гніздо.
Верс (франц. vers – «віршовий рядок») – відносно стійка і відповідна до розміру та ритміки всього віршованого твору цілісна будова одного окремо взятого рядка вірша. Зустрічаються випадки, коли поезія може складатися з одного-єдиного  верса. Таку поезію називають моновіршем:

Народ шукає в геніях себе

                 (Ліна Костенко).

      Ознаки моновірша з внутрішньою римою характерні для багатьох фольклорних прислів’їв чи приказок: «Закрий пельку на петельку», «Мовчи, глуха, менше гріха», «Грюк-стук аби з рук».

Версифікація (від лат. versification, versifico – «віршую», «складаю вірші») – мистецтво виражати думки й почуття у віршованій формі; система організації поетичного мовлення, що регулюється певними нормами, принципами й законами. Літературознавці вважають, що найдавніші усні фольклорні системи віршування мали у своїй основі інтонаційно-фразовий лад. У наш час в основному розрізняють античну, силабічну, тонічну й силабо-тонічну системи віршування. Антична система віршування характеризується чергуванням довгих і коротких складів, характерних для давньогрецької і давньолатинської мов. Стопа в античному віршуванні нагадує музичний такт. Силабічна система віршування (від грецьк. sylabicos – «склад» і лат.  versus – «лінія», «рядок вірша») – система якісного віршування, в основі якої лежить рівна кількість складів у відповідних рядках. Віршовані тексти у давній українській літературі в переважній більшості підпорядковані силабічній системі віршування. Тонічна система віршування (від грецьк. tonos – «натяг», «напруження» і systēma – «утворення» та лат. versus – «поворот», «повтор») – це така система віршування, ритмічність якої задається не поділом на стопи, а рівною кількістю  наголосів у відповідних рядках. Не секрет, що тонічна система запозичила ритміку з народного віршування. Цією системою інколи користуються й сучасні поети (Дмитро Павличко, Іван Драч). Силабо-тонічна система віршування (від грецьк. sylabicos – «склад», і грецьк. tonos – «натяг», «напруження» і systēma – «утворення» та лат. versus – «лінія», «рядок вірша») – система, в основі якої лежить вирівнювання наголошених і ненаголошених складів та упорядковане розташування ритмічних акцентів. З поетів давньої української літератури першим апробував силабо-тонічну систему у своїй творчості Григорій Сковорода («Всякому місту звичай і права». «Ой пташино жовтобока»). Силабо-тонічна система віршування у наш час найбільш затребувана в українській поезії. 

Веснянки (Гагілки, Гаївки, Гаїлки) – пісні календарно-обрядового циклу, призначені для зустрічі весни хороводами, іграми й обрядовою імітацією посівних робіт. Виконувалися веснянки виїмково дівчатами. Найбільш відомими веснянками є «Подоляночка», «А вже весна сім день красна», «Ягілочка»,  «Зайчик», «Голубка», «А в кривого танця», «Посаджу я грушечку», «Соловеєчку, сватку-сватку», «Шум», «Просо», «Мак», «Вербовая дощечка».
Вигадка художня (див. Вимисел художній) 

Вимисел художній (Вигадка художня, домисел художній) – продукт творчої уяви письменника, концепція його твору, авторське розуміння описаної у творі події чи літературного персонажа. Ще античний філософ Аристотель розглядав художньо відтворену дійсність, як вимисел, і вважав, що навіть окремі явні неточності не вадять художнім образам. Наприклад, цей мудрець відстоював думку, що коли поет, який особисто ніколи не бачив лані, змалював її з рогами, то навіть така прикра помилка не може стати суттєвою вадою геніального твору. 

      Оскільки митець не копіює, не «фотографує» життя, а переконливо подає свою версію подій, вчинків, розгортання характерів, то дуже важливо, щоб читачами-реципієнтами художній вимисел сприймався як художня правда, яка часто важливіша і набагато вища від правди реальної. Художню правду високомистецьких творів німецький філософ і поет Фрідріх-Вільгельм-Йозеф Шеллінг (1775 – 1854 рр.) вважав беззаперечним фактором Божого втручання в людське життя й поштовхом до удосконалення людського існування, а саме мистецтво трактував як знаряддя Бога і своєрідне образне сповіщення людям священних таємниць. Слова «мистецтво» і «Боже одкровення» на сторінках філософських праць Ф.-В.-Й.Шеллінга виступають синонімами. Мистецтво в суспільстві, на переконання цього літературознавця, завжди має єдину головну місію: бути виявом абсолютної ідеї, доказом існування Бога. Український педагог і літературознавець ХХ століття Петро Волинський (1893 – 1982 рр.) подавав інформацію про те, як Леся Українка писала братові, що образи літературних героїв – це не фотографії (тобто не точні копії) прототипів, а художні портрети. Іншими словами, в художньому образі-характері чи образі-типі завжди є щось від людини, яка дійсно жила, для самого автора виявилася дуже цікавою, проте значно більше – збірної інформації, причому як узагальненої, типової, так і яскраво індивідуалізованої й навіть доуявленої, видуманої. Одні й ті ж історичні особи, перетрансформовані художнім творчими вимислом і в літературному тексті подані як  герої, завдяки вигадці, художнім домислам  письменників, суттєво відрізняються між собою. Щоб переконатися в цьому, досить зіставити й порівняти образи Роксолани в однойменних творах Павла Загребельного і Сергія Плачинди «Роксолана» та повісті Осипа Назарука «Роксоляна» або образ Богдана Хмельницького в художньо-історичній дилогії Павла Загребельного «Я, Богдан» і в романах у віршах Ліни Костенко «Маруся Чурай» та «Берестечко». Художній вимисел завжди міцно укорінений у дійсність. Російський перекладач і літературознавець Микола Новосадський (1859 – 1941 рр.), упорядковуючи окремі фрагменти «Поетики» Аристотеля,  резюмував: «Всі поети, всі художники брали й беруть свій матеріал із дійсності в її минулому чи теперішньому. Почуттів, яких людина не переживає, і образів, яких вона не бачить, не може дати ні один поет, як ні один музикант не може дати звуків, що виходять за межу нашого сприйняття».

Візуальна поезія (від лат. visualis – «зоровий») – зорова або графічна поезія, коли строфи вірша створюють малюнок квітки, дзвону, птаха і т.д. Наприклад, а) вірш-паліндром  «Хижих мечем мирим» (див. Паліндром) сучасного українського поета Анатолія Мойсеєнка:

[image: image94.png]



б) візуальний вірш сучасного українського поета Миколи Мірошниченка «Фенікс-птах із земель руських»:
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Вільний вірш – див. Верлібр.
Вінок сонетів – композиційний цикл, який складається з п’ятнадцяти сонетів, об’єднаних однією темою, ідеєю, проблемою. Кожен наступній сонет повторює, власне, розпочинається останнім рядком попереднього сонета, а п’ятнадцятий сонет (магістрал, мадригал) складається з перших рядків усіх попередніх сонетів і відіграє роль глоси (пояснення). Іноді магістрал (мадригал) у вінку сонетів розміщують не п’ятнадцятим, а першим. Найдавнішим автором вінка сонетів у світі вважають  словенського романтика Франца Прешерна (1800 – 1849 рр.). Його твір, який так і називався – «Вінок сонетів», було написано у 1833 р., а опубліковано 1834 року. Першим українським автором вінка сонетів був член «Руської трійці» Іван Вагилевич, а першим вінком сонетів – «Вінок русинам на обжинки». Відомі також вінки сонетів українських поетів ХХ століття Леоніда Мосендза, Миколи Вінграновського, Бориса Нечерди, Володимира Підпалого.  

Вірш (від франц. vers – «рядок», «лінія») – ліричний твір невеликого обсягу, написаний версами (віршовими рядками). В античні часи вміння складати вірші сприймалося як ознака людини аристократичного походження, тому привілейовані сімейства старалися забезпечити своїм дітям не лише звичайну грамотність, не тільки збирали солідні домашні бібліотеки, вартість яких часто дорівнювала цілим маєткам, а й доручали виховання підростаючої аристократії видатним мислителям свого часу, для чого високопоставленим батькам приходилося відправляти синів-отроків (підлітків) чи юнаків навіть в інші міста, зокрема, в Афіни, Дельфи не тільки до філософського оточення відомих мудреців свого часу,  а й пропонувати вельможній молоді з юних літ практичні навики віршування. Гомера, Сократа, Платона, Аристотеля в античні часи однаковою мірою вважали як філософами, так і митцями. 

       Розрізняють різні жанри вірша. Класифікацію ліричних творів, починаючи від античних часів і до кінця ХХ століття,  детально подає сучасний підручник Олександра Галича, Віталія Назарця та Євгена Васильєва «Теорія літератури», виокремлюючи такі види ліричних творів: епіталама (гіменей) – весільна антична пісня; панегірик – урочиста похвальна віршована промова, згодом назва «панегірик» набуває іронічного звучання; дифірамб – урочиста хорова пісня; пеан – хорова пісня, близька до гімну, на честь богів; мадригал – невеличкий вірш (2 – 12 рядків) на любовну тему, жанр альбомної поезії; епітафія – віршоване надгробне слово на пам’ятнику померлому, канцона – середньовічний вірш про лицарське кохання; станси – буквально «строфи», щось середнє між одою та гімном; ода – хвалебний вірш; елегія – «пісня в супроводі гри сопілки з очерету», вірш, де є і радість, і смуток, і журливі думки, і скорбота; думка – ліричний вірш елегійного або баладного змісту; гімн – урочистий програмний вірш, покладений на музику; послання – епістолярно-публіцистичний вірш з обов’язковою вказівкою на адресати; пісня – вірш ліричного або ліро-епічного характеру, призначений насамперед для співання, а не декламації; романс – сольна лірична пісня про кохання; ліричний портрет – вірш, де йдеться про відому людину та її внесок у культуру, науку чи здійснений нею подвиг; псалми – жанр духовної лірики, сумні вірші-звернення до Бога з проханням про допомогу й захист, вміщені у окремому розділі «Біблії»; медитація – вірш філософського змісту, роздум про життя, насущні проблеми; сонет – «канонічний жанр ліричного вірша». У залежності від змісту вірші (поезії) можуть належати до філософської, громадянської, патріотичної, медитативної,  інтимної, пейзажної  лірики. Якщо вірш складається з одного рядка, то йдеться про моновірш (див. Верс), якщо вірш має дві виразно відокремлені строфи, його називають диптихом (див. Диптих), три – триптихом (див Триптих). Вірші, у яких строфа має три рядки, називають терцинами чи терцетами. Терцина у трирядкових строфах має римування (аба бвб вгв гдг – і т.д.) (див. Терцина). Терцет – трирядкова строфа, об’єднана однією римою (ааа) (див. Терцет). Якщо вірш має у строфі чотири рядки, то він написаним катренами. Також розрізняють вільні, білі, візуальні (зорові, фігуральні) вірші                                   (див. Візуальна поезія).

Таблиця 1

Типи ліричних творів 

	Жанри лірики 
	Призначення. Основні ознаки

	Епіталама (гіменей)
	весільна антична пісня 

	Панегірик 
	урочиста похвальна віршована промова, згодом назва «панегірик» набуває іронічного звучання 

	Дифірамб 
	урочиста хорова пісня

	Пеан 
	хорова пісня, близька до гімну, на честь богів 

	Мадригал 
	невеликий вірш (2-12 рядків) на любовну тему, жанр альбомної поезії

	Епітафія
	віршоване надгробне слово на пам’ятнику померлого 

	Канцона 
	середньовічний вірш про лицарське кохання 

	Станси (буквально «строфи»)
	щось середнє між одою та гімном 

	Ода 
	хвалебний вірш 

	Елегія 
	«пісня в супроводі гри сопілки з очерету», вірш, де є і радість, і смуток і журливі думки, і скорбота

	Думка 
	ліричний вірш елегійного або баладного змісту 

	Гімн 
	урочистий програмний вірш, покладений на музику 

	Послання 
	епістолярно-публіцистичний вірш з обов’язковою вказівкою на адресати

	Пісня 
	вірш ліричного або ліро-епічного характеру, призначений насамперед для співання, а не декламації

	Романс 
	сольна лірична пісня про кохання 

	Ліричний портрет 
	вірш, де йдеться про відому людину та її внесок у культуру, науку чи здійснений нею подвиг 

	Псалми 
	жанр духовної лірики

	Медитація
	вірш філософського змісту, роздум про життя, насущні проблеми

	Сонет 
	канонічний жанр ліричного вірша 


Вірш у прозі – невеликий за розміром літературний твір, написаний прозовою мовою, але з багатим використанням художніх засобів, виразною емоційністю, суб’єктивністю. Для поезій у прозі, як і для віршованих ліричних творів, характерний ліричний герой. До поезії в прозі причисляють збірку «Малі поезії у прозі» французького поета Шарля Бодлера (1821 – 1867 рр.), в українській літературі віршами у прозі вважаються «Амбіції» Василя Стефаника. 

Віршована мова – суттєво відмінна від прозової насамперед чітким ритмом, ритмікою, римами та наповнена емоційно-експресивною лексикою мова, яка формує особливий поетичний світ, що найбільше відповідає естетичному ідеалу. Художні засоби віршованої мови несуть особливе навантаження, а звукове оформлення вірша спрямоване в основному не тільки на досягнення глибини думки, поетичності вислову, але й на ефект милозвучності й пісенності. Ще в античні часи Аристотель доказово аргументував висновок, що різниця між прозовим і віршованим текстом полягає не в тому, що одні твори написані не чітко ритмізованою мовою, а інші – карбованими віршовими розмірами (метрами). Різниця, на думку давньогрецького філософа, між прозою і лірикою значно глибша, ніж здається на перший погляд: «…Завдання поета – говорити не про те, що відбулося, а про те, що могло відбутися, про можливе за наявності ймовірності або необхідності. Історик і поет відрізняються не тим, що один говорить віршами, а інший прозою… Різниця в тому, що один розповідає про те, що відбулося дійсно, інший – про те, що тільки могло відбутися. Внаслідок цього поезія має в собі більше філософського і тривкого елементу, ніж історія: вона подає більш узагальнене, а історія – тільки часткове». У ліричних творах, наголошував німецький філософ Георг-Вільгельм-Фридрих Гегель (1770 – 1831 рр.), поетичне уявлення не тільки оповите в слова. Водночас воно стає реальним фактом мовлення, бо переходить у почуттєву стихію звучання, якою є звуки мови і мелодійність слів. Проза майже не допускає показу того, в що читачеві трудно повірити, застосовуючи життєвий досвід і логіку. Віршована мова  заставляє реципієнта жити емоціями. З цієї причини читач без найменших сумнівів погоджується, наприклад,  з автором, що коханий дівчини, яку залоскотали русалки, міг закінчити життя самогубством саме описаним у поемі способом («Причинна» Т.Шевченка). На думку ще одного німецького філософа, Імануїла Канта, й «…рима у віршах поетів нового часу, якщо вона вдало завершує думку, стає важливою вимогою», зате «у прозовій урочистій промові рима, що випадково використовується серед інших фраз, виявляється смішною». Ритм як завжди притаманна поезії ознака суттєво оживлює віршований текст, надає благозвучності, а рима, починаючи з епохи романтизму, бере на себе основне вирішення ритмічності, увиразнює особливе звучання, значимість сказаного.
«Вічні образи» – створені геніальними письменниками літературні постаті, власне, образи-типи (див. Тип), які набрали здатності виходити за рамки твору, в якому були дійовими особами, героями чи персонажами, й сприйматися як образи-ідеї найбільш цілісного й найвищого рівня. Вічними вважають образи Прометея, Мойсея, Ромео і Джульєтту, Квазімодо, Дон Кіхота, Дон Жуана, Казанову. Вічними можуть бути не тільки позитивні, а й негативні образи: Медея Горгона, Каїн, Іуда Іскаріотський, Каїн. Вічні образи характеризуються тією важливою якістю, що вони ніколи не втрачають естетичного, викривального, пізнавального чи виховного значення для все нових і нових поколінь реципієнтів.

«Вічні теми» – загальнолюдські мотиви, вдало задіяні авторами літературних творів для вирішення проблем сенсу існування людини в соціумі чи на планеті в цілому: тема добра і зла, тема Бога, тема самопожертви заради волі рідного народу, тема землі, тема кохання.

Власна мова дійових осіб твору – мова персонажів, яка в художньому тексті відтворюється дослівно зі збереженням усіх мовленнєвих особливостей адресанта. Ще античний мудрець Платон наголошував на різниці між власною мовою античного автора Гомера й мовою героїв його творів: «Останні слова… належать самому поетові, і він не намагається підкинути нам думку, ніби говорить хтось інший. А вже потім розповідає так, немов і є справжнім Хрісом, і старається всіма способами змусити нас думати, що то не Гомер говорить, а старий жрець». До власної (прямої) мови належить також внутрішнє мовлення, роздуми, розмова героя з самим собою. Власна мова є важливим елементом характеротворення, вона завжди належно розкриває характер, здібності, світогляд, морально-естетичні ідеали свого носія. Німецький письменник Бертольд Брехт (1898 – 1956 рр.) наголошував, що мова повинна точно відповідати міміці й жестам того, хто говорить. Анатолій Ткаченко підкреслює, що існує художня мова «тільки у вигляді живого організму художнього тексту». 

Внутрішній монолог – оскільки у драматичному творі неможливо донести до глядачів думки дійових осіб, то ці думки замінюють голосним мовленням героя, зверненим до публіки або до самого себе. Вважається, що всі інші присутні на сцені дійові особи не чують відповідних монологів і, закономірно, не здогадуються про підлі наміри чи плани. Наприклад, у комедії Івана Карпенка-Карого «Сто тисяч» шахрай, що фігурує в образі Невідомого, тішиться зі своєї вигадки вигідно продати наївному Калитці взагалі неіснуючі фальшиві гроші:

«В хаті яку хвилину нема нікого; входить Невідомий.

Невідомий. Нікого нема… Охо-хох! Трудно теперечки жить на світі. А через чево і трудно? Через того, що багато розумних понаставало… Усі торгують, а покупателі только глазами купують, і торговлі нема – один убиток. Так я сібє видумал новую комерцію: хороший будет ґендель, єжелі удастся… Попробуєм!..»

Внутрішня рима – співзвучність слів не наприкінці віршових рядків, а всередині окремо взятого рядка. Внутрішня рима не пов’язує рядків у строфи, тому називатися римою може тільки умовно, оскільки насправді є типовим співзвуччям, елементом евфонії. Наприклад, 

Почапали каченята

Та по чаполоті,

Каченята-чапенята:

Сухо нам у роті.

В білих льолях сплять лілеї,

Чапеня на чатах.

Ці лілеї – дрімолеї,

А ми – каченята!

    (Микола Вінграновський) –

Або: 

Чоло і вічі – справи чоловічі.

А на Страшному стрінемось Суді,

Богун мені подивиться у вічі, –

Що я скажу йому тоді?!

    (Ліна Костенко, роман «Берестечко»).

Внутрішня форма слова – це первинне значення слова (етимолог). Воно може бути ще частково зрозумілим (наприклад «відьма» – «та, що все відає», багато знає; «жито» – те, чому завдячуємо життям (пожива), але в більшості випадків уже не зрозуміле зовсім. Наприклад, прикметник «голубий» утворений від іменника «голуб», тому спочатку означало сизий, власне, сірий колір літнього неба, але аж ніяк не блакитну барву. Слово «трава», виявляється однокореневим зі словом «травлення», бо колись лексема «трава» означало «те, що можна з’їсти». У віршах внутрішня форма слів розкодовується читачами-реципієнтами автоматично й спричиняється до уявних картин. Наприклад, у вірші Миколи Вінграновського «І є народ» уже два перші рядки внутрішньою формою слів-неологізмів «горіє» та «окрилюють» вказує, що йдеться про село на горі, власне, на узгірку, а вітряки недовго махатимуть дерев’яними крилами – їхня епоха закінчується: 

На сизих пагорбах рясне село горіє,

І сірі вітряки докрилюють свій вік.

Гагілки (див. Веснянки)

Гаївки (див. Веснянки)

Гаїлки (див. Веснянки)

Гекзаметр (від грецьк. hexametros – «шестимірник») – метричний верс шестистопного дактиля ( [image: image96.png]
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U). Як добре видно з  поданої схеми, цезура (особлива ритмічна пауза), яка утворювалася після довгого складу третьої стопи, ділила гекзаметр на два піврядки, а остання стопа версу завжди виявлялася двоскладовою (хореєм). Гекзаметром написані античні епічні поеми Гомера («Іліада», «Одіссея») та Вергілія («Енеїда»). В «Енеїді» Вергілія гекзаметр звучить урочисто й пафосно:

Слухайте пильно й слова мої ці добре затямте.
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U U | 

Отже, тому, що авзонців і тевкрів в союз не злучити
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U
Й вашій незгоді не видно кінця, хай вже так і лишиться,
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U
Доля у кого яка і які сподівання;
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І чи то буде рутул, чи троянець – однаково буде.
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U
Чи то в облозі є табір, бо доля щастить італійцям,
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U
Чи ошукались троянці, оракулів зле зрозуміли.
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U
Не без вини і рутули: жне кожний хай те, що посіяв.
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U
Лихо чи щастя, Юпітер для всіх є царем справедливим
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U, –

навіть коли йдеться про дуже драматичні чи навіть трагічні події.
Геніальність (від лат. genius – «дух») – найвищий ступінь обдарованості людини певними природними здібностями.  Радянський генетик  Володимир Ефроїмсон (1908 – 1989 рр.) вважав, що геніями народжується набагато більше людей (1:10 000), ніж свою вроджену геніальність реалізують (1:100 000 – 1:1 000 000 – 10 000 000). Проблемою геніальності цікавилися ще античні філософи. Старогрецький філософ Платон розвинув вчення Сократа про даймона, тобто духа, що володіє надлюдською силою, належить до невидимих істот і має великий вплив на долю людини. Якщо ж людина талановита, даймон допомагає їй реалізувати здібності, дані при народженні. Та коли Сократ схилявся до думки, що даймон сам обирає собі фізичного носія-людину, то Платон вважав, що поет чи філософ можуть самі обирати собі того даймона, який здатний їм допомогти. Платон трактував сутність поета як своєрідного провидиця й провісника. Навіть власну філософію він розцінював як акт прозріння, тобто визнавав якісь вищі сили, завжди  затребувані у творчому процесі, а митця чи філософа вважав тільки провідником ідеї. Власні переконання Платон зіставляв з моментами натхнення поета й вважав і перший, і другий випадок різновидом осяяння. За німецьким філософом Іммануїлом Кантом (1724 – 1804 рр.), для того, аби отримати шанс стати генієм, треба від народження треба володіти чотирма талантами: творчою уявою, розумом, духом і смаком. І.Кант був твердо переконаний, що посередньому поетові чи художникові мистецтво пропонує свої правила, й такий митець мусить їх неухильно дотримуватися, зате геній диктує власні правила тій царині мистецтва, в якій працює. Епігони ніколи не стають геніями, бо геніальність – це щось завжди протилежне духові наслідування й ремісництва. Стосовно поняття генія, то саме І.Кант виявився найбільш категоричним у його визначенні: «Причина, чому взірцеву оригінальність таланту називають цим містичним іменем, полягає в тому, що той, хто володіє нею, не може пояснити собі її прояви і не в стані самому собі розтлумачити, як він дійшов до вершин мистецтва, якому не міг навчитися». Філософ наголошував, що на специфіку геніальності впливають історичні умови й національність, адже у німців «геніальність більше йде в корінь, у італійців – у крону, у французів – у квітку, у англійців – у плід», іншими словами, геніями в Німеччині стають філософи, італійці – генії в музиці та співі, французи – в поезії, англійці – у точних науках. Ще один німецький філософ Г.Гегель застерігав, що слово «геній» має широке значення і стосується не лише митців, а й полководців, правителів і видатних вчених. Проте геній у мистецтві, на відміну від геніїв у науці й політиці, повинен володіти не тільки передбаченням реальних результатів своїх потуг, а й творчою фантазією. Митець же не повинен ставати філософом у науковому розумінні цього слова, але через власний твір мусить художньо впроваджувати філософські постулати краси, гармонії, добра, вічного: «Філософія йому не потрібна, і якщо він мислить по-філософськи, то в стосунках до форми знань він робить справу, якраз протилежну справі мистецтва».
Героїко-романтичний твір – за жанром оповідання, повість, роман або вірш, балада чи поема, які за класифікацією змісту є пригодницьким художнім текстом, дія в якому відбувається в екстремальних умовах (у вирі лихоліття, воєн, революцій), тому його герої завжди прояв​ляють високу громадянську свідомість, патріотизм, героїзм, здатність на високі душевні пориви та самопожертву. Саме героїко-романтичним твором можна вважати повість Андрія Чайковського «За сестрою», уривок з поеми Володимира Сосюри «Мазепа», поему Андрія Малишка «Прометей», історичний роман у віршах Ліни Костенко «Берестечко».
Герой (від грецьк. herros – «воїн», «оборонець», «захисник») ліричний – дійова особа художнього твору, образ-характер або образ-тип, всебічно розкритий автором. У художньому творі виразно виокремлюється переважно один головний герой, якому автор приділяє особливу увагу, завжди поміщає його в центр подій, на перехрестя колізій, детально розповідає про складнощі саме його життя й випробування долею. Інших дійових осіб літературного твору прийнято називати персонажами. Їх автор змальовує переважно лише окремими рисами, тобто на всебічному розкритті рис характерів  і всіх вчинків особливо не зосереджує свою увагу. Художній герой, як і персонаж, має володіти як позитивними, так і негативними рисами вдачі, не тільки поводитися взірцево, а й робити болючі помилки, зазнавати душевних мук, переживати катарсис, адже ідеальна літературна дійова особа ніколи не викличе довір’я в читача й не може ним бути сприйнята належно. Навіть у повісті Івана Франка «Захар Беркут», де спостерігається різкий поділ персонажів на два ворожі табори, що на сьогодні не вважається ознакою високої художності твору, а швидше його вадою, Тугарин Вовк, попри те, що цей персонаж показаний зрадником і визискувачем рідного народу, є прекрасним батьком, який заради щастя доньки Мирослави рятує її коханого ціною власного життя. Натомість прекрасний у своїх помислах і вчинках ватажок тухольської громади Захар Беркут, довідавшись, що Максим опинився в полоні, нерозважливо вважає його зрадником і навіть зопалу відрікається від сина, що не робить мудрому старцеві честі. Герої й персонажі характерні не тільки для прозових, а й для ліро-епічних творів. У драматичних текстах герої і персонажі називаються дійовими особами.

Герой ліричний (від грецьк. hēros – «герой» і  lyrikόs – «ліричний») –  типізований, але водночас й індивідуалізований самодостатній образ-переживання, образ-емоція (Я-ліричне):

У рідній моїй стороні

Не маю я рідного дому,

Ні саду – щоб діяти те,

Що миле й відрадне мені.

Зібрав би я в гарну сім’ю

Дерева,

              І квіти, і скелі,

І плем’я, чий голос – пісні, 

Любило б оселю мою

      (Володимир Свідзинський «У рідній моїй стороні»).  

       Автор вірша, як стверджував російський поет Євгеній Винокуров (1925 – 1993 рр.), майже завжди «один у двох особах», оскільки йдеться й про окрему реальну особистість, і про завжди узагальнене авторське «Я», що може уособлювати не тільки самого митця, а й певну групу людей, тому «перетворення рис особистості поета в образ ліричного героя – найважливіша властивість лірики». Якщо ж ліричний герой за світоглядом, громадянською позицією, переживаннями, почуттями, подіями, висвітленими в поезіях, гранично близький авторові,  то відповідні твори прийнято називати автопсихологічними віршами, а ліричного героя автопсихологічним ліричним героєм. Іноді Я-ліричне в таких віршах перетрансформовується в Ми-ліричне, особливо, якщо поет виголошує художню істину від імені всієї нації, як це, для прикладу, зроблено у вірші Олега Ольжича «Поважна мова врочистих вітрин…»:

Ми жали хліб. Ми вигадали млин.

Ми знали мідь. Ми завжди воювали, –

де про себе розповідають археологічними знахідками давно  вимерла антична цивілізація.

     У поезії Павла Тичини «Я утверждаюсь» теж виголошуються певні ідеї від імені всього українського народу, але з метою прояву більшої зболеності й щирості монолог ліричного героя звучить від першої особи:

Я єсть народ, якого Правди сила

ніким звойована ще не була.

Яка біда мене, яка чума косила! –

а сила знову розцвіла. 

Щоб жить – ні в кого права не питаюсь.

Щоб жить – я всі кайдани розірву.

я стверджуюсь, я утверждаюсь, 

Бо я живу.

      Водночас ліричні переживання, висловлені чи описані в поезії, можуть не тільки не належати самому авторові та його однодумцям, а мають право стосуватися зовсім інших, не зіставним з автором та його сучасниками яскравих історичних особистостей. Таку лірику прийнято називати рольовою, а ліричного героя – рольовим ліричним героєм. Наприклад, Віталій Коротич у вірші «Триптих» говорить від імені Т.Шевченка:

Я – Шевченко.

Я вмер.

Я лежу на порозі майстерні,

І у мене в очах

Застигають блакитні вогні.

Я замовкнув сьогодні навік –

Академік із черні –

І уперше в житті

Стало дуже спокійно мені.

       Як бачимо, у цій поезії для своєрідного перевтілення історичної особи в ліричного героя вірша використано насамперед розповідь від першої особи однини з виразним і однозначним елементом самоатестації («Я – Шевченко»). 

        Подібно до Віталія Коротича, Іван Драч у поемі-симфонії «Смерть Шевченка», власне, у розділі «Друге марення», веде мову від рольового «Ми-ліричного» (українських горобців, у образах яких виведено псевдо-патріотів), власне, українського міщанства,  яке не здатне оцінити велич Кобзаря, але завжди готове погрітися в промінні слави Тараса Шевченка:

І ми не витвори локальні,

Ми навіть інтернаціональні,

Бо як підійметься руїна

Й зачервоніє Україна,

То нам прийдеться утікати,

Щоб крильця не пообпікати.

А вдалині, на чужині,

А чи в сусідськім бур’яні

Ми розпережимось орлами…

Цвірінь-цвірінь, ти будеш з нами?

Ти в нас дивись. бо спересердя

Ми поклюєм твоє безсмертя…

А то престол тобі зів’єм

І епігонством тихо вб’єм,

В труну твою, як ляжеш спати,

Ми рідної натрусим м’яти.

Що ми свої (хай знає світ!) –

Цвірінькнем тихо «Заповіт»…

Ти вічний? Вічні ми, борці,

Ми – всюдисущі горобці!     
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 Схематично автопсихологічний і рольовий ліричний герої мають такий вигляд:

Схема будови ліричного героя

    Також, як наголошують літературознавці Олександр Галич, Віталій Назарець, Євген Васильєв, «ліричним героєм називається специфічний оповідач.., що стало простежується в межах більш-менш значної групи ліричних творів певного тематичного циклу, біографічного періоду або й творчості окремих поетів загалом».  Отже, можна також вести мову про сукупне поняття ліричного героя, наприклад, у творчості Тараса Шевченка чи у творчості Василя Стуса, Ліни Костенко  називаючи їх ліричним героєм Шевченка, ліричним героєм Стуса, ліричним героєм (героїнею) Ліни Костенко.
Гімн (від грецьк. hýmnos – «похвальна пісня», «славослів’я») – урочистий музичний твір програмного змісту, який на рівні державного прапора й герба вважається одним із найважливіших атрибутів держави. У стародавніх Єгипті, Месопотамії та Індії така пісня була своєрідною молитвою до верховного божества. В Елладі гімном вважався пеан (хорова пісня про перемогу) на честь бога Аполлона (вчителя мудрості й мистецтв) або дифірамб (карнавально-хвалебна пісня) на честь бога плодоносних сил природи, вина й тілесних розваг Діоніса (Бахуса, Вакха). На жаль, повною мірою тексти цих гімнів не збереглися, вони існують лише в незначних уривках, як вкраплення в ліро-епічні поеми Гомера «Іліада» та «Одіссея». У пізніші часи в Європі державні гімни прославляли чільних правителів (до 1917 році Державним Гімном Росії була пісня «Боже, царя храни», у наш час Державним Гімном Великобританії є пісня «Боже, храни Королеву»). Українським відповідником до такого роду гімнів можна вважати пісню, яка є церковним гімном України «Боже Великий, Єдиний, нам Україну храни» (слова Олександра Кониського, музика Миколи Лисенка).  Тим, що в даній пісні йдеться не про окремо взятого правителя, а про державу в цілому, яскраво засвідчено демократичний світогляд нації. Написання гімнів може мати державне замовлення: («Гімн Франції» (ХVІ ст.) на слова П’єра де Ронсара (1524 – 1585 рр.); гімн Росії «Россия – священная наша держава» (1990)  на слова Сергія Михалкова (1913 – 2009 рр.)). Нинішній Державний Гімн України – «Ще не вмерла України і слава, і воля» (слова Павла Чубинського, музика Михайла Вербицького)  був затверджений Верховною Радою 6 березня  2003 року, але створений значно раніше на основі пісні на слова названих вище авторів «Ще не вмерла Україна».

Гіпербола (від грецьк. hyperbole – «перебільшення») –  художній засіб, який полягає в надмірному перебільшенні важливих ознак предмета, дії, яви​ща, рис характеру, властивостей або можливостей людини. Гіперболи присутні в дуже багатьох казках, легендах і переказах. Наприклад, казковий герой здатний зупинити на небі сонце, позмагатися із дванадцятиголовим змієм, вижити і в до червоного натопленій печі, може перевернути гори, на коні підскочити аж до балкону з царівною, щоб отримати з її рук перстень, випити море. Гіперболи часто використовуються в народних думах. Наприклад, у думі «Про Байду» герой однією стрілою вбиває і царя, й царицю, і їхню доню. Близьким до гіперболи є такий художній засіб, як гротеск, але він відрізняється від гіперболи тим, що не перебільшує, а тільки своєрідно деформує образи, явища, події, тобто робить їх не величними, а потворними, страшними, гидкими або нікчемними й смішними (в античній літературі гротескними образами є Медуза Ґорґона, пес Цербер, кентавр, циклоп; в українському фольклорі – Чахлик Безсмертний, Баба-Яга).

Гомерівський епітет – особливий художній засіб, який часто використовував легендарний античний співець Гомер у своїх поемах. Цей троп має насамперед дві характерні ознаки: гомерівські епітети складені, власне, двокореневі, а до того ж постійні, тобто міцно закріплені за певними словами або іменами античних богів чи героїв: «срібнолукий Аполлон», «злототронна Гера», «хитророзумний Одіссей». Античні боги, герої, зброя – нічого не існує без епітетів: Зевс, для прикладу, – «хмарогонитель», Гера не просто красива, а «волоока», Ахілл не тільки сильний, фізично досконалий, а й «прудконогий», інший герой-воїн – Гектор – «шоломоблискаючий», його спис – «довготінний», корабель, що прибуває в порт, – «червоногрудий», море напередодні шторму – заздалегідь «багатошумне». Кількість складених епітетів у епічних поемах Гомера дуже велика. Для характеристики образу Ахілла античним співцем використано, наприклад, аж сорок шість складних гомерівських епітетів. Що цікаво, деякі з перелічених тропів набувають властивостей постійних епітетів, але при цьому не завжди вживаються до речі. Наприклад, несподівано співець називає «густозоряним» полуденне небо.
Графоманія (від грецьк. graphō – «пишу» і  mania – «безумство») – хворобливе прагнення позбавленої хисту людини до літературної діяльності, імітація й дискредитація мистецтва.

Громадянська лірика – умовна назва, якою окреслюють різновид лірики, що має в собі громадянські, соціальні, національні й дещо меншою мірою – патріотичні мотиви. Умовність назви зумовлена розмитістю границь поезій такої тематики, адже до громадянської лірики можна причислити не тільки вірші Павла Грабовського «Уперед» чи  Івана Франка «Каменярі», а й поезії «Садок вишневий коло хати» Тараса Шевченка, «Чари ночі» Олександра Олеся», «Пісня про рушник» Андрія Малишка, оскільки й у цих віршах розкриваються свідоме ставлення до національних цінностей,  громадянська позиція, світоглядні устої, взірці для наслідування.

Гротеск (від італійського grotesca – «печера») – один із художніх засобів сміху. Своєю появою термін завдячує знахідці італійського художника ХІ ст. Рафаеля Санті (1483 – 1520 рр.) химерних настінних малюнків у римських гротах. Для античної літератури гротеск був дуже притаманний. Згадаймо, для прикладу, такі потворні міфічні й літературні образи, як Медуза-Ґорґона, циклоп, кентавр. В архітектурі гротескові відповідає термін «химера», що використовується на позначення відповідних оздоблювальних елементів. Будинок з химерами на тему мисливських і міфологічних сюжетів у місті Києві знаходиться на вулиці Банковій, 10. Подібні архітектурні елементи є в будинку по вулиці Миколи Чернишевського, 79 у Харкові, у Львові – по вулиці Староєврейській, 48. Гротеск завжди полягає у свідомому деформуванні, шаржуванні, спотворенні. Цей засіб сміху виявляється домінуючим у романах французького письменника Франсуа Рабле «Гаргантюа і Пантагрюель» та англійського письменника Джонатана Свіфта «Мандри Гуллівера». В українській прозі гротеск оптимально використаний у романі Романа Іваничука «Орда».
Гумор (від лат. humor – «волога») –  доброзичливий сміх; вдале відображення в літературному творі кумедного й смішного, що час від часу має місце у повсякденному житті. Саме таким є сміх у «Мисливських усмішках» Остапа Вишні, автобіографічних повістях Михайла Стельмаха «Гуси-лебеді летять» та «Щедрий вечір», Анатолія Дімарова «Блакитна дитина», у творах для дітей Всеволода Нестайка «Тореадори з Васюківки» та Ярослава Стельмаха «Химера лісового озера, або Митькозавр із Юрківки». Гумор близький до вдалого дотепу, приємного, м’якого жарту. Характерною ознакою гумору є те, що він нікого з героїв художнього твору відверто не ображає, не принижує, не ранить глибоко, не призводить до появи комплексів неповноцінності в того, кому адресований. Вміле володіння гумором однозначно свідчить про оптимістичний характер людини, її добру вдачу,  щиру, невимушену повагу до співрозмовників.
Гумореска (від франц. hymoresgue – «те, що пов’язане з гумором») – невеликий, найчастіше прозовий, хоч зустрічається й віршований і навіть драматичний, літературний твір з комічним сюжетом. У фольклорі теж спостерігаються певні прояви народних гуморесок, що існують як жартівливі пісні:

Продай, милий, сиві бички –

Купи мені черевички,

Бо я панського роду,

Не ходила боса зроду, –

чи  скоромовки:

А Мар’яна і Дем’ян

Посварились за бур’ян.

Тож Мар’яна Дем’яну

Не уступить бур’яну.

     Майстром віршованих гуморесок був Павло Глазовий («Тарас Бульба у Києві», «Найважча роль», «Турок»), віртуозним автором прозових вважається сучасний письменник Євген Дудар («Еліксир молодості», «Будьмо!», «Наука – хитра штука»).  

Дактиль (від грецьк. daktylos – «палець») – трискладовий віршовий розмір, який в античній літературі складався із першого довгого складу й двох наступних коротких. У сучасній силабо-тонічній системі віршування дактилем називають трискладовий віршовий розмір з наголосом на першому складі (|[image: image154.png]


 U U |). Особливої популярності в українській літературі дактиль набув аж у віршах Павла Грабовського:

Рученьки терпнуть, злипаються віченьки…
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Боже, чи довго тягти?
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З раннього ранку до пізньої ніченьки
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Голкою денно верти.
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                                  («Швачка»), –

 та поезіях Бориса Грінченка. 

Праця єдина з неволі нас вирве:
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Нумо до праці, брати!
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Годі лякатись! За діло святеє
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Сміло ми будемо йти!

|[image: image180.png]


 U U |[image: image181.png]


 U U |[image: image182.png]



                         («До праці»)

Розрізняють одно-, дво-, три- та чотиристопний дактиль. У сучасній поезії дактиль найбільш віртуозно практикував поет Микола Вінграновський:

Ще під інеєм човен лежав без весла,
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Ще не скреснув мороз, далина не воскресла –
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З того боку снігів задиміла весна,
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Білим димом снігів засиніло за Десну
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                         («Ще під інеєм човен лежав без весла»).

Двовірш – найпростіша строфа, написана будь-яким віршовим розміром, яка складається з двох рядків, що римуються між собою:

Людино, людино, людино!               а

Збери себе всю у собі воєдино         а

                               (Ліна Костенко), 

І та весна, і ця весла,            а

Як срібна посмішка весла   а
                             (Микола Вінграновський), –

або є неримованими:

До Золотих воріт ти ходиш. Не ходи –

Там з неба дощ. В горосі твоє плаття

                              (Микола Вінграновський).

Інша назва двовірша – дистих.

Деталь художня (від франц. detail – «частка», «дрібний шматочок») – це один із художніх образів, яскрава, вагома подробиця, що не тільки увиразнює сказане, а й робить його незабутнім, оригінальним. неповторним. Проте не кожна подробиця стає художньою деталлю, адже художня деталь здатна породжувати асоціативний ряд, до уявляти те, чого нема, але про що таки сказано натяком. Художні деталі здебільшого характерні для прози. Російський прозаїк і драматург Антон Чехов так характеризував своєрідну магію художньої деталі: «У тебе вийде місячна ніч, коли ти напишеш, що на греблі біля млина яскравою зірочкою виблискувало скельце від розбитої пляшки і покотилась кулею чорна тінь собаки чи вовка». На думку сучасного літературознавця Анатолія Ткаченка, «художня деталь може в якихось виявах існувати і в ліриці, хоча тут вона ще динамічніше переливається в символ чи синекдоху».
Дилогія (від грецьк. di – «двічі», «два» й logos – «слово», «вчення») – об’єднані однією темою й одним і тим же головним героєм два епічні твори одного письменника. В античній літературі дилогіями називали давньогрецькі драми на дві дії. Зараз цей термін має дещо інше значення. Наприклад, дилогіями називають повісті «Серед темної ночі» й «Під тихими вербами» Бориса Грінченка, «Зелені млини» і «Лебедина зграя» Василя Земляка, «Гуси-лебеді летять» та «Щедрий вечір» Михайла Стельмаха. 

Диптих (від грец. diptychos – «складений удвоє», «подвійний») – ідейно-художньо об’єднані між собою в єдине ціле два мистецькі твори: музичні, малярські, ліричні. Диптихом, наприклад, є вірші «Чайка на крижині» та «Крила» Ліни Костенко.

Дисонанс  (від лат.  dissono – «негармонійне звучання) – неблагозвучність, відсутність мелодійності (див. Какофонія)

Дистих (див. Двовірш).

Дифірамб (від грецьк. dithyrambos – «урочиста пісня») – в античні часи карнавально-хвалебна пісня на честь бога плодоносних сил природи, вина й розваг Діоніса (Бахуса, Вакха), своєрідний гімн життю і тому язичеському богові, який людське існування робить солодшим і веселішим. У наш час термін «дифірамб» найчастіше вживається з іронічним змістом, а словосполучення «співати дифірамби» означає підлещуватися штучною похвальбою, перебільшувати заслуги, роль й талант насамперед примітивної, недостойної особи.
Діалог (від грецьк. dialogos – «бесіда», «розмова») – розмова двох осіб, які обмінюються репліками для вияснення певної проблеми

Діалог внутрішній – розмова героя з самим собою подумки, роздуми-дискусії, роздуми-суперечки персонажа самого з собою, коли до уваги беруться амбівалентність ймовірності майбутнього вчинку, двоїстість рішення, висновку. Переважно на внутрішні діалоги багаті драматичні й прозові твори Наприклад, у комедії Івана Карпенка-Карого «Сто тисяч» внутрішній монолог Герасима Калитки тонко передає і його бажання розбагатіти, й підозру, що всім великим багачам гроші дістаються нечесним шляхом, і готовність піти на злочин, і страх від того, що буде протиправно користуватися фальшивими грішми, а отже, наражатиметься на кримінальну відповідальність: «Герасим (один). …Ху! Слава Богу, справився з ділами: совершив купчу, і земельки прибавилось… Ох, земелько, свята земелько – Божа ти дочечко! Приобрітав би тебе без ліку… Але що ж це за шматочок! Он у Жолудя шматочок – так-так!.. І яким побитом Жолудь достав таку силу грошей – не зрозумію… Тут недоїдаєш, недопиваєш – і тільки ж всього-на-всього двісті десятин, а тож, мабуть, і в десять тисяч не вбереш. Не спиться мені, не їсться мені… Під боком живе панок Смоквинов, мотається і туди й сюди, заложив і перезаложив – видко, що замотався: от-от продасть, або й продадуть землю… Ай, кусочок же! Двісті п’ятдесят десятин, земля не перепахана, ставок рибний, і поруч з моєю, межа з межею. Що ж, копиталу не хватає… маю п’ять тисяч, а ще треба не багато не мало – п’ятнадцять тисяч! Де ти їх візьмеш?.. Де їх взять?.. Де?.. Хіба послухать того, піти на одчай, купить за п’ять тисяч сто тисяч фальшивих і розпускать їх помаленьку: то робітникам, то воли купувать на ярмарках… страшно тільки, щоб не влопатись…». Проте й у ліриці використання внутрішніх монологів теж можливе: 

Непевний кроче мій, іди!

Непевний кроче мій, іди!!

Непевний кроче мій, іди!!!

Непевний кроче мій, не йди…

    (Микола Вінграновський «Вона була задумлива, як сад»)

Дійові особи – а) у вузькому розумінні: персонажі, які діють у п’єсі, тому позбавлені описових характеристик, авторської оцінки, й розкривають себе у монологах, діалогах, подіях і вчинках, які відбуваються на сцені; б) у широкому розумінні: персонажі будь-якого за родом і жанром фольклорного чи художнього літературного твору, за винятком ліричного героя, який наділений дещо іншими характеристиками. Дійовими особами в епічних, ліричних та ліро-епічних творах мо​жуть бути не тільки люди, а й тварини, рослини, небесні світила, стихії.

Дія – процес, який відбувається в часових межах художнього твору. Дія завжди окреслена початком і композиційним завершенням перебігу подій. Завдяки дії в художніх творах розкриваються конфлікти, колізії, протистояння, проявляються риси характерів персонажів. У драматичному за жанром творі дія наділена всіма ознаками акту, завжди є викінченою сценічною частиною, яка переважно передбачає новий поворот сюжету. Драма, яку ставлять на сцені, переважно має дві, значно рідше – три дії. Після дії (акту)                      настає антракт (перерва), яка може бути заповнена музикою (інтермецо).

Домисел художній (див. Вимисел художній).

Дотеп – один із засобів сміху, влучне, стисле, афористичне висловлення. Термін виник ще в античній філософії. Аристотель вважав, що дотеп унаочнює метафору й заставляє співрозмовника несподівано визнати правоту свого опонента. Дотепами багаті народні прислів’я і приказки: «У сімох няньок дитина без ока», «Як рак на вербі свисне», «На кінського Йвана», «У нього під носом давно колоситься, а в голові й на зяб не орано», «Ще й воша має крила!», «Коня кують, а жаба ногу підставляє». У літературі дотеп також реалізується за допомогою метафори, поданої у вигляді фразеологізму:

А той щедрий та розкішний

Все храми мурує;

Та отечество так любить,

Так за ним бідкує, 

Так із нього сердешного,

Кров, як воду точить!..

          (Т.Шевченко, поема «Сон» («У всякого своя доля»))
Драма (від грецьк. drāma – «дія», «сценічний твір») – рід літератури, який передбачає сценічне втілення і задовольняє потреби театрального мистецтва і глядачів. У завершеному вигляді драма завжди має двох авторів: письменника-драматурга, який її написав, і режисера, який поставив на сцені. Головною ознакою драми є яскраво виражений конфлікт. Зміст драми розкривається через монологи, діалоги, дії  та вчинки дійових осіб.

Драма народна – різновид театрального мистецтва, фольклорні драматичні дійства, які передаються від покоління до покоління в народному середовищі. Найбільш розлогою народною драмою є обряд весілля.  Також народними драмами вважаються такі різдвяні дійства, як «Вертеп», «Маланка», «Водіння кози», веснянки «Подоляночка», «Просо», «Мак», «Вербовая дощечка».
Драматична поема (від грецьк. drāma – «дія», «сценічний твір» і  poiēma – «створення») – великий за обсягом віршований твір, який має риси драми, лірики й епосу. Наприклад, драматичні поеми Лесі Українки «Одержима», «Оргія», «У пущі», Ліни Костенко – «Сіфська одіссея», «Сніг у Флоренції», «Дума про братів не азовських».

Драматичне (від грецьк. drama – «дія») – естетична категорія, яка уособлює  складне й суперечливе явище або процес (гнітючі обставини, безвихідь, ускладнений певними перешкодами моральний вибір, високі почуття, корисливі мотиви), що вимагають від героїв великої напруги переживань, особливої відповідальності за власні вчинки, характеризується своєрідною ревізією особистісної шкали цінностей, душевним напруженням, підвищеною схвильованістю, здатністю вдаватися до спогадів, умінням передбачати причинно-наслідковий зв’язок, відзначаються відповідальністю й тривогою за правильність чи неправильність свого вибору, характеризуються відчайдушним намаганням оптимально розв’язати суперечності. Драматичним вважається гостре переживання героєм подій, що відбулися, й характеризується глибокими душевними порухами, підвищеною схвильованістю, напруженням, тривогою. Наприклад, цілий спектр драматичного переживання закоханої пари розкривається в п’єсі Івана Котляревського «Наталка Полтавка», коли головна героїня, послухавшись матері, вже подала рушники возному, а тут появився коханий Петро. Драматичне як естетична категорія присутнє в романі у віршах Ліни Костенко «Маруся Чурай», особливо в сцені суду над головною героїнею.

Драматичне становище – несприятливий збіг обставин в долі певної дійової особи чи осіб, за яких герой,  персонаж чи група персонажів зненацька потрапляють у дуже складні умови, що вимагають негайного особистісного рішення, важливого морального вибору, складних для реалізації проявів гідності чи відстоювання своїх переконань. Таким є становище  безіменного чекіста в новелі Миколи Хвильового «Я (Романтика)», коли він мусить робити вибір між власним ідеалом «сильної людини», якою вважає самого себе, й життям матері або становище Сивоока (Михайла, Божидара) у романі Павла Загребельного «Диво», коли монастирський художник палкою промовою спонукає ченців узятися за зброю, щоб  особисто боронити рідний край від жорстоких завойовників.

Дума – характерний лише для українського фольклору великий  ліро-епічний твір переважно героїчного змісту, який у козацькі часи мандрівними співцями виконувався речитативом (частково співом, частково – своєрідним декламуванням) у супроводі бандури, кобзи чи ліри. Думи вважаються окремим жанром усної народної творчості. Найбільш відомі фольклорні думи «Про козака Голоту», «Маруся Богуславка», «Втеча трьох братів із гόрода Азова, з турецької неволі», «Буря на Чорному морі». Композиція народних  дум має свої особливості. Майже всі вони починаються поетичним зачином («заспівом», «заплачкою»), у якому найчастіше присутні казкові елементи: білий камінь, чорне чи розбурхане синє море, сокіл, що літературознавцями вважаються найважливішими регаліями українських міфів про створення світу. Після зачину розгортається власне сюжет думи з певними відступами, а насамкінець звучить «славословіє», причому навіть тоді, коли прославляти персонажів узагалі нема за що, як це, наприклад, спостерігаємо у «Думі про втечу трьох братів з гόрода Азова, з турецької неволі», оскільки старші кінні брати проявили себе зрадниками у відношенні до наймолодшого, пішого, що покинутий ними напризволяще у безводному степу загинув. Виконання дум завжди мало імпровізаційний характер: котрі рядки проспівувати, а котрі – протяжно промовляти, вирішував сам виконавець. Одна й та ж народна дума могла мати кілька різних назв і кілька варіантів, відмінних між собою певними деталями чи колізіями сюжету. Прекрасними виконавцями українських народних дум були сучасник Тараса Шевченка Остап Вересай, Іван та Михайло Кравченки, Федір Кушнерик, Єгор Мовчан та інші народні співці. У наш час до жанру літературної думи звернулася Ліна Костенко, написавши драматичну поему «Дума про братів неазовських».

Думка – віршований жанр, до якого часто звертався Тарас Шевченко («Тече вода в синє море», «Нащо мені чорні брови», «Вітер з гаєм розмовляє», «Не завидуй багатому» та ін.).  Літературний жанр думки перейняв у своєї фольклорної попередниці медитативну особливість (здатність передавати роздуми, спогади ліричного героя, його нарікання на долю) й здебільшого песимістичний настрій.

Евфонія (від грецьк. euphōnia – «добрий (гарний) звук») – властивість віршованого тексту створювати приємне звучання. Евфонія – те саме, що  милозвучність або благозвучність (див. Благозвучність). Протилежним художнім засобом до евфонії є какофонія (див. Какофонія). Евфонія характерна для народних скоромовок  («Росте липа біля Пилипа»), деяких приказок, прислів’їв.
Езопівська мова – термін походить від імені найдавнішого байкаря, давньогрецького раба Езопа (VІ – V ст. до н. е.). Термін «езопівська мова» означає замаскований спосіб вираження думок через прозорі натяки, виразні недомовки, існування своєрідного підтексту (див. Байка). Езопівська мова дає можливість читачам розуміти нібито нейтральні фрази по-іншому, ніж дозволяє лексичне значення вжитих у тексті слів. Езоп творив прозові байки. Фабули більшості його творів згодом стали запозичуватися пізнішими авторами, тому прийнято вести мову про мандрівні сюжети багатьох нині існуючих байок.
Екзистенціалізм (від лат. existential – «існування») – літературна течія, представники якої старалися розкрити психологічний стан героїв у безвихідних ситуаціях (наприклад, у воєнній обстановці). Взірцем екзистенціалістичної прози можна вважати «Діточу пригоду» Василя Стефаника, коли двоє малят, що під обстрілом сидять біля вбитої матері вже збайдужіли і до перспективи власної смерті, й до загибелі всього світу, про що свідчить страшний за змістом висновок старшого хлопчика, який цілком вкладається в аксіому екзистенціалізму «життя для смерті»: «А може, куля вже і дядю убила на войні, а може, ще до ранку і мене вб’є, і Настю, та й би не було нікого, нікого». 

Екранізація (від франц. écran  – «екран», «ширма») – перетворення на основі сценарію засобами кінематографа літературного твору в фільм. Режисери стараються максимально наблизити сюжет фільму до його першоджерела, але завжди зримо проглядаються відмінності між відповідним прозовим літературним твором і кінокартиною. Наприклад, у фільмі «Захар Беркут» (режисер – Леонід Осика) один з головних героїв, син тухольського старійшини Захара, має ім’я Любомир, а не Максим, як його подає у повісті Іван Франко. У фільмі «Тіні забутих предків» (режисер – Сергій Параджанов) Марічка переживає своїм становищем і тужить за Іваном, який чабанує на полонині, насамперед з причини дошлюбної вагітності, про що нема й згадки у повісті М.Коцюбинського. У фільмі «Тигролови» (режисер – Ростислав Синько) використано фрагменти сюжетів аж двох романів Івана Багряного – «Сад Гетсиманський» і, власне, «Тигролови», тому в кінокартині головний герой носить ім’я Андрій Чумак, яке фігурує лише в романі Івана Багряного «Сад Гетсиманський», бо в «Тигроловах» діє Григорій Многогрішний.

Екскурс (від лат. excursus – «відступ») – своєрідне відгалуження, відхід розповіді від основної сюжет​ної лінії і навіть основної теми твору з метою висвітлення автором додат​кових чи побічних питань, доповнення твору важливою інформацією, що має опосередковане відношення до розгорнутих у творі колізій. Екскурс буває часовим, просторовим або часово-просторовим. Екскурси в довоєнне минуле малого Климка з однойменної повісті Григора Тютюнника допомагають читачам зрозуміти витоки його відповідальності, самостійності у прийнятті важливих рішень. У романі «Диво» Павла Загребельного екскурси в минуле допомагають авторові всебічно розкрити перед читачами образи Сивоока, Ярослава Мудрого, кастрата-ката, який з садистським задоволенням готувався осліпити майбутнього геніального архітектора собору Софії Київської, а також увиразнити батька і сина Гордія і Бориса Отав. Оскільки екскурс завжди характеризується введенням у канву твору додаткових персонажів, яскравих фрагментів, незавершених штрих-пунктирних сюжетних ліній, цікавих епізодів, то великі за обсягом екскурси можуть переростати навіть у цілі вставні розділи («Історія села Піски» в романі Панаса Мирного «Хіба ревуть воли, як ясла повні?») або вставні новели («Полігон» у романі в новелах Олеся Гончара «Тронка»).

Експозиція (від лат. exposition – «виклад», «показ») – елемент архітектоніки твору, початковий фрагмент фабули, іншими словами – все, що в сюжеті хронологічно передує або мало би передувати зав’язці: показ автором своїм ймовірним читачам місця дії, знайомство з персонажами, певні натяки чи алюзії на можливі події і колізії. Експозиція не є обов’язковою складовою частиною композиції художнього твору. Її практично не існує в ліриці, проте для ліро-епічних та прозових творів експозиція притаманна. Іноді експозиція може міститися після зав’язки (роман Панаса Мирного «Хіба ревуть воли, як ясла повні?», повість Ольги Кобилянської «Земля») і навіть після розв’язки (новела Василя Стефаника «Новина»). Експозиція може бути дуже короткою (поема Івана Франка «Мойсей»), а може – досить великою за обсягом (новела Мирослава Ірчана «Княжна» чи Григора Тютюнника «Оддавали Катрю»,). Водночас експозицію не треба плутати зі вступом, який до сюжету має не безпосереднє, як експозиція, що є складовою частиною сюжетної лінії, а опосередковане відношення (згадаймо вступ до поеми Івана Франка «Мойсей», написаний терцинами й виразно адресований сучасникам поета й тогочасному становищу України), тому вступ вважають позасюжетним елементом.

Експресіонізм (від лат. expression – «вираження») – літературна течія, один із виявів авангардизму. Експресіонізм виник у німецькому малярському (творча група «Міст» у Дрездені, творча група «Синій вершник» у Мюнхені) та філософському (Фридрих Ніцше (1844 – 1900 рр.), Артур Шопенгауер (1788 – 1860 рр.)) середовищах. Причиною появи експресіонізму серед майстрів пензля стало те, що на початку ХХ ст. у середовищі художників посилилося захоплення культурою Африки й Океанії, виявилося модним виражати фарбами «власний світ», «художню безпосередність».  У філософії експресіонізм запропонував гіпертрофоване авторське «Я», загострене суб’єктивне світобачення. У літературі експресіонізм старався символами фарб зафіксувати неврівноважений внутрішній світ героїв, розкрити «нервову емоційність», хворобливу напруженість, фрагментарність особистісного прояву відчуттів і почуттів, стан розгубленості, приреченості, відчаю, трагічного сприймання дійсності. Серед українських поетів виразні ознаки експресіонізму можна легко вловити у Павла Тичини, який, до речі, так розкривав своє світобачення: «Гудок паровоза… Він мені видається увесь жовтавого, але ж густого жовтавого кольору… Найбільш нецікавим мені здається таке поєднання тонів паровозного гудка: соль – сі, ре – до, до – мі, до – фа… В ньому звучить оте тісне сусідство кольорів – синього. Червоного й білого – сусідство не лише тісне, а й глухе, безперспективне»:

                 Туман

Над болотом пряде молоком…

Чорний ворон замисливсь.

Сизий ворон задумавсь.

Очі виклював. Богзна-кому…

      У прозі експресіоністами проявили себе Василь Стефаник («Гріх»), Григорій Косинка («Змовини»), Микола Хвильовий («Я (Романтика)»).

Експресія (від лат. expression – «вираження», лат. exprimo – «чітко зображую») – особливе виокремлення компонентів художнього твору, яскравість, оригінальність, виразність. Поетичне мовлення завдяки експресії і, відповідно, використанню їй притаманного цілого арсеналу художніх засобів і прийомів, набуває стрімкості ритму, робить можливим охопити розмаїття навколишнього світу та його особистісне сприймання ліричним героєм:

Із безодень світу

вилітає рев,

кида хвилями між зорі

сивий океан.

Гасить сонце,

миє місяць;

старі кості

матері-землі

лиже

      (Тодось Осьмачка, «Земля»).

Експромт (від лат. expromtus – «те, що під рукою», «раптово готове») – у ліриці – короткий вірш, написаний у альбом або промова чи тост, виголошений без попередньої підготовки, внаслідок миттєвої реакції на подію.  

Елегія (від грецьк. elegeia – «журлива пісня-скарга на долю») – вірш меланхолійного, журливого змісту з елементами медитації (роздумувань, спогадів, аналогій). Характерною ознакою елегії є повна покора ліричного героя долі, невміння й абсолютне небажання бодай щось змінити. Елегії були дуже популярними ще в Стародавній Греції. В українській літературі елегійним настроєм відзначаються поезії ранніх романтиків (Віктора Забіли, Амвросія Метлинського, Михайла Петренка, молодого Тараса Шевченка). Доречно зауважити, що зрілий Шевченко виступив із гнівним звинуваченням авторів різного роду елегій на тему народного життя у поезії «Якби ви знали, паничі», яку теж іронічно назвав елегією, хоч за своїм змістовим наповненням цей Кобзарів вірш є гнівною інвективою:

Якби ви знали, паничі,

Де люди плачуть живучи,

То ви б елегій не творили

Та марне Бога б не хвалили,

На наші сльози сміючись. 

За що, не знаю, називають

Хатину в гаї тихим раєм.

Я в хаті мучився колись,

Мої там сльози пролились,

Найперші сльози; я не знаю,

Чи є у бога люте зло,

Щоб у тій хаті не жило?

А хату раєм називають!

      Жанр елегії витримав випробування часом і зустрічається в ліриці багатьох поетів й зараз. До речі, першим віршем Максима Рильського-дитини була елегія «Прошак» такого змісту: 

Ішов прошак обідраний,

Од всіх людей зобижений.

Шкода мені прошака,

Що у нього гірка доля така.

Але я проти Бога не йду,

А за старця

Молюсь і ввечері, і вранці.

Епіграф (від грецьк. epigraphē – «заголовок», «напис») – те ж саме, що й Мотто – фраза, афоризм чи коротенький уривок (наприклад, зі Святого Письма), вагома своїм змістом цитата з літературного тексту, яку автор розміщує у правому верхньому куті свого твору відразу ж після назви із обов’язковим посиланням на джерело. Епіграф призначений увиразнювати тему чи ідею, скеровувати читача на правильне розуміння твору. В античну добу епіграфом називали написи на пам’ятнику чи будові. У літературному творі епіграф повинен містити сконденсовану думку, бути лаконічним і доречним. Тарас Шевченко часто використовував епіграфи зі Святого Письма. Наприклад, для послання «І мертвим, і живим» Кобзар за епіграф обирає слова із четвертого розділу Першого соборного послання Іоанна: «Як хто скаже: «Я Бога люблю», та ненавидить брата свого, той неправдомовець».

Епізод (від грецьк. epeisodion – «вставка», «інтермедія», «сценка», «момент») – подія, вузько обмежена у часі, яка надається для переповідання, складова частина композиції в епічному, драматичному чи ліро-епічному творі. Епізоди постачають часово-просторові компоненти для фабули в цілому. Сюжет може складатися з одного (в оповіданні, новелі), кількох (у повісті) чи кільканадцятьох (у романі) епізодів.

Епілог (від від грецьк. epi – «після» і logos – «слово») – дослівно: «післямова», завершальна частина твору, в якій автор окреслює можливі життєві шляхи героїв на майбутнє. В античній літературі епілогом називалося звернення до глядачів з тлумаченням ними щойно побаченого й почутого. Епілог не завжди збігається з розв’язкою, але завжди завершує композицію. Наприклад, у новелі Василя Стефаника «Новина» розв’язкою є сцена вбивства Грицем Летючим молодшої доньки й помилування старшої – Ґандзуні, а епілогом – намагання вбивці перейти ріку Прут і його страх, що втоплена донька з ним поквитається, а тому обрання для переходу річки не брід, а міст: «Гриць закочував штани, аби перейти ріку, бо туда була дорога до міста, Вступив уже у воду по кістки та й задеревенів:

– Мнєоца і сина і світого духа амінь.  Очинаш іжи єс на небесі і на землі…

      Вернувся і пішов до моста». 

    У романі у віршах Ліни Костенко «Маруся Чурай» розв’язкою є помилування присудженої полтавським судом до повішення дівчини, тому розділи «Проща» й «Облога Полтави» уже можна віднести до розлогого епілогу.

Епітет (від грец. epitheton – «означення», «прізвисько») – художній засіб, зосереджений на характерній рисі, одиничній якості,  художнє означення, за допомогою якого підкреслюється суттєва ознака явища, предмета чи події, а водночас виражається ставлення автора до ним змальованого. Термін «епітет» виник ще в античні часи (див. Гомерівський епітет). У сучасних українських літературних творах іноді зустрічаються а) тавтологічні епітети: чорний ворон, гіркий полин, солодкий мед; б) пояснювальні: хороший господар, вдалий вибір, щасливий кінець; в) метафоричні: рання пташка, солодкий сон, м’яка розмова.  

Епітет постійний – епітет, який у народнопісенних текстах вживається в поєднанні не з будь-яким, а тільки певним іменником:  стара мати, вороний кінь, чорнобрива дівчина, буйний вітер, далека дорога, ясен місяць, бистра річка, червона калина. Подібні словосполучення настільки міцно злютовані, що інколи використовуються невпопад: «Зацвіла в долині червона калина» (Тарас Шевченко), хоч загальновідомо, що калина цвіте не червоним, а білим цвітом. Юрій Шерех (1908 – 2002 рр.), видатний український літературознавець з діаспори, у статті «Поезія ясновишневого вечора» про особливості постійних епітетів писав: «Річка в народній пісні завжди бистра. Хмара – чорна. Вітер – буйний. Море – синє. В дійсності на Україні далеко більше тихих і застоялих річок, ніж бистрих, хмари частіше бувають сірі, ніж чорні, море – зелене, сіре і чорне, ніж синє. Але народна творчість цікавиться не емпірикою поодиноких станів, а схопленням синтетичного образу».
Епіфора (від грецьк.  epiphora – «повторення») – стилістична фігура; повторення однакових слів, словосполучень чи й речень наприкінці версів (віршових рядків). Наприклад, у поезії «Вона була задумлива, як сад»  Миколи Вінграновського читаємо:

Вона була задумлива, як сад.

Вона була темнава, ніби сад.

Вона була схвильована, мов сад. 

Вона була, мов сад і мов не сад.

Вона була урочиста, як ніч.

Вона була одненька, ніби ніч.

Вона була в червоному, мов ніч.

Вона була, мов ніч і мов не  ніч. 

     Анафорою (єдинопочатком), вираженим словом «вона», у наведеній нами поезії рядок роз починається, а епіфорою, вираженою відповідно словами «сад» чи «ніч» – завершується. Як і анафора, епіфора увиразнює художнє мовлення, акцентує на певному мікрообразі, активно сприяє мелодійності й благозвучності строфи в цілому.

Епопея (від грецьк. epopoiїa – «епічна пісня») – великий за обсягом монументальний прозовий твір, як-ось «Волинь» Уласа Самчука, «Велика рідня» Михайла Стельмаха. У світовій літературі – це, для прикладу, «Людська комедія» Оноре де Бальзака, яка складається із кількох десятків романів, оскільки зі 143 задуманих романів таки написав 72, серед яких такі широко відомі, як «Гобсек», «Втрачені ілюзії», «Селяни», «Батько Горіо»; «Війна і мир» Лева Толстого.

Епос (від грецьк. epos  – «слово», «розповідь») – за Аристотелем, «розповідь про подію, як про щось окреме від себе». Народний епос існував в усній формі. Найдавніші зразки народного епосу – шумерські пісні про Гільгамеша, давньоіндійська «Рамаяна», пізніші в часі – давньогрецькі розповіді про Прометея, ліро-епічні поеми Гомера «Іліада» й «Одіссея»; європейські  саги, зокрема «Пісня про Нібелунгів», давньоруські «Слово про Данила Заточника», «Слово о полку Ігоревім». До епосу також належать всі міфи народів світу, фольклорні казки, билини, перекази, легенди.

Есе, есей (від франц. – «спроба», «начерк», «нарис») – невеликий за обсягом епічний твір з довільною композицією і суб’єктивним трактуванням подій. Есе не претендує на всебічність і вичерпаність порушеної теми, бо пропонує тільки індивідуальні думки автора про непересічну особистість, цікаву подію, важливу проблему. Виникнення жанру есе пов’язано з твором французького письменника й філософа Мішеля де Монтеня (1533 – 1592 рр.) «Досліди» (1580). В українській літературі цікаві есеї написали й видали  сучасний критик Євген Баран, письменник Степан Процюк. Також у красному письменстві часто трапляється змішана форма жанрів, яку прийнято називати «повість-есе» (Віктор Петров, «Романи Куліша»)

Етюд (від франц. etude – «вправи») – це насамперед образотворчий термін у малярстві. Етюдом у середовищі майстрів пензля прийнято йменувати фрагмент, заготовку, допоміжний малюнок, виконаний з натури, який автор має на меті згодом використати як елемент панорамної картини. ; в літературі – невеликий безсюжетний твір настроєвого змісту. У літературознавстві термін «етюд» означає короткий прозовий твір, не завжди повноцінний, завершений чи досконалий художньо, але обов’язково цікавий спробою автора запропонувати читачам-реципієнтам щось здатне вразити, запам’ятатися надовго, сколихнути почуття, спричинити глибокі переживання. Саме з причини наявності відповідних важелів впливу на читачів Михайло Коцюбинський визначав жанр досить великої за обсягом новели «Цвіт яблуні» як етюд. В українському красному письменстві етюдами, наприклад, є «Моє слово» та «Дорога» Василя Стефаника. Власне, назва цього літературного жанру акцентує увагу на певній незавершеності етюдів  як «ескізів» або «заготовок», але художня цінність таких мистецьких речей визначенням їхнього жанру не може бути применшена.

Єдинопочаток (див. Анафора).

Жанр (від лат. genus – «рід», «плем’я») – усталений тип творчості, який характеризується певними ознаками, а при цьому ще й технічно і цілісно сформований. Для кожного виду мистецтва характерні лише йому притаманні жанри. Літературні твори, як відомо, прийнято диференціювати на три великі роди: епос, лірику, драму. Кожному з літературних родів притаманні певні жанри. Прозові (епічні) твори за жанрами прийнято класифікувати на такі: роман, повість, оповідання, новела, етюд. У ХІХ – ХХ століттях жанрові особливості набули певного уточнення: сентиментальна повість, пригодницький роман, фантастичне оповідання, літературна казка. Для лірики основними жанрами є ода, епітафія, епіграма, безсюжетний вірш. Кожен з них також може мати певну специфіку: пейзажний вірш, інтимна лірика, медитативна лірика  Драматичні твори за жанрами в основному поділяються на власне інтермедію, драму, комедію, трагедію, водевіль, вертепне дійство, окремі з яких навіть можуть мати поділ на соціально-побутові, любовні, психологічні. З проміжних драматичних жанрів утворилася трагікомедія (Микола Куліш, «Мина Мазайло»). Впродовж історичних змін та еволюції красного письменства утворилися й проміжні роди між лірикою та драмою, лірикою та епосом: драматична поема, роман у віршах, велика кількість ліро-епічних жанрів середнього і малого обсягу (поема, балада, сюжетний вірш). Фольклорні твори також поділяються за відповідними жанрами: казка, легенда, переказ, міф, приказка і прислів’я, загадка, пісня, дума і т.д.

Жарт (від нім. Sherz – «те, що викликає сміх») – давній різновид народної творчості, дотепний вислів, комічна дія, сюжетно завершений імпровізований твір з доброзичливим висміюванням вад поведінки й рис характеру комічних персонажів. Як драматичний жанр, жарт – це насамперед невелика комічна п’єса. Ознаки жарту як художнього засобу притаманні жанрам анекдоту, небилиці, жартівливої пісні, бурлеску.

Житійна (агіографічна) література (від грецьк. hagios – «святий» і graphō – «пишу») – прозові або віршовані розповіді про життя святих. Відповідні книги були досить поширеними до ХХ ст. Наприклад, Тарас Шевченко згадував, що його грамотний дід Іван у неділю дуже любив читати книгу «Четьї-Мінеї», яка вперше була видана у друкарні Києво-Печерської лаври протягом 1683 – 1705 рр. Як відомо, цей твір існував у чотирьох томах. До житійної літератури зараховують «Києво-Печерський патерик», «Патерикон, або Житія святих отців печерських» (1635), виданий культурним і церковним діячем, письменником, педагогом, єпископом Сильвестром Косовим (рік народження невідомий – 1657 рр.) з благословення архімандрита Києво-Печерського монастиря Петра Могили (1596 – 1647 рр.). 

Жіноча рима – рима, в якій наголос падає на передостанній склад:

Чому, сказати, й сам не знáю,

Живе у серці скільки літ

Ота стежина в нашім крáю
Одним одна біля воріт

         (Андрій Малишко, «Стежина»). 

Жіночі рими досить поширені в українській поезії (див. Рима).

Жниварські пісні - календарно-обрядові пісні, присвячені збору зернових. У повісті Тараса Шевченка російською мовою «Наймичка» детально описано цей обряд. Жниварські пісні поділялися на власне жниварські (зажинкові),які виконувалися в перший день збору врожаю, жнивні, які женці і жниці співали у вільний час протягом усього періоду жнив, і обжинкові, якими завершували збір урожаю. 

Журнал (від франц. journal від jour – «день») або Часопис – засіб масової інформації, періодичне видання, що може виходити раз на тиждень, два рази на місяць, раз на місяць, раз на квартал, раз на півроку. Від газети журнал відрізняється меншою періодичністю, обсягом і форматом. Першим у світі журналом вважається французький «Журнал науковців» (Париж, 1665). Спочатку журнали, що видавалися на території України, були російськомовними або польськомовними, Навіть журнал «Основа» тільки всередині ХІХ століття почав набувати ознак періодичного видання з суто українською мовою публікацій.
Зав’язка – важливий елемент композиції, той особливий момент твору, де вперше на повну силу проявляється важлива колізія і зароджується певний конфлікт.  Зав’язкою поеми Тараса Шевченка «Наймичка» є народження Ганною в степу на могилі (кургані) свого позашлюбного сина; зав’язкою повісті Ольги Кобилянської «Земля» – раптове  припинення веселощів на весіллі Докійчиної доньки Парасинки з причини обірваної струни, через що Михайло Федорчук так і не запросив кохану дівчину Анну до танцю; зав’язкою новели Миколи Хвильового «Я (Романтика)» стає  несподіване для безіменного чекіста виявлення рідної матері серед заарештованих черниць.
Загадка (від слова «гадати» – «думати», «догадуватися», «шукати правильної відповіді») – вид усної народної творчості, малий жанр фольклору, побудований за принципом інакомовлення. Аристотель справедливо вважав загадку видом метафори, адже саме метафоричність і стає своєрідною підказкою для розгадки: «Поле не міряне, вівці не лічені, пастух рогатий» (небо, зорі, місяць), «До роздоріжжя дійшов, дві дороги знайшов, обома пішов» (штани). У сиву давнину загадки існували для активізації образного мислення й розумових зусиль. З часом для дітей загадки почали використовувати як вид розваги, а для дорослих виявилися адресовані загадки, що зустрічаються у піснях і мають філософський зміст:

Ой що росте без коріння,

А що сходить без насіння,

А що плаче – сліз не має,

А що грає – голос має?

Камінь росте без коріння,

Сонце сходить без насіння,

Серце плаче – сліз не має,

Скрипка грає – голос має.

   Дещо видозмінені, а тому різні, загадки можуть мати одну й ту ж відгадку. Наприклад. Олександр Потебня записав загадку «Шафраннеє колесо вище тину стояло, много світу видало». Підказкою, на думку вченого є колір (жовтогарячий, шафранний і форма кола, круга, тому легко вгадати, що йдеться про сонце. Сучасний літературознавець Анатолій Ткаченко наводить інший варіант загадки, де сонце названо колесом кропив’яним, тобто жалючим, обпікаючим: «Кропивнеє колесо понад лісом котиться». Іншими словами, в цьому варіанті загадки йдеться про здатність сонця спричиняти опіки відкритим ділянкам шкіри людини.

   Не містять у собі метафори лише ті загадки, які завідомо передбачають відсутність переносного значення: «Йшли собі юрбою чоловік з жоною, мати з дочкою, дочка з батьком, теща із зятем, бабуся з онучкою – скільки їх було?» (четверо); «Летів гусак, зустрів зграю гусей і вітається: «Доброго дня вам, сто гусей!». А ті відповідають:  «Нас не сто!» – «А скільки?» – «Якби нас було ще раз стільки та ще четвертина, то лише тоді було би сто!». Скільки гусей летіло?» (тридцять шість); «Летіло сорок сорόк, а за ними сόрок. Скільки всього? (сорок одна птаха: сорок самок і один самець). 

Задум творчий – складова частина творчої лабораторії письменника, важливий етап підготовки до написання твору. Задум завжди засвідчує про появу в автора гіпотези, певних уявлень про майбутній твір. Наприклад, Панас Мирний спочатку написав нарис «Подорож з Полтави до Гадяча», в якому виклав розповідь, почуту від хлопчика-візника про місцевого розбійника з-під Полтави Василя Гнидку. Уже в цьому творі письменник спробував творчо розв’язати проблему, чому заможний хлібороб із села Заїчинців докотився до становища розбійника-вбивці. Очевидно, творча гіпотеза не покидала митця й після публікації нарису, тому він написав оповідання «Чіпка» про тяжкі дитячі роки громадою відторгнутого сина двужона, а згодом – повість «Пропаща сила», в якій причиною деградації Чіпки звинуватив жорстоке оточення й суспільну несправедливість. Остаточно реалізувати творчий задум Панасові Мирному допоміг його брат, який писав критичні рецензії і підписував їх псевдонімом Іван Білик. У  співавторстві брати Рудченки створили соціально-психологічний роман «Хіба ревуть воли, як ясла повні?». Ольга Кобилянська планувала написати свій роман «Земля» у двох частинах, але у зв’язку з тяжким фізичним становищем  матері, яку розбив параліч, а згодом – і власною хворобою, написала тільки початок другої частини, в якій чітко провела думку, що праця на землі змогла облагородити навіть ледачу Рахіру, а Сава-братовбивця внаслідок не спокутного гріха йшов до неминучого трагічного фіаско, дедалі більше спиваючись і деградуючи морально. Задум написати комедію «Хазяїн» виник у Івана Карпенка-Карого, коли разом із театром корифеїв він гастролював Херсонщиною і мав нагоду почути багато смішних розповідей про місцевого землевласника-мільйонера Терещенка. Задум написати поему «Мойсей» у Івана Франка появився, коли він побачив скульптуру біблійного пророка різця геніального італійського митця Мікельанджело. Отже, творчому задумові завжди передує якийсь першопоштовх. За умови творення митцем прозового чи драматичного твору між задумом і написанням може минути чимало часу. Наприклад, Йоганн-Вольфґанґ Гете планував написати свого «Фауста» за рік-півтора протягом 1772 – 1773 рр., а писав аж до 1798 року. Цікаво, що при написанні ліричних (не плутати з ліро-епічними) творів задум виникає спонтанно, постає у вигляді гештальту (з нім. – «постать»), неподільного кванту інформації, яскравої мислеформи і реалізується поетом відразу ж або вже не реалізується ніколи.

Зачин – традиційний для фольклорних творів загальноприйнятий стандартний початок (у казках – це: «Були собі дід та баба…», «Було це за царя Панька…»), (у думах: «Гей, у святу неділеньку / Рано пораненьку / Не сизії тумани уставали, / Не буйнії вітри повівали, / Не чорнії хмари наступали, Не дрібнії дощі накрапали…», «У неділю рано-пораненьку…», «Ой на славній Україні…», «Ой по потребі / По потребі барзо царській, / То там много війська, гей, положено, /  Да через меч поножено, / Да й не єдиного тіла козацького молодецького / Живого не оставлено…», «На татарських полях, / На козацьких шляхах…»). Іноді в зачині збереглися виразні уривки легенд про створення світу, язичеського бога Рода, який уявлявся соколом, що зніс яйце-райце, з якого все на Землі й появилося:

Що на Чорному морі,

Да на камені біленькому

      («Маруся Богуславка»).

     Зачин призначений для створення інтриги (див. Інтрига). Його мета полягає в тому, щоб заангажувати, заздалегідь зацікавити слухача.

Зміст – а) сукупність структурних складників твору, природа художнього твору у всіх внутрішніх зв’язках, властивостях і ознаках; від фабули зміст відрізняється тим, що зміст насамперед пов’язаний з формою твору, а фабула – тільки з сюжетом, тому тільки фабулу можна переповісти, прочитавши твір, зате зміст можна розкрити (тобто пояснити його, проінтерпретувати (розтлумачити на свій розсуд) всі складні для розуміння місця), адже для того, щоб переповісти зміст, треба дослівно, без найменших змін відтворювати весь художній текст, а це непосильне завдання; б) перелік послідовно поданих розділів у романі, а у збірці віршів, новел чи оповідань, наприкінці книги – список назв творів із обов’язковою вказівкою на відповідні сторінки.

Ідейно-художній аналіз – це самостійна сумлінна інтерпретація художнього тексту з належним аналізом усіх його особливостей  читачем-реципієнтом (у нашому випадку – учнем, старшокласником), який для відповідної роботи свідомо чи підсвідомо, безпосередньо чи опосередковано використовує як багаж усіх досі набутих знань з теорії літератури, свого попереднього досвіду аналізу під керівництвом  учителя на уроках літератури поезій, що їх пропонує чинна  шкільна програма, доступних школярам фахових літературознавчих досліджень, критичних рецензій, відповідних пояснень художніх творів авторами підручників, так і власних, суто особистісних  вражень читача-реципієнта від самого твору.

Ідея (від грецьк. idea – «вигляд», «суть») – головна думка твору, пафосно-емоційний стрижень художнього тексту, ядро задуму автора. Поняття «ідея» твору найчастіше вживають у взаємозв’язку з поняттями теми та проблематики літературного тексту. Ідея пронизує твір наскрізь і виконує роль своєрідного азимуту, йдучи по якому, читач краще сприймає задум автора, починає поділяти його погляди,  засвоювати морально-етичні взірці поведінки, які схвалює сам автор. Ідеєю «Світлого сонета» Ліни Костенко є підтекстовий висновок, що любов, якщо вона справжня, взагалі не буває нещасливою, адже навіть тоді, коли це почуття нерозділене, воно робить носія закоханості кращим, благороднішим, ціннішим для самого себе й соціуму, адже вчить поважати право іншого на високі почуття й не йти на жодні компроміси з совістю.

Ідилія (від грецьк. iedyllion – «малюнок» «вірш-пісенька», «прикрашена розповідь») – у сучасному розумінні: розповідь про радісне й щасливе життя. У античні часи ідилія була найближчою до буколіки – вірша або пісеньки про щасливу любов пастухів і пастушок на лоні природи.  Скоріше всього, вірш Тараса Шевченка «Якби визнали, паничі…», автором жанрово визначений, як елегія, був логічно і змістово спрямований не проти елегій, а проти тогочасних ліричних ідилій про нібито безтурботне й щасливе життя селян-кріпаків. 
Ідіома (від грецьк. idioma – «особливість», «самобутність») – неподільний сталий вислів, смислове значення якого не відповідає лексичному значенню жодної із використаних у ідіомі слів: «Ждали-ждали – та й жданики поїли», «У нього завжди сім п’ятниць на тиждень», «Вилами по воді писано».

Ілюстрація (від лат. illustration – «зображення») – якщо вести мову про художні літературні твори, то ілюстраціями до них будуть ті допоміжні мистецькі витвори, що допомагають увиразнити, розкрити з іншої точки зору й іншими засобами, ніж засоби слова. Наприклад, твір образотворчого мистецтва (графіки, малярства) чи музики, балету ніби перекладає літературний художній текст відповідно мовою фарб, звуків, пластичних рухів. Найчастіше ілюстраціями до художніх творів є саме картини або малюнки художників, які ілюструють книгу чи літературний твір.

Імпресіонізм (від франц. impressioniste від  impression – «враження») – стиль у літературі та образотворчому мистецтві, який характеризувався намаганням вхопити і зафіксувати в художньому тексті змінність барв, тонів, півтонів, перепади настрою і почуттів. В образотворчому мистецтві імпресіонізм був започаткований виставкою картин 15 квітня 1874 р. у Парижі таких видатних майстрів пензля, як насамперед Едуард Мане (1832 – 1883 рр.), Клод Моне (1840 – 1926 рр.), Едгар Дега (1834 – 1917 рр.). Їхніми українськими однодумцями виявилися художники Олександр Мурашко (1875 – 1919 рр.), Микола Бурачек (1871 – 1942 рр.). Видатними письменниками-імпресіоністами світового рівня вважаються Стефан Маларме (1842 – 1898 рр.), який написав й опублікував перший у світі вірш без пунктуації, брати Жюль (1830 – 1870 рр.) та Едмон (1822 – 1896 рр.) Гонкури, які прославилися не тільки художніми творами, а й мемуарними «Записками Гонкурів», які можна вважати хронікою цілої літературної епохи, Оскар Вайлд (1854 – 1900 рр.), величезний успіх якому приніс знаменитий «Портрет Доріана Грея». В українській літературі в стилі імпресіонізму творили Михайло Коцюбинський (новели «На камені», «Intermezzo»), Володимир Винниченко (оповідання «Момент»).

Імпровізація (від лат. improvisus – «несподіваний») – близький до експромту різновид творчої праці, який базується на особистісних враженнях і характеризується відсутністю попередньої підготовки. У побуті часто імпровізують матері, коли співають колискові своїм дітям чи розповідають їм казки. Імпровізація можлива на сценах театрів акторами, коли вони у репліках чи поведінці дещо відходять від авторського задуму. Інколи до імпровізацій вдаються поети, особливо, коли пишуть комусь вірш в альбом чи підписують власну книгу.

Інвектива (від лат. invective oratio – «лайлива промова») – прийом, що використовується у художніх творах і полягає в гострій сатирі чи в’їдливому сарказмі. Інвектива характерна для таких творів Тараса Шевченка, як «І мертвим, і живим, і ненарожденним землякам моїм в Украйні і не в Украйні моє дружнеє посланіє» або «Кавказ». Наприклад, 

У нас навчіться!.. В нас дери,

Дери та дай,

І просто в рай,

Хоч і рідню всю забери!

У нас! чого то ми не вмієм?

І зорі лічим, гречку сієм.

Французів лаєм. Продаєм

Або у карти програєм

Людей… не негрів… а таких

Таки хрещених… но простих, –

або:

А то залізете на небо:

«І ми не ми, і я не я,

І все те бачив, і все знаю,

Нема ні пекла, ані раю.

Немає й Бога, тілько я!

Та куций німець узлуватий, 

А більш нікого!..»

    Взірці розуму й поведінки, які нібито пропонує в даних випадках прийом інвективи, насправді виявляються примітивними, ганебними й аж ніяк не є вартими наслідування.

Інверсія (від лат. inversio – «перевертання», «перестановка») – незвичний для побутового спілкування, власне, непрямий порядок слів, який насамперед полягає у свідомому порушенні автором літературного твору розташування між собою  підмета і присудка, означення і означувального слова з метою увираз​нення змісту, привертання уваги читача-реципієнта до важливого нюансу поетично сказаного й акцентуванні на логічних наголосах твору:

Лише дійшовши схилу віку,

Поезію я зрозумів

Як простоту таку велику,

Таке єднання точних слів,

Коли на марній позолоті,

Ні всяким викрутам тонким
Немає місця, як підлоті

У серці чистім і палкім…

Коли зринає порівняння,

Як з моря синього дельфін:

Адже не знає він питання,

Чом саме тут зринає він
       (Максим Рильський, «Поетичне мистецтво»).
Іносказання (див. Алегорія).

Інтелектуальна поезія – умовна назва окремих ліричних та ліро-епічних творів. Інтелектуальну поезію називають ще науковою поезією. Основними рисами інтелектуальної поезії є звернення її авторів саме до тих тем, які потребують відповідних знань у певній галузі науки. До інтелектуальних віршів Ліни Костенко, наприклад, можна віднести поезії «Пращур», «Погасли кострища стоянок», «Рана ведмедя», «Біля стоянки первісних людей», які однозначно свідчать не лише про зацікавленість, а й про належну обізнаність Ліни Костенко з історією первіснообщинного ладу. В Олега Ольжича є досить велика кількість поезій на тему античної історії: «Галли», Ґоти», «Нічний напад», «Пройшли пурпурні фінікійські дні», «Був же вік золотий», «Здригаюся і залишаю форум», «Ольбієць», – адже як археолог цей автор за якось однією знахідкою міг собі уявити уклад життя чи цілу історичну епоху, до якої археологічна знахідка належала. Сучасний російський літературознавець Юрій Борев (нар. 1925 р.) підкреслює: «Інтелектуалізм у мистецтві – це такий спосіб художнього мислення, який має особливі цілі (філософсько-концептуальний аналіз «метафізичних» проблем буття, аналіз стану світу), особливу активність художньої думки у відношенні до життєвого матеріалу (підвищення ролі суб’єктивного начала, примат думки над фактом), особливу форму й стилістику (тяжіння до умовності, параболічність мислення, експериментальність обставин, в яких діють логізовані характери, що розігрують в особах думки автора, і т.д.); і, нарешті, особливий тип впливу на читача й глядача (художній доказ ідеї, звернення не стільки до почуттів, скільки до розуму, «виправлення» й інтенсифікація дії твору)».
Інтерв’ю (від англ. interview – «зустріч») – завідомо розрахований на публікацію в газеті, журналі чи системі Інтернет або на обнародування по радіо чи на телебаченні діалог представника ЗМІ переважно з відомою людиною з метою висвітлення актуальних питань, які в конкретний момент цікаві багатьом читачам, глядачам або слухачам. Інтерв’ю журналістам переважно дають політики, письменники, науковці, режисери, художники.

Інтер’єр (від франц. intérieur – «внутрішній») – опис внутрішнього простору приміщення. В художньому творі описи інтер’єру допомагають читачам зрозуміти, в яких умовах живе герой або персонаж, яке його матеріальне становище, які естетичні смаки. Щоб показати багатство Череваня й працьовитість Череванихи та її дочки Лесі Пантелеймон Куліш у романі «Чорна рада» зосереджує увагу читачів на колекції дорогих кубків, затишку в оселі, численних вишитих рушниках і духмяному щойно спеченому хлібі. Натомість в оповіданні Панаса Мирного «Морозенко» інтер’єр оселі Катрі ілюструють страшні злидні, старі, поламані меблі, заношений до дір одяг, як, до речі, й внутрішнє наповнення хати Гриця Летючого в новелі Василя Стефаника «Новина». Інтер’єр може увиразнювати психологічний стан жителів певного помешкання. Наприклад, коли в повісті Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я» Мотря й стара Кайдашиха цілими днями лаються, то навіть борщ і каша в печі ведуть себе сварливо й норовлять або пригоріти, або збігти.

Інтерлюдія(від лат. inter – «між» і  ludus – «гра») – невелика комічна п’єса з алегоричними дійовими особами. Як самостійний жанр, інтерлюдія виникла в Англії на зламі XV—XVI століть. В українській літературі бароко найбільш відомими були інтерлюдії до драми Георгія Кониського (1717 – 1795 рр.) «Воскресеніє мертвих».

Інтермедія (від лат. inter – «між», ludus – «гра» та medium – «те, що знаходиться посередині») – розважальний драматичний твір переважно комічного характеру, яким заповнювали антракти між діями (актами) основної, серйозної за змістом, найчастіше – релігійної  вистави. Визначення інтермедії, як жанру, пропонувалося у підручнику 1648 року видання: «Інтермедія – це коротка дія, вигадана або справжня, що розігрується між актами комедії і трагедії.., освіжує увагу слухача, не належить до актів і сцен п’єси». Інтермедії сюжетом і героями наближалися до вертепних вистав з нижнього поверху скриньки, де діяли дід, баба, шляхтич, хитрий селянин Макогоненко, образ якого і пісню «Ой під вишнею, під черешнею» запозичив Іван Котляревський для власної драми «Наталка Полтавка». За жанровими особливостями інтермедії дуже близькі до інтерлюдій.
Інтерпретація (від латин. interpretatio – «пояснення») – тлумачення змісту художнього твору, пояснення особливостей композиції та сюжету, ролі й місця художніх образів. У давньому Римі слово «інтерпретація» використовувалося насамперед в юриспруденції й означало «всім зрозуміле роз’яснення», «розкриття змісту юридичної норми». У сприйманні літературного твору насолода без інтерпретації, глибокого проникнення в усі смисли тексту, його належне розуміння завжди ущербні, адже в такому випадку читач-реципієнт бере до уваги тільки два полюсні нормативи: «подобається» – «не подобається» й випускає з уваги причину навіть того, чому подобається чи не подобається. За Михайлом Бахтіним, у художньому світі завжди можливі дві території: поле автора і поле героя. Між автором та його героєм виникають різні типи стосунків: коли автор дивиться на світ очима героя, переживає події зсередини; коли ставлення автора до героя частково накладаються на власні ідеали (при цьому твір не обов’язково мусить бути автобіографічним); коли герой грає роль автора, естетично осмислюючи свої-не-свої  вчинки й дії. На думку польського літературознавця Романа Інгардена (1893 – 1970), скільки існує читачів, стільки ж завжди з’явиться відмінних одне від одного прочитань художнього тексту, а талановитий письменник прозірливо не тільки має достатньо об’єктивні уявлення про власного читача-сучасника, але й передбачає появу читача в наступних поколіннях і його запити. Інтерпретації піддаються не лише прозові й драматичні тексти, а й, так би мовити, чиста лірика. «Поетичний твір, – надзвичайно тендітна і трепетна «тканина», неподільна мистецька цілість, – цілком погоджується  з думками перелічених вище літературознавців Анатолій Ткаченко. – Та все ж і вона, як ми переконалися, може й повинна бути об’єктом вдумливого і делікатного філологічного аналізу».  Лірика надається для тлумачення й інтерпретації, і навіть найскладніший, насичений символами й архетипами поетичний текст, завжди існує в очікуванні належних глибоких прочитань і правильних тлумачень. 
Інтрига (від лат. intrico – «заплутую») – складне й напружене переплетення подій у художньому тексті, яке в художньому світі твору виникає з причини реалізації власних інтересів різними персонажами. Автор твору поданою інтригою намагається максимально зацікавити читачів. Інтриги прийнято диференціювати на психологічні, політичні, пригодницькі, любовні. Наприклад, у новелі Миколи Хвильового «Я (Романтика)» інтрига психологічна, адже безіменний чекіст хоче бачити себе сильною особистістю, що не зупиниться навіть перед найстрашнішим гріхом, а тому внутрішньо готує себе до нього. Політичною інтригою відзначається новела «Подвійне коло» в романі «Вершники» Юрія  Яновського. Пригодницька інтрига притаманна творові Ярослава Стельмаха для дітей «Химера лісового озера, або Митькозавр з Юрківки». Любовні інтриги прослідковуються в історичному романі Пантелеймона Куліша «Чорна рада» (любовний чотирикутник «Леся Череванівна – Яким Сомко – Кирило Тур – Петро Шраменко»), історичному романі у віршах Ліни Костенко (любовний трикутник «Маруся Чурай – Гриць Бобренко – Іван Іскра»)

Інтродукція (від лат. introductio – «вступ») – насамперед короткий вступ до великого музичного твору: симфонії, сонати. У балеті та опері чи опереті інтродукцію прийнято називати увертюрою. Як музичний твір, інтродукція відзначається особливим темпом, може навіть виконуватися як вокальна або хорова сценка. У літературних творах слово «Інтродукція» вживається рідко, найчастіше письменники використовують синоніми до нього – «вступ», «пролог». Проте у поемі Кобзаря «Гайдамаки» один з розділів названий саме «Інтродукцією». Причиною появи такої назви стало те, що в «Гайдамаках» перед цим розділом уже подається філософський вступ (пролог), який починається словами «Все йде, все минає – і краю немає…», де Тарас Шевченко не тільки піднімав філософські питання добра і зла, війни і миру, а й трагічної української історії. В «Інтродукції» ж автор постарався окреслити насамперед польську історію, зробивши це у жвавому  увертюрному, власне, зумисно прискореному темпі. 

Інтонація (від лат. intonare – «голосно вимовляти») – сукупність звукових засобів мови, якими передана змістова й індивідуальна своєрідність художнього тексту. В ліричному творі інтонація має особливе значення. Вона є основним фактором навіювання (сугестії), несе художньо-інформативне навантаження, стає засобом спілкування оратора з публікою, читця із залом, музиканта зі слухачами, актора – з глядачами. Інтонування в музиці – найважливіша складова цього виду мистецтва. У літературному творі, як внутрішня мелодія, ритмомелодика ліричного тексту, інтонація несе настільки багато підтекстових особливостей, що при перекладі віршованого тексту іншою мовою частина його смислових особливостей завжди втрачається.

Інтуїція (від лат. intuition – «уява») – отримання потрібних поетові для написання твору знань не на основі досвіду, навчання чи пошуків  відповідного матеріалу в першоджерелах, а здобуття їх на підставі моментального осяяння (інсайту) й  точного передбачення наслідків того, що мало (має) відбутися чи вже почало відбуватися. Літературознавці найчастіше ведуть мову про творчу інтуїцію, яка допомагає митцям, покладаючись лише на власну уяву, змалювати подію, явище чи історичну особу максимально наближеними до реальної правди. Наприклад, Тарас Шевченко в силу обставин аж ніяк не міг розпоряджатися історичними документами, коли писав поему «Гайдамаки», більше того, в офіційній російській історії натрапляв тільки на негативні оцінки повстання під керівництвом Максима Залізняка та Івана Ґонти, в чому навіть зізнався у вірші «Холодний Яр», але незважаючи на це, тільки завдяки народним розповідям, зокрема спогадам свого рідного діда Івана, та творчій інтуїції показав повстання ущемленого й доведеного до відчаю колись славного й державницького народу як масштабну, всенародну боротьбу за повернення своїх козацьких прав:

«Гайдамаки не воины –

Разбойники, воры.

Пятно в нашей истории…»
Брешеш, людоморе!

За святую правду-волю

Розбійник не стане,

Не розкує закований

У ваші кайдани

Народ темний…

Іронія (від грец. еігопеіа – «лукавство», «вдаване незнання») – тонке, приховане глузування чи насмішка. Якщо гумор доброзичливий, то іронія гостра, часто навіть в’їдлива і нещадна, але, на відміну від сатири й сарказму, завжди замаскована й нібито відсторонена від висміяних явища, події чи персони. Наприклад, у байці Леоніда Глібова «Щука» представники судочинства над ставковою хижачкою, наділеною явно злочинними рисами й такими, що заслуговують лише кари, вчинками, не тільки подані через алегоричні образи одіозних, тобто неприйнятних за взірець, недолугих у своєму інтелектуальному потенціалі тварин із влучно підібраними автором епітетами, які завідомо заставляють читачів сумніватися в справедливості рішення цього складу суду («На той час суддями були / Якіїсь два Осли, / Одна нікчемна Шкапа / та два стареньких Цапа»), а й для увиразнення відрекомендовані автором, як безхарактерні, байдужі, слабовольні, неспроможні захищати справедливість, власне, навіть мати власну думку («Усе народ, як бачите, такий / Добрячий та плохий»), що для суддів неприпустимо.

Істина художня – важливий елемент художнього світу літературного твору, авторська концепція події, історичної особи чи колізії. Читач-реципієнт сприймає художню істину значно ближче до серця, ніж правду історичну, документальну. Художньою істиною у романі Ліни Костенко «Маруся Чурай», наприклад, відзначаються образи Івана Іскри й Мартина Пушкаря. Як реальні історичні особи, вони суттєво відмінні від художніх: перший з вище названих разом із Кочубеєм зробив донос Петрові І на гетьмана Івана Мазепу, другий – був головним організатором міжусобиць, що започаткували Велику Руїну, оружно виступав проти передбачливого стратега, а згодом гетьмана – Івана Виговського. Проте читачі роману Ліни Костенко завжди  ладні сприймати Івана Іскру як лицаря й героя, а Мартина Пушкаря як розумного й виваженого полтавського полковника.

Історичний колорит (від лат. color – «барва») – важливі ознаки, своєрідні обов’язкові мітки епохи, без яких літературний твір не сприймається читачами як художня правда. До історичного колориту відносять подані в художній інтерпретації історичні події, історичних героїв, мову, пересипану словами-історизмами, побут народних мас, народні звичаї, вірування, національний одяг і т.д. Наприклад, в описі суду над Марусею Чурай Ліна Костенко вдало використовує ввесь арсенал історичного колориту змальованої нею доби, і навіть поява посланця від Богдана Хмельницького до полтавського полковника, гострого на язик і справедливого у висновках козака-запорожця, з його викривальним, але патріотичним монологом з використанням лексики тих часів виявляється природним явищем прояву світогляду безкомпромісного захисника України на тлі того, що відбувається в державі:

– Домарики, така у вас і смерть.

Безславно вмер, а кажете: убито.

А запорожці – люди без круть-верть,

все кажуть щиро на своє копито.

Якби ми ремигали, як воли,

якби ми так чесали язиками,

то вже б давно Вкраїну віддали,

не мавши часу бути козаками.

Ця дівчина… Обличчя, як з ікон.

І ви її збираєтесь карати?!

А що як інший вибрати закон –

не з боку вбивства, а із боку зради?

Ну, є ж про зраду там які статті?

Не всяка ж кара має буть незбожна.

Що ж це виходить? Зрадити в житті

Державу – злочин, а людину – можна?!

Історичний роман (від грецьк. historia  – «розповідь про минуле» і франц. roman – «великий за обсягом літературний твір») – жанр «великої» прози, епічний твір, написаний на основі історичних подій з художнім виведенням автором образів історичних осіб, великою кількістю персонажів, панорамним змалюванням всієї історичної епохи та конкретних, особливо важливих історичних подій в різних географічних місцях. Батьком жанру історичного роману вважають англійського (власне, шотландського) прозаїка Вальтера  Скотта (1771 – 1832 рр.). Першим українським історичним романом вважається «Чорна рада» (Хроніка 1663 року) (1846 р.) Пантелеймона Куліша, жанр якого сам автор визначив  так: «Сочинение моє вышло не романом, а хроникою в драматическом изложении», отже завідомо акцентував на достовірності зображених ним подій, оскільки під час написання свого  твору скрупульозно студіював доступні йому козацькі літописи. У жанрі історичного роману продуктивно працювали Іван Нечуй-Левицький, Гнат Хоткевич, Володимир Гжицький,  Павло Загребельний, Микола Вінграновський; зараз працюють Роман Іваничук, Юрій Мушкетик. Для історичних романів в основному характерні дві сюжетні лінії: політична (історична) та любовна, що беруть свої витоки ще з композиційних особливостей романів Вальтера Скотта.

Історичний роман у віршах (від франц. roman – «великий за обсягом літературний твір», грецьк. historia  – «розповідь про минуле» і лат.  versus – «поворот», «повтор», у переносному значенні – «написане версами», тобто «те, що має віршовану форму») – великий за обсягом твір ліро-епічного жанру. Поема Т.Шевченка «Гайдамаки» (1841 р.) має всі ознаки віршованого роману: складну структуру, єдність ліричного, епічного й драматичного, дві сюжетні лінії, численні авторські й ліричні відступи, діалоги, монологи. Найкращими романами у віршах в сучасній українській літературі вважаються такі архітвори Ліни Костенко, як «Маруся Чурай» та «Берестечко».

Історичні пісні (від грецьк. historia – «розповідь про минуле») – епічні чи ліро-епічні народні пісні, в основі яких лежать трагічні історичні події («Зажурилась Україна») або героїчні вчинки історичних осіб («Пісня про Байду», «Ой, Морозе-Морозенку», «Максим козак Залізняк», «За Сибіром сонце сходить», «Ой попід гай зелененький»). Якщо в піснях історична особа й конкретна подія відсутні, але йдеться про важливий всенародний здвиг, прояви високого патріотизму, то такі пісні вважають умовно історичними і найчастіше їх називають з відповідними посиланнями на соціальний аспект: козацькі, гайдамацькі, стрілецькі.

Казка  (від слова «казати» – «розказувати», «розповідати») – жанр усної народної творчості, який від інших фольклорних розповідей відрізняється великою дозою вимислу й фантастичними подіями. Казки надзвичайно популярні у фольклорі всіх народів світу. В основі казок лежать захоплюючі розповіді про неймовірні події і явища, які слухачами або читачами сприймаються як реальні. Загалом казки прийнято поділяти на три групи: про тварин (звірів, птахів), про людей (соціально-побутові) та чарівні (героїчно-фантастичні) казки. Казки завжди яскраво національно забарвлені, вони тонко передають дух, морально-етичні переконання, світогляд і вірування народу, який їх створив. Багатьом казкам світу, в тому числі й українським, притаманні гумор та іронія. Казки характеризуються усталеною структурою, стандартними зачинами й кінцівками, групуванням персонажів (переважно спостерігається чіткий поділ на добрих і злих), які у казках виразно протиставлені. Герої казок позбавлені психологічної характеристики, не є алегоричними, як це властиво для персонажів байок, але завжди наділені основними типовими рисами характерів (якщо йдеться про зайця, то  він має бути скривджений, боязкий, нещасний, якщо про лисицю – то обов’язково виявиться, що вона хитра й підступна; якщо фігурує багач – то він скупий і ненажерливий, якщо бідний – то наївний, простодушний, недалекоглядний). Кожна народна казка здебільшого має кілька варіантів.

Казка літературна – створена за подібністю до фольклорної авторська казка, яка може бути прозовою або віршованою, значно рідше – драматичною казкою. Літературні казки в наш час існують у всіх цивілізованих народів світу. Неперевершеними казкарями вважаються брати Вільгельм і Якоб Грімм («Кіт у чоботях», «Бременські музиканти», «Червона Шапочка»), Ганс-Кристіан Андерсен («Гидке каченя», «Дюймовочка». «Русалочка», «Снігова королева»), Шарль Перро («Попелюшка», «Казки матінки Гусині»), Олександр Пушкін («Казка про золоту рибку». «Казка про царя Салтана») Петро Єршов («Горбоконик»), Павло Бажов («Смарагдова шкатулка»), Іван Франко (збірка казок «Коли ще звірі говорили», віршована казка «Лис Микита»), Леся Українка («Біда навчить»), Василь Королів-Старий (збірка казок «Нечиста сила», в яку серед інших ввійшли казки «Хуха-Моховинка», «Потерчата»), Михайло Стельмах (віршовані казки, наприклад «Чому Кріт не з’являється на світ», «Чому в Зайця не болять зуби»), Оксана Іваненко («Про Білочку-мандрівницю», «Чорноморденький»). Віршовану казку в діях для дітей створив український письменник Олександр Олесь («Микита Кожум’яка»), для постановки на сцені написав прозові казки-драми  Анатолій Шиян («Котигорошко»), У наш час прозові драматичні казки пише Неля Шейко-Медведєва («Чумацький  скарб»).

Какофонія (від грецьк. kakophonia – поганий звук) – художній засіб, який полягає в тому, що  звучання окремого рядка чи самого змісту групи слів ріже вухо, стає вульгарним, некрасивим, грубим. Іноді поети використовують какофонію для іронії над потворними явищами, суржиковою мовою сучасників, як це робить, наприклад, Олександр Ірванець:

Тінь великого класика 

Вул. Уїльяма-Шекспіра 

(Напис на табличці)

На вулицю Уїльяма Шекспіра 

Я дівчину недавно проводжав. 

Був дощ — не дощ, 

                а просто мжичка сіра 

І вулиця Уїльяма Шекспіра, 

Яка існує в будь-якій з держав. 

Я дівчину «під локоток» держав, 

І ми ішли з кінотеатру «Космос», 

Який римується з диктатором Сомосою, 

Якого нахиляли з Нікараґуа... 

      Проте у більшості випадків какофонія не виникає зумисно, а частіше всього внаслідок силуваного творчого процесу. Наприклад, у вірші П.Тичини «Партія веде», написаного на замовлення радянського уряду в голодний 1933 рік, незважаючи на бравурно- мажорний, але завідомо штучний ритм вірша, виразно відбився незаперечний факт відсутності натхнення поета в момент написання цього твору. З причини простонародного словосполучення «до ’дної ями» та рефрена «будем, будем бить! // будем, будем бить!», перевантаженого звуком [б] та звукосполученням [бу], що створює ефект звуконаслідування примітивної розмови (бу-бу-бу) та бідної дієслівної рими  какофонією у цьому творі відзначається насамперед строфа, яка є обрамленням вірша:

Та нехай собі як знають
божеволіють, конають –

нам своє робить: 
всіх панів до ‘дної ями,

буржуїв за буржуями

будем, будем бить!

будем, будем бить! Какофонія характерна і для деяких скоромовок (див. Скоромовка), що утруднює вимову слів і спонукає дитину вчитися правильно вимовляти важкі звуки: 

Швидко шило шубку шило,

Шовком, шерстю шви обшило.

Катарсис (від грецьк. katharsis – «очищення») –  суть естетичного переживання, сила якого проявляється в тому, що страждаючи герой морально й духовно очищується.  Уперше термін «катарсис» ще в античні часи ввів Платон і надав йому суто морального значення. Аристотель використав вже існуючий термін і розцінював очищення як насамперед біологічний процес, але вважав, що «трагедія за допомогою жалю та страху сприяє очищенню почуттів від скверни». Катарсис у літературних творах переживають, наприклад, такі герої, як Марія та Гнат Кухарчук з роману Уласа Самчука «Марія»; Софія, Михайло та Марфа з новели Григора Тютюнника «Три зозулі з поклоном».

Катрен (від франц. guatrain – «чотири») – чотиривірш; строфа з чотирьох рядків з певним віршовим розміром, паралельним, перехресним чи кільцевим римуванням:

Держава не твориться в будучині,    а

Держава будується нині.                   б

Це люди, як сталь перекуті в огні,    а

Це люди, як брили камінні                б
                       (Олег Ольжич, «незнаному воякові»)

Кільцеве (оповите) римування – римування, характерне для катренів (строф із чотирьох рядків), у яких перший рядок римується з четвертим, а другий – з третім (абба). Кільцеве римуванням спостерігаємо у вірші Василя Стуса «На Колимі запахло чебрецем»:

На Колимі запахло чебрецем             а
і руто-м’ятою, і кропивою.                б

Кохана сестро, дякую! З любов’ю    б
паду в про тебе спогади лицем, –      а
або ж у поезії цього ж автора «Отак живу: як мавпа серед мавп»:

Отак живу: як мавпа серед мавп.             а
Чолом прогрішним із тавром зажури      б
все б’юся об тверді камінні мури,           б

як їхній раб, як раб, як ниций раб.           а
Класик (від лат. classicus – «взірцевий») – найбільш поважаний, цінний для держави громадянин. У Римській імперії класиками називали громадян найвищого майнового стану. У переносному значенні класик – це визначний автор, чиї твори мають національну й світову цінність.

Класика (від лат. classicus – «взірцевий») – загальновизнані, такі, що витримали перевірку часом, найкращі, високохудожні, актуальні твори літератури, творча спадщина класиків. 

Класицизм (від лат. classicus – «взірцевий») – мистецький напрям у літературі й мистецтві Європи, що склався у VII – XIX ст. Уперше напрям появився в добу Відродження, але в деяких європейських літературах і видах мистецтв домінував аж до першої чверті ХІХ століття. У ХІІ столітті у Франції класицизм поповнився такими творами, як трагедії «Горацій» П’єра Корнеля, «Андромаха», «Іфігенія» Жана Батиста Расіна,  комедії «Дон Жуан», «Міщанин-шляхтич» Мольєра. Основні ознаки класицизму: смислова спорідненість із античною класикою, чітка і композиція, гармонія, ясність і чіткість висловлювань. У російській літературі в стилі класицизму творили Михайло Ломоносов, Гавриїл Державін, Денис Фонвізін. Епоху літературного класицизму в Україні називають літературою бароко (див. Бароко). Виразні ознаки класицизму притаманні драмі «Володимир» давньоукраїнського автора, літературознавця й філософа й ректора Києво-Могилянської академії Феофана Прокоповича.

Козацькі літописи – історико-літературні великі за обсягом твори, виклад подій у яких здійснюється в хронологічному порядку. Найбільш відомими козацькими літописами є літопис Самовидця, що його особливо цінував Пантелеймон Куліш, адже черпав із цього твору важливу інформацію для написання роману «Чорна рада», літопис Григорія Грабянки, літопис Самійла Величка та «Історія Русів» невідомого автора. 

Колискові пісні (пісні, які співають немовляті над колискою, інша назва – колисанки) – жанр дитячого фольклору, близький до родинно-побутових пісень. У колискових піснях враховується рівень сприймання новонародженою дитиною світу, тому найчастіше в піснях згадується котик (киця), як символ домашнього затишку, гулі (голуби), зозулі:

А-а-а, котки два,

Сірі-білі обидва.

Один пішов по миші,

Другий дитя колише.

Ой ти, коте білий,

Та вимети сіни,

А ти, волохатий,

Заходи до хати

Колисоньку колихати,

Дитиноньку забавляти.

Дамо тобі в лапи

Свіженького папи,

Дамо тобі сала,

Щоб дитинка спала.

      Мелодія колискових пісень проста, розмірений ритм, що збігається з рівномірним гойданням колиски, зустрічається багато пестливих слів, заспокійливих тавтологій «гойда-гойда», «люлі-люлі», приспівних рядків «А-а-а, а-а-а, а-а-а!», присутні хороші побажання немовляті:

Спи, дитинко, спи,

Очка затули,

Коло тебе твоя мамка

Шепче молитви,

Аби спало – щастя мало,

Аби росло – не боліло,

Аби їло, аби пило,

А рісточки у кісточки,

В головоньку – розумоньку,

Сонки-дрімки ув оченьки

Щовечора, щоноченьки. 

Коломийки (від слова «коло», яке характерне для танцю, який також називається коломийкою) – дворядкова народна пісня, для якої характерне силабічне віршування. Кожен рядок коломийки складається з чотирнадцятискладового версу із постійною цезурою після восьмого складу:

Як іду я танцювати, // беру першу скраю,     а

Аби люди не казали, // що перебираю.           а

Є у мої матіночки // дві копиці сіна –             б

Буду чемна і приємна, // візьмуть ня без віна.б

Коломийку заспіваю, // голосом поведу,               в
Так до мене хлопці липнуть, // як мухи до меду. в

        Римування в коломийках суміжне (парне), рими жіночі. Тематика коломийок різноманітна.

Коломийковий вірш – віршовий розмір, який в українській поезії почав появлятися, починаючи із ХVІІ ст. під впливом фольклорних історичних пісень. За ритмікою він близький до коломийок. Верс такої поезії теж має чотирнадцять складів, цезуру після восьмого складу й  жіночу риму (наголос на передостанньому складі ), але в строфах вірша такий рядок на місці цезури переважно ділиться на два рядки. Коломийковий вірш характерний як для українських ранніх романтиків, так і для творчості Тараса Шевченка, тим більше, що у Кобзаря він набуває найвищої досконалості:

Породила мати сина //

В зеленій діброві,

Дала йому карі очі //

І чорнії брови.

Китайкою повивала, //

Всіх святих благала,

Та щоб йому всі святії //

Талан-долю слали

              (поема «Сова»).

      З цієї причини коломийковий вірш часто називають шевченківським чотирнадцятискладником.

Колядки – народні календарно-обрядові пісні, назва яких походить від язичеського божества наших предків – Коляди (Божича). Колись ці фольклорні обрядово-календарні пісні були приурочені «новому сонцю», адже вважалося, що після найдовшої в році ночі й найкоротшого дня  старе сонце помирає, але народжується нове. У наш час колядки приурочуються до Різдва – народження сина Божого. Тож у багатьох теперішніх колядках відбулося накладання часових пластів і не дивно, що первинні язичеські мотиви в них переплетені з християнськими. Під час виконання колядок можуть відбуватися певні дійства: «Вертеп», «Водіння кози», «Маланка». Український композитор і літературознавець Філарет Колесса (1871 – 1947 рр.) диференціював колядки на п’ять видів: хліборобські, вояцькі, апокрифічні, любовні, біблійні, а фольклорист Олексій Воропай (1913 – 1989 рр.) запропонував свою класифікацію колядок, поділяючи їх на хліборобські, військові, мисливські, казково-фантастичні, релігійно-біблійні. Давньою колядкою в «Зачарованій Десні» Олександр Довженко ілюструє  радість, яку переживає малий Сашко  від звеличування колядниками: «В маленькім віконці, якраз проти печі, рожевіє на морозі дівоче лице.

· Пустіть колядувать! – питається ще раз.

· Співайте! – голосно одказує мати.

· Кому?

· Сашкові!

· «Молодець Сашечко та по торгу ходив, Святий Вечір…» –  заспівало зразу аж чотири дівки, і вже хто їх знає, чи то від морозу, чи такі дівчата і слова колядки у зимовий вечір, тільки спів лунає так дзвінко і гучно і світ став одразу такий урочистий, що в мене, малого, аж дух захопило. Притулившись на лавці край вікна під рушниками, щоб не помітили дівки, я весь обертаюся в слух. І вони тоді довго й повільно, ніби линучи в безмежну далечінь часу, на сімсот, може, літ, виспівують мені талан. І ось, вслухаючись в чарівні слова, я починаю видіти: великий молодець, ходжу я по торгу з конем серед крамарів і купців. І мушу я ніби продати коня, бо слова мої співали так: «Ой, коню, коню, ти порадо моя. Ой порадь ти мене, та продам я тебе за малу ціну, за сто червінців». А кінь у яблуках, шия крута, червона стрічка в гриві, одспівує мені на вухо не продавати його і спогадати про себе. Я почуваю біля вуха його ніжні м’які губи, а слова коневі у дівчат такі, що повік пам’ятатиму: «Ой, чи ти не забув, як у війську був, як ми з тобою бились з ордою, да як же за нами турки влягали, ой, да не самі турки, пополам з татарами. До погнали ж бо нас аж за тихий Дунай, до крутого берега. – Святий Вечір...»… Тут, розкривши широко очі, я почуваю, ніби якась сила піднімає мене з лави і виносить з хати прямо на коня, і тут кінь мій скочив, «Дунай перескочив, да Дунай перескочив, копита не вмочив, і ні шаблі кінця, ні мене, молодця, – Святий Вечір….»… Потім співали другі й треті дівки. Чого тільки не чув я про себе. Там уже я і збирав війська, аж землі важко, і вибивав ворога у чужі городи, і орав поле сизими орлами, і засівав поле дрібним жемчугом, і мостив мости все тисовії, і постилав килими все шовковії, і сватав паняночку з-за Дунаєчку, з-за Дунаєчку королеву дочку».

Комедія (від грецьк. kōmōdia – «весела процесія з піснями») – драматичний твір, багатий на засоби сміху, в якому розвінчуються пороки суспільства, негативні риси характеру та явища. Жанр комедії виник ще в античній літературі. У жанрі комедії, а не тільки трагедії, продуктивно творив Вільям Шекспір («Багато галасу з нічого»). У добу класицизму лаври найталановитішого автора комедій справедливо пожинав Мольєр («Тартюф»). У часи Просвітництва велику популярність мали комедії П’єра-Огюстена Бомарше («Шалений день, або Весілля Фігаро»). В українській драматургії риси комедійних творів мали «Москаль-чарівник» Івана Котляревського, «Шельменко-денщик» Григорія Квітки-Основ’яненка, «За двома зайцями» Михайла Старицького, але ці твори більше тяжіли до жанру водевілю. Тож батьком української комедії вважається Іван Карпенко-Карий, який створив справжні комедії, що досі не сходять зі сцени: «Сто тисяч», «Хазяїн», «Мартин Боруля». Основними рисами комедії є: в) одіозні дійові особи (Герасим Калитка, Терентій Гаврилович Пузир), які не соромляться власного неуцтва, дрімучості, скупості, а навіть вихваляються негативними рисами характеру; б) комічні ситуації (наївна спроба купити фальшиві гроші, недолуге намагання приховати майно злісного банкрута з метою взагалі не віддавати його власникові, замилування хворими й брудними вівцями, купленими за безцінь; погоня за гусьми, які знищили всього кілька колосків на безмежних полях, але проганяння цієї птиці для Пузиря закінчилося його невдалим падінням і скоропостижною смертю; в) моральна або фізична смерть комічної дійової особи, яка не викликає у читачів або глядачів жалю чи співчуття.

Комічне (від грецьк. komikos – «смішний») – естетична категорія, що передбачає веселе висміювання у художніх творах негативних і потворних явищ, вад характеру і поведінки. Наприклад, як комічне сприймається читачами й глядачами те, що врятований від смерті самогубець Герасим Калитка з розпачем заявляє: «Пропала земля Смоквинова! Нащо ви мене зняли з вірьовки? Краще смерть, ніж така потеря!».

Компаративістика або Компартистика (від лат. comparativus – «порівняльний») – літературознавча дисципліна, яка спеціалізується на виявленні міжлітературних зв’язків і подібності на основі зіставлення творів і мистецьких  явищ різних літератур. Як наука, компаративістика виникла ще в часи Йоґанна-Вольфґанґа Гете, бо цей поет і літературознавець успішно користувався її методами при написанні власних досліджень. Кафедри компаративістики існують у багатьох філологічних інститутах, чимало сучасних літературознавців продуктивно досліджують феномени красного письменства з допомогою її засобів.

Композиція (від лат. composition – «складання») – будова художнього твору. Інша назва композиції – архітектоніка. В композицію входить сюжет (з усіма сюжетними лініями та їх складовими) і позасюжетні елементи: пейзажі, портрети, авторські, ліричні та філософські відступи, вставні розділи, екскурси. Композицію художніх творів можна порівняти з різноманітними архітектурними будовами, що свідчить про оригінальність і неповторність архітектоніки кожного літературного твору.

Контекст (від лат. contextus – «тісний зв’язок) – всебічно проявлюваний себе-самого-в-собі текст літературного твору, на основі якого аналізуємо образи героїв чи окремий художній троп. Розрізняють вузький контекст (фраза, строфа, епізод) і широкий контекст (уся творча спадщина, окремий твір, збірка віршів, літературна течія, світогляд письменника). Наприклад, у контексті вірша Миколи Вінграновського «Вставай, рибалко! Гаснуть метеори» йдеться зовсім не про метеори, які падаючи згорають в атмосфері, а про зірки, які починають бліднути й зникати на світанковому небі. Для контексту поетичної творчості Тараса Шевченка характерним є вболівання про долю жінки-матері, страдниці, берегині роду, яка час від часу набирає вигляду поневоленої, а тому старої, хворої і немічної України, про яку по-справжньому не дбають рідні високо вчені діти:

Доборолась Україна

До самого краю.

Гірше ляха свої діти

Її розпинають.

Замість пива праведную

Кров із ребер точать.

Просвітити, кажуть, хочуть,

Материні очі

Современними огнями…

   (Тарас Шевченко, «І мертвим, і живим…»)

     Контекст же поетичної спадщини Євгена Маланюка засвідчує вже не співчуття, а таврування й прокляття цим автором бездержавної України, уособленої в образах «байстрючої матері яничар», оганьбленої своїм проступком покритки, покірної рабині, хоча ліричний герой і визнає свою вину за таке ставлення до Батьківщини та називає причину свого таврування України:

Прости, що я не син, не син Тобі ще,

Бо й Ти – не мати, бранко степова! 

       (Євген Маланюк, «Псальми степу»).

Конфлікт (від лат. conflictus – «зіткнення», «протистояння», «боротьба») – зіткнення антагоністів, напружена боротьба, викликана протилежними поглядами на життя персонажів твору, загострення суперечностей. Категорію художнього конфлікту, на думку Анатолія Ткаченка, сучасні літературознавці  часто пов’язують із категорією пафосу: «Посередником» такого зв’язку виступають естетичні категорії високого і низького. Конфлікт високого з високим породжує трагічний пафос; низького з низьким – комічний; високого з низьким – героїчний; низького з високим – сатиричний; естетично значуща відсутність конфлікту – ідилічний пафос».  Для драматичних творів яскраво виражений конфлікт завжди є обов’язковим. Конфлікти літературознавці диференціюють на соціально-побутові, психологічні, любовні, родинні, політичні. У художньому творі конфлікт сприяє всебічному розкриттю характерів літературних героїв.

Концепція (лат. conceptus – «думка» від concipso – «збираю», задумую») – впорядкована система поглядів письменника, скомпонована на основі збору історичних матеріалів, особистого досвіду, світогляду, рівня освіченості й культури. Авторська концепція завжди становить собою основу художнього твору.

Криптонім (від грецьк. kryptos – «таємний» та onyma – «ім’я») – різновид  псевдоніму, коли автор підписується лише першою буквою прізвища чи першими буквами імені та прізвища. Наприклад, Борис Грінченко підписував свої твори не тільки псевдонімами Вартовий, Василь Чайченко, а й криптонімом Б., а Микола Костомаров не тільки псевдонімом Ієремія Галка, а й криптонімом Н.К.

Критика літературна (від грецьк. kritik – «здатність розрізняти») – різновид літературознавства, галузь пізнання художньої дійсності. Слово  «критика» означає те саме, що й «інтерпретація». Найважливішим завданням літературної критики є вчасно помітити і зрозуміло пояснити читачам нове в літературному процесі, відсіяти недолуге, не варте уваги читачів. Основними проявами літературної критики вважаються критичні рецензії, огляди, статті, усні «круглі столи». Професійними сучасними українськими літературними критиками у мистецьких колах визнані Микола Рябчук, Ігор Бондар-Терещенко, Євген Баран, Петро Сорока.
Кульмінація (від лат. culmen,  culminus – «вершина») – момент найвищого напруження, вирішального зіткнення характерів, найвиразнішого сюжетного перелому. Кульмінацією у романі «Хіба ревуть воли, як ясла повні?» Панаса Мирного й Івана Білика є розбійний напад Чіпки з підпорядкованою йому ватагою розбишак на хліборобську сім’ю заможного козака Хоменка, страшна кривава розправа над дорослими членами великої родини й власноручне вбивство Чіпкою немовляти; кульмінацією в новелі «Я (Романтика)» – несподіване виявлення безіменним чекістом власної матері серед черниць, яким він уже почав виголошувати смертний вирок.

Купальські пісні – календарно-обрядові пісні, приурочені до язичеського свята Івана Купала (Купайла). Як і колядки й щедрівки, веснянки і русальні пісні, купальські пісні виконувалися у процесі  певного дійства ( під час урочистого спалення або утоплення Купала (Коструба, Кострубонька) та Марени (Морени, Морини, Мари), співами-жартами й перегукуваннями між хлопцями та дівчатами, заохочуванням закоханих до перестрибування купальського вогнища в парі. У тексті купальських пісень зустрічається чимало архетипних образів, зокрема часто згадуються важливі для життя і здоров’я рослини. Стихійні явища: 

Ой на горі жито, а в долині просо.

Стороною дощик іде, ще й дрібнесенький

Та на наш барвіночок зеленесенький. 

Куплет (від франц. couplet – «пара») – раніше двовірш, дворядкова строфа пісні, зараз: 1) коротка сатирична дворядкова пісенька; 2) те саме, що й строфа, з тією лише різницею, що строфи характерні для віршів, а куплети – для пісень. 
Курйозні вірші (від франц. cjurtois  – «ввічливий», «чемний») – жанр світської лицарської літератури, започаткований трубадурами, які часто практикували балади як танцювальні пісні, виконували серени (серенади), як «пісні вечірньої роси», тобто пісні-освідчення закоханого під балконом своєї дами серця. У поемі «Давня казка» Лесі Українки заради завоювання прихильності коханої Бертольда Ізідори текст пісні складає поет, а виконує – сам лицар. Крім ліричних жанрів, світова курйозна література представлена й любовними романами, найвідомішим серед яких виявився складений на основі народних переказів другої половини ХІІ ст. «Трістан та Ізольда», літературну версію якого запропонував відомий середньовічний німецький поет Готфрід Страсбурзький (приблизно 1180 – близько 1215 рр.).

Лауреат (від лат. laureatus – «увінчаний лавром») – переможець, той, хто отримав премію за мистецький або науковий твір. Під час нагороджування лауреат повинен виступити з промовою програмового змісту, яка завершується короткою подякою членам журі.

Легенда (від лат. legenda – «те, що варто прочитати») – великою мірою фантастичний переказ про якусь подію чи історичну особу. Фольклорні легенди близькі до казок, але жанр легенди відрізняється від жанру казки більшою дозою правдивості. У легенді діють історичні особи («Звідки прийшло прізвище й ім’я Богдана Хмельницького», «Життя Олекси Довбуша»), біблійні святі («Як Андрій Первозванний напророчив появу Києва на пагорбах над Дніпром»), робиться спроба пояснити якесь природне явище чи виникнення птаха або звіра («Як мати зозулею стала», «Звідки взявся ведмідь») чи розтлумачити топонімічну назву («Шабельна криниця»). Також існують літературні легенди. Саме легенди були найпоширенішим літературним у часи Середньовіччя. В тексті княжого літопису «Повість минулих літ» натрапляємо на кілька цікавих легенд («Кий, Щек, Хорив та їхня сестра Либідь», «Як Володимир вибирав віру»), чудовими, високохудожніми легендами багатий «Києво-Печерський патерик» («ро початок Печерського монастиря», «Житіє Феодосія Печерського», «Похвала Теодосію»»).

Лейтмотив (від нім. Leitmotiv – «чільний», «основний», «провідний» мотив) – головна тема чи ідея, що наскрізь пронизує художній твір або всю літературну спадщину митця. Наприклад, лейтмотивом у віршованому романі Ліни Костенко «Маруся Чурай» стає звитяжне намагання народної співачки своїм талантом допомогти народові в його боротьбі за незалежність; лейтмотивом у творчості Тараса Шевченка є повсякчасна потреба розбудити свідомість і гідність  бездержавного поневоленого народу; лейтмотивом у творчості Василя Симоненка – спроба захистити найбільш упосліджене й пригноблене в радянські часи колгоспне селянство.

Лібрето (від італ. libretto – «книжечка») – на думку композитора Петра Чайковського, «канва для музики», іншими словами – словесна фабула опери чи оперети. Лібрето пишуть переважно віршами. У балеті чи пантонімі лібрето стає прозовим стислим викладом подій, що реалізуються на сцені мистецтвом танцю, тобто лібрето відіграє роль своєрідного словесного сценарію, що призначений для кращого розуміння глядачами твору, який їм буде запропоновано.

Лірика (від грецьк. lyrikόs – «виконаний у супроводі ліри») – один з трьох (лірика, епос, драма) родів художньої літератури, в якому через естетичні переживання й почуття читачами або слухачами осягається суть людського буття, за законами краси словесного мистецтва реалізується художня дійсність. Також лірика – це окремий віршований твір чи сукупність невеликих за обсягом, але глибоких за змістом ліричних творів (наприклад, збірка поезій). Досить цікавим є окреслення головних особливостей лірики російським літературознавцем Геннадієм Поспєловим: «На відміну від епосу, лірика відтворює особливості життя не в аспекті їх суспільно-історичного буття, а в аспекті суспільно-історичної свідомості. З цієї причини лірика відрізняється від епосу насамперед з причини існуючого в ній співвідношення суб’єкта й об’єкта пізнання життя». Геннадій Поспелов справедливо зазначає, що лірика – це насамперед мистецтво людської мови, отже, перш за все, словесні медитації поета, емоційні роздуми, якими виражаються всі складники внутрішнього світу митця-лірика. Завдяки художнім засобам і емоційності висловленої думки поет здатний суттєво посилити героїчний чи драматичний пафос змальованої ним ситуації, події, висловленої ідеї, переданих вражень, почуттів. Закономірно, що ліричні твори належать до найсуб’єктивніших внаслідок особистісного внутрішнього переживання ліричного героя, але завжди мають і виразні риси об’єктивного, такого, що могло статися з багатьма людьми, бо якби цього не проявлялося, читач не зміг би отримувати ні емоцій, ні переживань у процесі читання ліричного твору.

     У ХІХ століття лірику почали умовно диференціювати на патріотичну, громадянську, медитативну, філософську, пейзажну, інтимну, оскільки кожен з виокремлених видів відрізнявся своїми провідними ознаками. Інша річ, що грань розмежування деколи буває досить тонкою й навіть невловимою. Наприклад, поезію Тараса Шевченка «Садок вишневий коло хати» можна віднести й до громадянської, і до пейзажної, і до інтимної (родинної) лірики.

Ліричний адресат (від нім. Adressat – «одержувач листа, телеграми, бандеролі) – людина чи група людей, яким автор індивідуально (Павло Тичина, «О панно Інно, панно Інно») чи узагальнено (Тарас Шевченко, «І мертвим, і живим….») адресує свій ліричний твір

Ліричний герой – (див. Герой ліричний). 
Ліричний відступ –  позасюжетний прийом, який використовується поетами здебільшого у ліро-епічних творах для того, щоб отримати змогу відверто висловити свої міркування стосовно особливостей власного художнього тексту, авторської характеристики персонажів, змальованих подій чи явищ, увиразнити своє особистісне ставлення до виведених ним же дійових осіб чи змальованих подій. Наприклад, Іван Багряний у вірші «Ода до Сталіна» використовує ліричний відступ саме з метою створити комічний ефект і висміяти потуги радянських митців у прославлянні «батька всіх часів і народів» Сталіна:

О Йосипе! – не так,

О Йосипе кривавий!!

І ще не так. Ах, Боже мій, – словник!..

Гай-гай, нема епітета,– один десь був і зник,

Перевела одописальників орава,–

В запамороченні взяла

Й перевела

           Стерв’ятника в «орла».

І як тепер не знаю, – як почати?

Ох, як тебе, найбільший, звеличати?        

     Ліричний відступ може мати не тільки іронічний підтекст,  як у наведеному нами уривку, а й виявлятися медитативним узагальненням, філософським підсумком, навіть бути вкладеним автором в уста персонажа ліро-епічного твору, іншими словами, в такому випадку авторська позиція виявиться нібито переданою третій особі: 

Історії ж бо пишуть на столі.

Ми ж пишем кров’ю на своїй землі.

Ми пишем плугом, шаблею, мечем,

піснями і невільницьким плачем.

Могилами у полі без імен,

дорогою до Києва з Лубен

   (умовиводи мандрівного дяка в романі «Маруся Чурай» Ліни Костенко)

Іноді Ліричний відступ буває настільки близький до Авторського відступу, що їх неможливо відрізнити. Наприклад, саме таке явище часто проглядається у поемі Т.Шевченка «Катерина».
Ліро-епічний твір (від грецьк. lyrikόs – «ліричний» і epos – «епічний») – жанрове утворення на межі двох родів лірики й прози. У ліро-епічних творах поєднується суб’єктивне емоційно-експресивне бачення й сприймання світу з об’єктивними принципами зображення. Ліричний та епічний складники в ліро-епічних творах рівноправні якісно, але кількісно над епічним (сюжет, образи-персонажі) домінує ліричний (художні тропи, ритміка, рима, віршовий розмір і т.д.)
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Література бароко (див. Класицизм) – високохудожній літературний  напрям, що зародився в Італії та Іспанії в середині XVI ст.., а згодом поширився на інші європейські країни, де існував упродовж XVI – XVIII століть. Українське бароко у мистецтві й красному письменстві процвітало в у XVII – XVIII ст., тобто проіснувало близько двох сотень років. У стилі бароко писали свої поезії такі класики давньої літератури, як Лазар Баранович, Іван Величковський й навіть Григорій Сковорода. Козацьке бароко як архітектурний стиль в той час домінувало на всій території Війська Запорозького.

Літопис (від слів «літо». – «рік» та «писати») – жанр історико-мемуарної літератури, в якому події згадуються в хронологічному порядку, але можуть бути протрактовані автором чи авторами суб’єктивно. Розрізняють літописи княжої доби («Повість минулих літ», «Галицько-Волинський літопис») та козацькі літописи (літопис Самовидця, літопис Самійла Величка, літопис Григорія Грабянки та «Історія Русів» невідомого автора). В літописах обох видів фрагментарно зустрічаються теологічні настанови, фрагменти міфів і легенд, цитування документів чи промов.
Літота (від грецьк – «простота») – художній засіб, за своєю суттю протилежний гіперболі: зумисне применшення ознак: «вип’є краплю молока», «заробить якусь копійку». Як ідіоми (див. Ідіома), літоти проявляють себе у відповідних словосполученнях за принципом «мале-і-ще-менше»: «завбільшки з макове зерно», «нижче трави, тихше води». Літота може використовуватися поряд з гіперболою: «Витесав із дуба сірник», «Гора вродила мишу», «Робиш із мухи слона, а зі слона – муху», «Чуже бачить під лісом, а своє не помічає під носом».
Магістрал (від лат. magistralis – «головний») – заключний сонет у вінку сонетів, утворений першими рядками всіх попередніх. (див. Вінок сонетів).
Мадригал (від франц. madrigal – «пісня рідною мовою») – 1) Буколічна любовна пісенька жартівливого, скандального або й фривольного (легковажного) характеру про кохання та інтимні стосунки між пастухами й пастушками. У давній українській літературі жанр мадригалу як короткого вірша (2 – 12 рядків) про любов використовувався в літературі бароко. 2) Те ж саме, що й магістрал (див. Вінок сонетів).
«Мандрівний сюжет» – модель  фольклорних або літературних запозичень, фабули яких дублюються в різних літературах, своєрідно ніби  кочують по світу. Наприклад, мандрівний сюжет про те, як діти двох ворогуючих родів покохали одне одного, використав Вільям Шекспір у трагедії «Ромео і Джульєтта», а Михайло Коцюбинський творчо переробив його у повісті «Тіні забутих предків».

Манускрипт (лат. manuscriptum від лат. manus – «рука» і scribere – «писати») – пам’ятка давньої писемності, древній рукописний текст, що дійшов до наших днів у вигляді окремих аркушів чи у згортку.

Медитативна лірика (від лат. meditatio – «роздум») –  різновид поезій, що становлять собою лірику думки. Медитативний компонент у вірші завжди вимагає виразно відчутної, яскраво вираженої експресії. Як наголошує російський літературознавець Геннадій Поспелов,  розрізняють дві відмінні форма ліричної творчості, яку називають медитативною лірикою: описова й розповідна. Цей російський літературознавець диференціює медитативну лірику на власне рефлексивну (своєрідний аналіз ліричним героєм стану своєї душі, власних поглядів, ідеалів, світогляду, умовиводів), наприклад,

Згорають очі слів, згорають слів повіки.

Та є слова, що рвуть байдужий рот.

Це наше слово. Жить йому повіки.

Народ всевічний. Слово – наш народ

     (Микола Вінграновський «Згорають очі слів, 

                                                згорають слів повіки…», –

описову (роздуми, навіяні пейзажем, стихією природи), приміром:

Люблю – не журюся, люблю – не плачу – небо.

Вчорашню тінь коханої люблю.

Десь є там яр, де я цвіту для себе,

І тим єдиним цвітом я не сплю

    (Микола Вінграновський, «Десь там є 

                                                   яр у глибині полів»; –

й образотворчу (відчуття ліричним героєм своєї невіддільності від природного оточення), зразком якої може бути вірш Ліна Костенко, «Послухаю цей дощ…»: 

Я дерево, я сніг, я все, що я люблю.

І, може, це і є моя найвища сутність.

     Перший і другий різновиди медитативної лірики є досить частими, третій зустрічається значно рідше. 

Мелодика вірша (від грецьк. melōdikos – «співучий» і versus – «рядок») – це прояв версифікаційної інтонації, єдність музичних і словесних елементів, гармонійна модуляція ритміки й  рим. Завдяки первинній мелодиці віршів композитори можуть створювати до поетичних текстів музику, таким чином перетворюючи їх у авторські пісні.

Мемуари (від франц. memoires – «спогади») – жанр, близький до літописів чи історичної прози, але відрізняється від них тим, що автор у центр описаних подій ставить себе і своє власне життя. До мемуарів належить високохудожній твір Анатолія Дімарова «Прожити й розповісти», мемуари Ірини Жиленко «Homo feriens» («Людина святкуюча».

Метатеза (від грецьк. metathesis – «переміщення», «перестановка») – переставляння звуків або складів: «коноплі» – «колопні», «бондар» – «боднар». У повісті Івана Нечуя-Левицького молоду кріпачку Минодору в селі називають Немидорою, у романі Бориса Грінченка «Серед темної ночі» бідну дівчину Валентину селяни, для яких це ім’я звучить дивно й незрозуміло, називають Лепестиною.

Метафора (від грецьк. metaphora – «переміщення») – один з найбільш затребуваних у красному письменстві художній засіб. Основною ознакою метафори є перенесення дій або вчинків живих істот, у тому числі людей, на неживі предмети, природу та стихійні явища: дощ іде, упав сніг, народився новий день. Наприклад,

Цвітуть на білому (хати.

У грудях грудня – зими, зими.

Димів скуйовджені хвости,

І дух овечий та козиний…

Цвітуть обмерзлі криниці

Холодним квітом мармуровим. 

Дитя заснуло на руці,

Як слово на долоні мови
   (Микола Вінграновський «Цвітуть на білому хати»).

      Метафора, на думку українського мовознавця Олександра Потебні, утворюється не внаслідок бідності мови, а черпається з багатющої скарбниці творчої уяви. Видатний український мовознавець вбачав близьку аналогію (подібність) між словом і художнім образом, а  то й цілим ліричним твором, що, наприклад, дуже добре проявилося у вірші Богдана-Ігоря Антонича «Вишні»:

Антонич був хрущем і жив колись на вишнях,

на вишнях тих, що їх оспівував Шевченко.

Моя країно зоряна, біблійна й пишна,

квітчаста батьківщино вишні й соловейка!

Де вечори з Євангелії, як світанки, 

де небо сонцем привалило білі села,

цвітуть натхненні вишні кучеряво й п’янко,

як за Шевченка, знову поять пісню хмелем, –

з якого Україна постає земним раєм, описаним детально хіба що в Біблії, а українські поети після Тараса Шевченка метафізично при житті й навіть після своєї смерті знаходяться у його божественному вишневому саду, де й сам Антонич уявив себе маленьким травневим хрущем у порівнянні з величчю генія Кобзаря. Розгорнута метафора, якою є стає цілісно вся поезія «Вишні», допускає певну варіативність тлумачень за умови збереження основного образного навантаження вірша Богдана-Ігоря Антонича.      

     Різновидами метафори є метонімія, синекдоха  й персоніфікація (уособлення), але ці художні засоби використовуються митцями значно рідше, ніж, власне, типові метафори, які завжди тяжіють до зображально-виражального ефекту, через що читачами або слухачами-реципієнтами сприймаються найкраще.

Метонімія (від грецьк. – «перейменування») – різновид метафори.  Основні можливості прояву метонімії метонімії – це: а) називання імені автора замість переліку його творів («І Коллара читаєте / З усієї сили, / І Шафарика, і Ганка…» у посланні Тараса Шевченка «І мертвим, і живим…»; б) називанням матеріалу замість речі («залізний імператор строф» у вірші Євгена  Маланюка «Напис на книзі віршів»), («І у полі золотому / дзвонить гостра сталь» у поезії Володимира Сосюри «Літо»), в) називанням речової ознаки замість людини («В квітках всі вулиці кричать: / нехай, нехай живе свобода!» у вірші Павла Тичини «Іду з роботи я, з завода…»); г) називання місцезнаходження людей замість мешканців («Та з пожару щораз лазуровим вінком / виникав твій могучий, співучий твій Київ» у вірші Максима Рильського «Україні»); д) називання вмістилища замість вмісту («скатерть-самобранка», «переповнена чаша терпіння», «ріг достатку»), е) називання миттєвої дії замість мотивації вчинку («стати на рушничок», «побити горшки»), є) заміна дії знаряддям («Пензель і перо Шевченка творили шедеври»; ж) заміна цілого частиною («квіти, посіяні маминою рукою». Важливо пам’ятати, що й синекдоха – теж не що інше, як кількісна метонімія (підміна у художньому тексті множини одниною чи однини множиною).

Мислеформа (від слів «мислити» і «форма») – за Олександром Потебнею, особливості людини думати образами й картинами, а не словами й фразами, адже якби люди мислили не мислеформами, то глухонімі виявилися б позбавленими процесу думання. Мислеформи творить і повсякденно користується ними кожна людина. Мислеформи не можуть існувати без емоційного наповнення.  Наприклад, досить людям згадати батьківський дім, як в уяві кожного постане індивідуальна картинка з найяскравішими спогадами про дитинство. Складаються мислеформи з мислеобразів, які зринають у людській свідомості на дуже короткий час, тому людина не здатна помітити в подробицях  процесу свого власного думання.

Мистецтво – естетично неповторна, створена за вічними законами краси художня дійсність. Між різними видами мистецтва існують спільні художні ідеї, стильові особливості, течії. Жоден вид мистецтва не існує ізольовано від інших видів. На думку античних філософів, зокрема Платона й Аристотеля, мистецтво природно прагне гармонії та ідеалу,  тому завжди протистоїть хаосу й ремісництву. Сучасні види мистецтва: прикладне мистецтво, цирк, архітектура, живопис і графіка, література, музика, хореографія, фотографія, кіно, телебачення. Література – чільний вид мистецтв. Анатолій Ткаченко підкреслює, що мистецтво оперує мистецькими образами: «Мистецький образ у найширшому розумінні – це умовність, ілюзія, фікція, що постає як результат не лише осягнення, відтворення і перетворення реальної дійсності, а й творення нового, уявного художнього світу».

Митець, або Мистець – той, що творить мистецтво, творча особистість, автор літературних, образотворчих, скульптурних, архітектурних, музичних, сценічних театральних, фото- і кінематографічних творів; визнаний майстер у певному виді мистецтва.

Мімезис (від грецьк. mimesis – «наслідування») –  наслідування дійсності у творах мистецтва й літератури. Античний філософ Платон дотримувався точки зору, що «наслідування» у художній творчості стосується лише світу ідей, Аристотель же метою наслідування вважав змалювання митцем реального світу, твердив, що поезія – це наслідування життя. Аристотель не заперечував права митців компонувати власні сюжети й створювати нові образи. Він допускав ідеалізацію митцем літературних типів, зображення негативних картин дійсності і навіть зображення неможливого, оскільки припускав, що й «неможливе буває деколи можливим». Те значення, що Аристотель вкладав у термін «наслідування», жодною мірою не обмежувало свободи творчості співця виявляється цілком суголосним навіть із сучасним розумінням процесу натхнення і створення митцем шедевру. Термін Аристотеля «мімезис» не може вважатися синонімом до слова «творчість», як його раніше трактував Платон, бо творчий акт митця, за Аристотелем, передбачає перетворення почерпнутого з реальної дійсності матеріалу в матеріал художній, літературний, тобто обов’язково видозмінений, естетичний.

Містерія (від лат. mysterion – «таїнство») – так називалася середньовічна релігійна драма. Для містерії були характерні біблійні сюжети й алегоричні образи. Тож у містерії «Торжество Єства  Людського» після сцени гріхопадіння фігури Єви та Адама замінювалися алегоричними постатями Відчаю і Плачу, а фігура Сатани – алегоричною фігурою Лакомства. Згодом жанр містерії поширився на літературні твори епічного жанру. Наприклад, поемою-містерією є твір Тараса Шевченка «Великий льох», де, крім реальної історичної події – археологічних розкопок у селі Суботові, під час яких представники влади сподівалися знайти набиті золотом льохи Богдана Хмельницького,  художньо реалізують себе алегоричні образи трьох дівчат, трьох ворон і трьох лірників.

Міф (від грецьк.   mythos – «сказання», «слово») – стародавня розповідь, в якій відбилися язичеські уявлення про виникнення світу, світобудову, богів, правителів і героїв.

Модернізм (від франц. moderne – «сучасний», «найновіший») – неміметичний (не-наслідувальний) напрям у літературі, який виник наприкінці ХІХ – на початку ХХ ст. Модернізм становив собою складний комплекс літературно-мистецьких тенденцій, на основі яких виникли символізм, неоромантизм, футуризм, імпресіонізм, сюрреалізм, експресіонізм, неокласицизм, авангардизм. Модернізм тяжів до національних ідеалів, але не на рівні морально-етичних уподобань, а  у філософській та естетичній площині проявів людського духу. До належного поцінування набутків українського модернізму літературознавці прийшли аж наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття, раніше цей напрям у мистецтві підпадав переслідуванням і жорстко критикувався.

Моновірш (див. Верс).
Монодрама (від грецьк. mōnos – «один» і drāma – «дія) – драматичний твір, поширений у ХVІІІ ст., сценічна дія, розрахована на дві дійові особи, ролі яких переважно виконував один і той же актор. Іншими словами, драма одного актора. У наш час монодрамою вважається п’єса  Ярослава Стельмаха «Синій автомобіль», перероблене на сценічний твір «Момент кохання» розлоге оповідання Володимира Винниченка «Момент», головного героя з революційним псевдонімом Шехерезада якого віртуозно грає Євген Нищук.

Мотив (франц. motif від лат. motivus – «рух») – у літературному творі частина широкої теми, яка може проявляти себе самостійно. Іноді термін «мотив» вживають як синонім до словосполучень «тема твору», «художня ідея», а також на узагальнення особливих, улюблених автором, часто ним реалізованих у творчості комплексів почуттів, переживань або ідей. Анатолій Ткаченко наголошує: «Мотив, як і загалом мистецький образ, може бути свіжим, поступово ускладнюватися, набувати нових модуляцій, навіть вичерпуватись, аби, перейшовши через… скепсис, прориватися до нових поколінь неповторним осягненням і переживанням повторюваних істин та емоційних станів».

Мотто (див. Епіграф).

Муза – антична богиня, яка нібито прилітає митця в час його натхнення і сприяє написанню ним шедеврів. В античній міфології йшлося про дев’ять муз –  дочок Зевса і Мнемнозіди, які вважалися богинями дещо нижчого штибу від верховних небожителів. Музи відповідали за різні види мистецтв: Кліо вважалася покровителькою історії, Мельпомена – трагедії, Талія – комедії, Полігімнія – гімнів та пантоніми, Евтерпа – лірики, Ерато – любовної поезії, Уранія – астрономії, Каліоппа – епічної поезії, Терпсіхора – танців. Жили музи на горі Парнас біля священного Кастильського джерела, часто спілкувалися з богом-покровителем усіх мистецтв Аполлоном.
Напрям літературний – творча єдність представників мистецтва чи літератури певного конкретно-історичного часу; напрям масштабніший за стильову течію, проте, на відміну від літературної течії, всередині напряму не існує одностайності. Напрям може збігатися з певним літературним стилем (класицизм, сентименталізм), а може охоплювати кілька стилів, як, наприклад, модернізм (див. Модернізм).

Натуралізм (франц. naturalisme від лат. natura – «природний») – літературний напрям, що виник у 70-х роках ХІХ століття, але відчував свою велику затребуваність у читацьких колах на початку ХХ ст. У стилі натуралізму творив Еміль Золя («Жерміналь»). В українській літературі натуралізм як літературний напрям реалізувався митцями лише епізодично (Іван Нечуй-Левицький «Бурлачка», Іван Франко «Перехресні стежки» ). Основною ознакою натуралізму було зображення неестетичних, «грубих шматків життя», тобто сцен самогубства, агонії, пологів. Польський письменник Ігнацій Красицький (1735 – 1801 рр.) так сформулював девіз митців, які творили в натуралістичному ключі: «Цнота правди не боїться», а український письменник Володимир Винниченко, який також у своїй творчості використовував елементи натуралізму, акцентував на «пошуках фактичної правди» авторами творів відповідної заангажованості.

Натхнення творче – особливо піднесений, дуже сприятливий для творчості стан митця. Ще Демокрит розглядав поняття творчого натхнення з точки зору філософії і порівнював цей стан митця зі станом пророцтва піфії чи станом безумства, коли свідомість поступається темним і для оточуючих мало зрозумілим проявам, які, проте, дають можливість ураженому подібними хворобами оприлюднювати несподівані істини, віщувати, передбачати. Торкаючись проблеми творчого натхнення, літературознавці найчастіше зосереджують увагу на першопоштовху до написання твору, кристалізацію задуму в момент осягнення його найяскравішої квінтесенції як мислеформи (уявної картини), яка у вигляді короткочасної миті зринає в уяві автора. На підтвердження правильності такого явища можна навести слова російського письменника Костянтина Паустовського (1892 – 1968 рр.): «Задум так само, як блискавка, виникає в свідомості людини, сповненої думками, відчуттями, помітками пам’яті… Для появи задуму, як і для появи блискавки, найчастіше потрібний зовсім незначний поштовх». Творча уява, на відміну від звичайної, робить моментальний відсів важливого, художньо цінного, від звичайного, тому виявляється для поета тією дорогоцінною рисою, яка у вигляді передбачення-мрії протиставляє творчий домисел дійсності. У процесі творчого натхнення митець ніби перевтілюється у персонажів своїх творів, проникає у їхній внутрішній світ, інтуїтивно знаходить той ракурс бачення світу, який притаманний людині відповідного соціального статусу, характеру, віку. Інколи творча уява майже реально підказує митцеві саме той художній образ, який він довго шукав і не міг віднайти. Наприклад, російський письменник  Іван Тургенєв (1818 – 1883 рр.) залишив спогади про те, як одного разу наче хтось прошепотів йому на вухо: «Незаймана урочистість ранку», й митець збагнув, що саме ці слова можуть стати ключовими для розуміння його твору «Затишшя» читачами й що саме в пошуку такого художнього засобу його як митця так довго не відпускали муки творчості.

Небилиця (побрехенька, нісенітниця, побрехенька) – невеликий за обсягом твір розважального змісту, в якому зумисно порушено хронологічний виклад подій, а вимисел тяжіє до абсурду: «Було це тоді, як мого батька й на світі не було, а ми з дідом вдвох на печі жили, ще й добре жили, на комині хліб сіяли, та було в нас п’ять курок, сім півнів заїжджих» (Олексій Воропай). Найбільш відомою українською небилицею у ХVІІ – ХІХ ст. була пісня «Якби я був полтавський соцький». Власне, Степан Руданський за подібністю до цього фольклорного твору написав і свою небилицю «Вір – не вір, а не кажи «брешеш»:

Народився я на світ, 

Як їдного рання 

Моя ненька забагла 

Шпаків на снідання. 

А я, хлопець-молодець, 

Пожалував мами, 

Серед лісу відпитав 

Дупло зі шпаками. 

В дупло руку – не йде, 

Голови не впхаю, 

Сюди-туди край дупла –

Та й сам улізаю. 

Ходжу голий по дуплі… 

Шпаченят до ката! 

Я в пазуху й загорнув 

Тії шпаченята…

         Жанр нісенітниці поширений у дитячій літературі. Він сприяє логічному мисленню малят. Небилицею за всіма ознаками є вірш сучасного поета Р.Підбережного, уривок з якого пропонуємо:

Три ведмеді вухаті

Пішли сіно копати,

А картоплю косити

І вирубувать жито,

Поливати будинки

Й будувати ялинки.

Некролог (від грецьк. nekros – «мертвий» і logos – «слово») – коротке сповіщення в газеті чи й цвіла стаття з приводу смерті відомої людини: політика, науковця, митця, письменника.

Неокласики (від грецьк. neos – «новий» і classicus  – «взірцевий») – умовна назва літературного угруповання, що його ще називають «гроно п’ятірне», відомого оригінальними світоглядними ідеалами. До «неокласиків» входили Микола Зеров, Юрій Клен (Осип Бургардт), Павло Филипович, Михайло Драй-Хмара і молодий Максим Рильський. Деякі літературознавці до цього гурту зараховують також прозаїка Віктора Петрова. «Неокласики» займалися перекладами, літературознавчими дослідженнями, поетичною творчістю. Улюбленим  віршем неокласиків був сонет.

Неореалізм (від грецьк. neos – «новий» і лат. realis – «суттєвий», «дійсний») – літературна течія, що в українському красному письменстві виникла у 20-х роках ХХ ст. і її виразними носіями виявилися  Володимир Винниченко, Євген Плужник, Борис Антоненко-Давидович, а в 60 – 70-і роки неореалізм великою мірою був притаманний ліриці Ліни Костенко, Василя Симоненка та прозі Григора Тютюнника.

Неоромантизм (від грецьк. neos – «новий» і франц. romantisme – «мрійливий». «настроєвий») – стильове відгалуження модернізму, що виникло на межі ХІХ – ХХ ст. Неоромантизм був міцно пов’язаний зі своїм генетичним попередником – романтизмом. Для творів, написаних у неоромантичному ключі, характерні герої, що є цілісними і яскравими особистостями, яких, проте, неможливо запримітити в реальному житті. В українській літературі неоромантизм найяскравіше проявив себе у прозі Ольги Кобилянської та ліриці Олександра Олеся. Риси неоромантизму були притаманні й поетам «Празької школи», зокрема ліриці Олега Ольжича, Олени Теліги, поетичним мініатюрам Наталі Лівицької-Холодної.

Новела (від італ. novella – «новина», «несподівана звістка», синонім до слова «сенсація») – прозовий епічний твір. один із жанрів «малої» прози». Для новели характерна стиснута сюжетна пружина, через що навіть велика за обсягом новела («Я (Романтика)» Миколи Хвильового, «Княжна» Мирослава Ірчана) читачем сприймається як лаконічний і компактний твір. Новела завжди завершується несподіваним фіналом, розв’язкою, якої аж ніяк не очікує читач. Важливою рисою новели є глибокий психологізм, проникнення автора в найглибші закапелки психіки своїх героїв. Глибокий психологізм настільки важливий для цього жанру, що навіть при стиснутій сюжетній пружині й несподіваній розв’язці за умови відсутності глибокого психологізму, як це характерно насамперед для оповідань Марка Вовчка твір може вважатися лише оповіданням, але аж ніяк не новелою.

Новелістика – сукупність творчого доробку визнаного новеліста, збірки новел кількох авторів, які творили в одну добу чи взагалі  сукупність творів новелістичного жанру, куди також відносять такі жанри, як літературні акварелі, етюди, фрагменти, ескізи.

Об’єкт і суб’єкт (від лат. objectus – «предмет» і від лат. subjectum – «підкладене») ліричного твору  – компоненти художньої реальності.  Для найпростішого розуміння: об’єкт – це пізнавальна дійсність, явище, предмет, особа (автор, ліричний герой), яку розшукує в художньому творі суб’єкт (читач) з метою отримання естетичної насолоди від прочитання та інтерпретації насамперед для себе самого ліричного тексту. Об’єкт і суб’єкт ліричного твору в процесі читання ліричного тексту виявляються не просто близькими між собою, а часто зливаються воєдино: читач, який переймається почуттями й переживаннями, описаними у творі автором, вступає у настільки тісний контакт з митцем чи ліричним героєм, що досягти подібного неможливо ні в прозі, ні в драматургії. Більшість ліричних віршів – це своєрідний крик душі, лірика почуттів, особисті переживання,які об’єкт виголошує у формі монологу й довірливо ділиться своїми враженнями, мріями, почуттями з читачем-рецепієнтом, що цілком переймається прочитаним або почутим.

Образ автора в художньому творі – (див. Автор).

Образ-тип (від грецьк. typos – «зразок») – найбільш узагальниний художній образ-персонаж, який є виразним носієм домінуючих рис представника певного соціального стану, світогляду, освіти, культурного середовища, але водночас наділений індивідуальними рисами характеру. Образ-тип здатний концентрувати в собі цілу шкалу характерних ознак, втілювати загальне в окремому. Образ-тип може бути як позитивним, так і негативним чи амбівалентним. Наприклад, образом-типом є Марія з однойменного роману Уласа Самчука, Степан Радченко з роману «Місто» Валер’яна Підмогильного, безіменний чекіст з новели Миколи Хвильового «Я (Романтика)». Від образу-характеру образ-тип  відрізняється більшою монолітністю, багатогранністю, вищим рівнем характеротворення.

Образ художній – особлива форма структурування художньої дійсності. В античні часи словосполученню «художній образ» відповідало слово «ейдос» («вигляд»). Ще Олександр Потебня вбачав аналогію між словом і художнім образом, а  то й цілим поетичним твором, який теж є своєрідним дуже розлогим і містким художнім образом. За Петром Волинським, художній засіб «дає не те означення предмета чи явища, яке стало звичним.., а підносить ознаки, які звичайно не виступають на перший план, і викликає нові асоціації». Анатолій Ткаченко уточнює: «Коли ж було усвідомлено різницю між твореним людиною образом, знаком об’єкта і самим об’єктом, тоді й слово-образ почали сприймати як вимисел, не адекватний з дійсністю, як посередник між людиною і світом. Це й стало початком усвідомлення слова як мистецького засобу». Цей же літературознавець відмічає, що сьогоднішній підхід літературознавців до визначення поняття «художній образ» неоднозначний: «Тлумачать це поняття по-різному: як єдність змісту і форми; як художню форму, що породжує зміст і втілює його». Загалом образи художніх творів прийнято класифікувати на: а) тропи (художні засоби): епітети, метафори, порівняння, гіперболи, літоти, які за сприйманням органами чуття диференціюють на: тактильні, зорові, слухові, кінетичні, нюхові, смакові, термічні; а також на пейзажі, символи, алегорії, стилістичні фігури (наприклад, інверсія); б) образи-персонажі (герої, дійові особи) характерні для прозових і епічних, та ліричний герой, ліричний адресат, ліричний персонаж, ліричний об’єкт, ліричний суб’єкт, характерні для лірики). Літературознавець Олександра Бандура запропонувала таку класифікацію художніх образів: образ-предмет, образ-явище, образ-подія, образ-переживання, образ-персонаж, образ-колектив. Ще Олександр Потебня зазначав, що читач здатний навіть краще від самого автора осягнути ідею його поезії, оскільки художній образ здатний розбудити широку фантазію, вкрай потрібну для інтерпретації почутого, й водночас для заглиблення логіки реципієнта у внутрішню форму образу чи й цілого тексту. Для ілюстрації логіки сказаного видатний український мовознавець наводив загадку: «Одно каже: «Світай, Боже!», друге каже: «Не дай, Боже!», третє каже: «Мені все одно». Розгадкою виявляються  вікно, двері й сволок, адже через скло пробиваються перші промені світла; вдень, на відміну від ночі, дверям знайдеться постійна робота, чим вони не можуть бути вдоволені; сволок же не буде задіяний ні вдень, ні вночі, тому йому байдуже, чи триває ніч, чи вже настав ранок. Тим часом невтаємничений у фольклорну загадку сучасний реципієнт здатний протрактувати метафоричні образи загадки зовсім з іншої точки зору, адже у нього, як зауважує Анатолій Ткаченко, наведені слова «можуть викликати думку про ставлення різних верств народу до розквіту політичної, моральної, наукової ідеї, і таке тлумачення буде фальшивим тільки тоді, коли видамо його за об’єктивне значення загадки, а не наш особистий стан, збуджений загадкою  ». Як бачимо, художній образ (наприклад, метафора, яка лежить в основі практично всіх народних загадок) може міняти своє значення аж до невпізнаності, але певний ракурс смислів у тропі завжди присутній. Також Анатолій Ткаченко наголошує, що, виходячи з теорії Олександра Потебні про первинну образність слова, можна вважати номінативним, без-образним лише ті лексеми, в яких затемнене або забуте етимологічне коріння, тобто внутрішня форма вже не має здатності «проявити себе на повну силу». У підручнику Олександра Галича, Віталія Назарця, Євгена Васильєва «Теорія літератури» пропонується таке структурування художніх образів: 1) образ автора, власне, суб’єкта зображення, якого в ліриці прийнято називати ліричним героєм; 2) образ природи (пейзаж у всіх його різновидах); 3) образ внутрішнього оточення в приміщенні (інтер’єр); 4) образ героя, від імені якого ведеться розповідь (оповідач); 5) образи дійових осіб ліричного твору (герої або персонажі, в залежності їх місця й ролі). У наш час до слова образ (художній) часто використовують слово-синонім «знак», а образність художнього твору називають «знаковістю». Сучасний російський літературознавець Юрій Борев наголошує: «Художній образ – це форма мислення в мистецтві. Це інакомовлена, метафорична думка, яка розкриває одне явище через інше (наприклад, літературознавець пояснює: «Древньоєгипетський сфінкс – це не лев і не людина, а людина, зображена через лева, і лев, зрозумілий через людину», – вставка з іншої цитати Юрія Борева наша – О.Г.), художник ніби зударяє явища одне з одним і викрешує іскри, які здатні освітити життя новим світлом». Кожен художній образ володіє неповторністю, оригінальністю, але якщо його надто часто використовують, він тьмяніє, стає шаблонним, звичним, заїждженим і втрачає риси образу художнього.

Схема 2 

 Різноманітність художніх образів 


Образ читача – реципієнт твору. Читач, на думку Олександра Потебні  може навіть краще від самого автора осягнути ідею його поезії, адже художній образ може розбудити його яскраву фантазію і водночас привести до заглиблення реципієнта у внутрішню форму образу чи й цілого тексту. Цікаво, що художній текст народжується не тільки в процесі його написання, а й у процесі читання і в процесі інтерпретації. Поява образного мислення, що спочатку виникало як мислеформа, а згодом продовжувало існувати в суспільних формаціях як мова, кожна лексема якої спочатку була зрозумілим всьому соціуму художнім образом, в тому значенні, яке надаємо художньому мисленню зараз – це особливий етап у розвитку цивілізації, справа особливо обдарованих людей – поетів, незалежно чи прозою, чи віршами вони творять свої шедеври. Літературознавець Анатолій Ткаченко слушно зауважує, що окрім «автора» і «героя» (персонажів) у художньому світі  завжди знаходить своє пряме чи опосередковане відтворення і образ читача, і це саме той образ, «що відповідає авторському уявленню про того, до кого він звертається своїм твором». 
Обрамлення – прийом, який більш міцно пов’язує елементи композиції в єдине ціле, ніж це спостерігаємо при відсутності обрамлення. Обрамленням можуть бути окремі рядки чи й ціла строфа у ліро-епічному або ліричному творі. Наприклад, у баладі Тараса Шевченка «Тополя» обрамленням є рядки:

По діброві вітер виє,

Гуляє по полю,

Край дороги гне тополю
До самого долу, –

оскільки цією строфою розпочинається й закінчується відповідний твір Кобзаря.  У вірші Ліни Костенко «Моя любове! Я перед тобою…» також є обрамлення. Воно виражено такими рядками:

Моя любове! Я перед тобою,

Бери мене в свої блаженні сни.

Ода (від грецьк. ōdē – «пісня») – пафосний вірш, присвячений урочистій події або відомій людині. В античні часи оди стосувалися богів, героїв або імператорів. Одами славили переможців олімпійських змагань. У сучасній літературі жанр оди не є затребуваним. Серед небагатьох сучасних взірців цього жанру варто згадати «Оду до Сталіна» Івана Багряного (див. Ліричний відступ) , в якій поет висміяв і тих авторів, які прославляли одіозного вождя й тоталітарну систему, а сам спробував розвінчати Сталіна, дощенту зруйнувавши міф про вождя, як про непересічну особистість.

Омонімічна рима – рима, яка утворена омонімами або словосполученням, що за звучанням близьке до омоніма. Наприклад, у вірші «Світлий сонет» Ліни Костенко зустрічаємо саме таку риму:
Як пощастило дівчинці в сімнадцять,

в сімнадцять юних, неповторних літ!

Ти не дивись, що дівчинка сумна ця.

Вона ридає, але все як слід.

Вона росте ще, завтра буде вищенька.

Але печаль приходить завчасу.

Це ще не сльози – це квітуча вишенька,

що на світанку струшує росу. 

Опис – композиційно-стилістичний спосіб викладу матеріалу насамперед у прозовому творі. Для опису характерні відтворення логічних зв’язків між явищами, хронологічна послідовність. Описи часто використовуються при зображенні в епічних творах таких позасюжетних компонентів, як пейзаж або портрет.

Оповідання – невеликий за обсягом прозовий твір, фабула якого містить один чи кілька епізодів із життя головного героя, які почергово розкриваються письменником. Події в оповіданні переважно відбуваються в одному місці в обмеженому часі (день, тиждень, місяць). Кількість персонажів в оповіданні невелика (2 – 5 осіб), події відбуваються. Оповідання належить до «малої» прози. У залежності від змісту оповідання може бути для дітей, соціально-побутовим, історичним, пригодницьким або фантастичним. Великими майстрами в жанрі оповідання були Марко Вовчок («Горпина», «Два сини»), Іван Франко («Малий Мирон»), Михайло Коцюбинський («Маленький грішник», «Ялинка») Валер’ян Підмогильний («Історія пані Ївги», «Ваня»), Євген Гуцало («Лось», «Олень Август»). Жанр оповідання є затребуваним у сучасній літературі.

Оповідач – літературний суб’єкт, фіктивна, вигадана автором особа. Наприклад, Микола Гоголь ввів у свої повісті оповідача з народу, якого назвав «рудим Паньком». Присутність оповідача у художньому творі сприяє вищому рівню довіри читача до описаних подій.

Палімпсест (від грецьк. palimpsēston  – «зішкрябувати». «вискоблювати», «витравлювати») – рукопис на вже раніше використаному пергаменті, очищеному від попереднього тексту, який згодом міг проступати на поверхню. «Палімпсестами» (1986) назвав свою збірку поезій Василь Стус, натякаючи цією назвою, що як би тоталітарна система старалася не допускати до друку його поезій, вони все одно згодом стануть духовним надбанням нації.

Паліндром (від грецьк. – «біжу назад») або Перевертень – вірш, рядки якого можна читати як зліва направо. Так і справа наліво без зміни змісту. Наприклад, у Анатолія Мойсеєнка є вірш: 

Хижих

мечем

мирим.

      Паліндромними можуть бути назви поетичних збірок (Микола Мірошниченко, «Око»; Анатолій Мойсієнко, «Віче мечів»).

Палітра (від франц. – «лопатка») – у прямому значенні цього слова: тонка здебільшого овальна з діркою для великого пальця дерев’яна, фарфорова чи металічна пластинка, на якій художник змішує фарбу. У переносному значенні – колористика,  зображально-виражальні засоби, використані письменником у творі. 

Паломницька література (від лат. palma – «долоня», «пальма») – письмові, інколи оформлені як літературно-художні твори, спогади прочан, які відвідували святі місця, насамперед Єрусалим, а на згадку приносили гілку пальми, листки якої нагадували людські долоні. Найбільш відомою пам’яткою паломницької літератури в українському красному письменстві є «Життя і ходіння Данила, руської землі ігумена», написане у 1104 – 1106 рр.

Пародія (від грецьк. parōidia – «жартівлива переробка») – фольклорний або літературний жанр, в якому у формі шаржу зімітовано творчу манеру іншого автора, з допомогою гумору й сатири виставлено напоказ недоліки його твору.

Пасквіль (від імені італійського вчителя Паскуїля, який у ХV столітті прославився в’їдливими епіграмами на своїх сучасників) – наклепницький твір з метою  компроментації чесної людини.

Пастораль (від лат. pastoralis – «пастуший») – різновид буколічних віршів про безтурботне сільське життя на лоні чудової природи. Ліна Костенко з гіркою іронією назвала один зі свої віршів про загибель малих повоєнних пастушків від розриву гранати «Пастораль ХХ сторіччя», щоб через поетику назви повною мірою розкрити трагедію рідного народу, який на своїх плечах виніс тягар Другої світової війни.
Патерик (від лат. pater – «батько») – загальна назва малих за обсягом творів про життя святих. Багато мандрівних сюжетів таких розповідей вміщені в «Четьї-Мінеях» («Книзі життя святих», що була видана Данилом Тупталом у 1689 – 1705 роках.
Пафос (від грецьк. – «почуття». «переживання». «пристрасть») – глибоке переживання, викликане високою ідеєю, важливою подією, стан, подібний до натхнення, але якщо натхнення властиве тільки авторові художнього твору й не може від нього передаватися читачам, то пафос художнього твору здатний охоплювати реципієнтів такою ж мірою, як автора натхнення. Пафосом, наприклад, відзначається твір Максима Рильського «Слово про рідну матір», написаний у 1941 році, коли фашистські орди вже топтали своїми кованими чобітьми українську землю. За допомогою риторичних (таких, що не потребують відповіді) запитань Максим Рильський градаційно (все більшою і більшою мірою) нагнітав народний гнів і повсякчасно підвищував рівень пафосу сказаного: 

Хто золоту порве струну,

Коли у гуслях – дух Боянів,

Хто димний запах полину

Роздавить мороком туманів,

Хто чорну витеше труну

На красний Київ наш і Канів?..

Гримить Дніпро, шумить Сула,

Озвались голосом Карпати,

І клич подільського села

В Путивлі сивому чувати.

Чи совам зборкати орла?

Чи правду кривді подолати?

Пейзажний вірш (від франц. paysage – «країна». «місцевість», «підсоння») – умовна назва поезій, у яких природа виступає підсилювачем настрою, вражень, переживань або почуттів ліричного героя. Природа може бути співзвучною внутрішньому станові ліричного героя, контрастною або індиферентною до його переживань і почуттів. Ліричний герой пейзажного вірша може розчинятися в природі, розкривати найпотаємніші закутки своєї душі, опиратися на підсвідомі імпульси. Крім звичайного пейзажу, власне, денного, суходільного, розрізняють ще такі його види, як марена – морський пейзаж, ноктюрн – нічний пейзаж. Існують також урбаністичні – міські пейзажі. Також розрізняють статичні пейзажі, як-ось у вірші Максима Рильського «На білу гречку впали роси», та динамічні, рухомі, як, наприклад, у вірші Павла Тичини «Гаї шумлять». На думку Анатолія Ткаченка, «пейзаж, особливо в ліриці з відсутнім чи майже відсутнім фабульним началом, відіграє значну роль – як у компонуванні, формотворенні, так і в розбудові художнього змісту».

Перевертень (див. Паліндром)

Персоніфікація (або уособлення)– різновид метафори. Для цього художнього засобу характерне перенесення якостей живих істот на неживі предмети або явища природи. Уособлення є залишковим явищем анімалістичного світосприйняття первісних людей, за яким усі предмети навколишнього світу, рослинний і тваринний світ, явища природи олюднені (згадаймо, у міфах, легендах, казках вітер, дощ, мороз, сонце можуть фігурувати в людській подобі). У літературних творах персоніфікація використовується рідко. Найбільш виразним уособленням є образ страхітливого на вигляд й жорстокого Морозенка, який появляється вві сні Пилипкові, що замерзає в холодному лісі (Панас Мирний «Морозенко»). У романі Василя Барки «Жовтий князь» саме в образі страхітливого персонажа Апокаліпсису – Жовтого Князя, власне, символу безпощадної мученицької смерті – символічно подано образ голоду, який тисячами косив сільське населення України в 1932 – 1933 роках.

П’єса (від франц. pièct – «частина від цілого». «шматок») – різновид драми, твір. призначений для постановки на сцені.  П’єса характеризується яскраво вираженим конфліктом. Складається з дій (актів), картин, яв, має ремарки. Є різновиди п’єс, які призначені для постановки на сцені в оперних театрах, а також у театрах музичної комедії чи дитячих музичних театрах. Також словом «п’єса» узагальнено прийнято називати будь-який драматичний твір: трагікомедію, трагедію, комедію, драму, водевіль.

Письменницька «кухня» – творчий процес, індивідуальна надзвичайно складна психологічна діяльність письменника, що під впливом натхнення реалізує свої творчі задуми, які лише виношував досі, на папері. Іноді письменницьку кухню називають творчим процесом. У кожного митця особливості процесу створення літературного тексту різні. Олесь Гончар, наприклад, ніколи ні з ким не ділився своїми творчими задумами, не дозволяв читати частини ще не завершеного ним твору, а Михайло Коцюбинський «апробував» основні колізії на художність, розповідаючи певні епізоди майбутнього твору друзям і рідним, аж поки не відчував, що твір уже визрів остаточно й залишається лише його викласти письмово: «Нарешті наступає момент, коли я вже повинен все, що склалося в душі, виявити на папері. Тоді я сідаю і пишу. Разом, майже без поправок і зовсім без переробок». Зовсім по-іншому протікав творчий процес у Василя Стефаника. Творити він міг лише вночі в ідеально прибраній кімнаті. Писав тільки на найдорожчому папері. Коли приходилося робити правку, переписував усе на чистий аркуш, а зіпсований зі жмакував або розривав. На наступній сторінці писав до чергового перекреслення чи забруковування написаного, тоді знов переписував нáчисто. Вранці вся підлога була закидана чернетками, а на столі лежав каліграфічний рукопис без жодних правок. Тож з причини відсутності правок у рукописах літературознавці деякий час вважали, що Василь Стефаник записував тільки уже належно відшліфовані подумки твори. 
Пірихій (від грецьк. pyrrichios – «військовий рух»,  «військовий танець» - стопа з двох ненаголошених складів (|U U|), яка як виняток зустрічається між стопами ямба чи хорея. Рядок, у якому є пірихій, називається пірихованим.  Пірихій зустрічається у вірші Василя Симоненка «Кирпатий барометр», написаним віршовим розміром:

Ти лежиш іще впоперек ліжка –
|[image: image202.png]


 U |[image: image203.png]


 U |[image: image204.png]


 U | U U |[image: image205.png]


 U |
Ну до чого мале й чудне!
|[image: image206.png]


 U |[image: image207.png]


 U |U U |[image: image208.png]


 U |
А до тебе незримі віжки
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Прив’язали цупко мене.
|[image: image213.png]


 U |[image: image214.png]


 U |[image: image215.png]


 U | U U |
      Завдяки пірихію ритм в окремих місцях версів уповільнюється й створює атмосферу схвильованості, задушевності, коли окремі склади стишуються, робляться коротшими, «ковтаються».

Пісня – музично-поетичний різновид мистецтва, призначений для хорового чи вокального виконання; твір на 3 – 4,  рідше – п’ять куплетів з приспівом (рефреном) або без нього. Розрізняють народні й авторські пісні різноманітних жанрів. Найбільш поширеним є розподіл пісень на календарно-обрядові (щедрівки, колядки, веснянки, купальські, русальні, обжинкові), родинно-обрядові (весільні (ладанки), колискові, похоронні плачі), ліричні (про кохання, про родинні стосунки між батьками і дітьми, між братами і сестрами), соціально-побутові (наймитчанські, бурлацькі, солдатські, козацькі, чумацькі, стрілецькі), коломийки, історичні пісні.

Плагіат (від лат. plagiatus – «викрадений») – свідоме привласнення чужого твору мистецтва чи літературна крадіжка, коли чужий художній текст або частина його ін-ти автором видається під його іменем як свій власний. Плагіат підпадає під дію Карного кодексу і винен може бути покараний згідно закону.

Плеяда (від назви скупчення зірок Плеяди у сузір’ї Тельця) – у переносному значенні: група яскравих особистостей, когорта видатних діячів певної епохи. Наприклад, «Плеяда українських прозаїків діаспори».

Повість – літературний художній розповідний твір, за обсягом більший від оповідання, але менший від роману. Події в повісті можуть відбуватися протягом кількох місяців чи років. Найдовшою за часовою протяжністю (двадцять п’ять років) є повість Івана Нечуя-Левицького «Микола Джеря». Для повісті характерна одна розгалужена сюжетна лінія, достатньо велика кількість персонажів (десять – дванадцять), події відбуваються в кількох місцях, а не в одному, як це характерно для оповідання. Іноді в повісті може простежуватися групування персонажів, як, наприклад, у повісті Івана Франка «Захар Беркут». Розрізнять соціально-побутову («Кайдашева сім’я» Івана Нечуя-Левицького, умовно-історичну (Микола Гоголь «Тарас Бцульба», Марко Вовчок «Маруся», Іван Франко «Захар Беркут»), пригодницьку («Вкрадений син» Андрія Чайковського), автобіографічну («Блакитна дитина» Анатолія Дімарова, фантастичну («Зоряний корсар» Олеся Бердника) повісті.

Поезія (від грецьк. poiēsis – «творчість») – відмінний від прози ритмічною організацією мови рід літератури, який постає в рамках певної версифікаційної системи своєї доби, характеризується особливим образним рівнем мислення, світосприймання і світовідчуття, завжди відзначається багатством художніх засобів. На думку видатного німецького філософа ХІХ століття Георга-Вільгельма-Фридриха Гегеля, поезія користується зовнішнім матеріалом, притаманним музиці (звуками), але використовує не лише звучання, мелодичність, ритмічність, а ще й словами передає світ уявлень, підсилених багатою фантазією, задіює архетипне, глибоко духовне начало, що існує у формі підсвідомого впливу на читача або слухача ліричних творів, адже «у поезії вже внутрішнє зображення складає як зміст, так і матеріал». Георг-Вільгельм-Фридрих Гегель однозначно визнавав, що ліричні твори можуть бути висловлені тільки через словесне оформлення й що справжня поезія завжди виконувала роль  всезагальної наставниці людського роду й зостається нею до наших днів, незважаючи на цивілізаційний прогрес і суттєву корекцію понять прекрасного, високого, щастя, любові, морально-етичних ідеалів. Поезіями прийнято називати як суто ліричні твори, так і сюжетні вірші, які належать до ліро-епічних творів.

Поезія в прозі (див. Вірш у прозі)
Поема (від грецьк. poiēma – «створення») – ліро-епічний твір значного обсягу, у якому зображені важливі події, виведено яскравих героїв. Поема має переважно одну сюжетну лінію, одного головного героя, розкриває якусь одну, зрідка – дві – три актуальні проблеми. Іноді жанр поеми майже впритул наближається до жанру віршованого роману у віршах, як, наприклад, розлогі й синтетичні за будовою «Гайдамаки» Тараса Шевченка чи філософсько-медитативний з прозірливою настановою на майбутнє українського народу «Мойсей» Івана Франка.

Поетика (від грецького poiētikē – «майстерність творення») – наука як про цілісну систему естетичних зображально-виражальних засобів художнього твору, так і окремого літературного явища і його структури. У Стародавньому Римі поетика як складова філософії теж посідала важливе місце. У наш час поетику вважають складовою частиною літературознавства, а не теорії літератури, тому що поетика не теоретично, а  практично розглядає і  аналізує особливості літературного твору, творчої спадщини певного письменника з його неповторним стилем, улюбленими темами,  виразною творчою манерою або творчі здобутки літературного угруповання. Поетика як літературознавчий інструментарій зосереджена на художності в усіх її проявах, тому охоплює поетику назви, поетику стилю, поетику сюжетно-композиційних особливостей, поетику художніх засобів, поетику характеротворення образів-персонажів у всій їхній різноманітності (образів-типів, образів-характерів, образів-ідей). Сучасні науковці розмежовують описову поетику, яка аналізує структуру певного твору чи літературного процесу, й історичну поетику, яка досліджує появу, становлення і розвиток художніх засобів, стильових тенденцій, літературних напрямів і течій, визначає й аналізує жанрові особливості літературних творів. Також термін «поетика» вживається на узагальнення сукупних художньо-естетичних та стилістичних засобів літературних явищ, шкіл, тенденцій, індивідуального стилю певного митця. Наприклад, можна вести мову про поетику неоромантизму, взагалі про поетику роману Ольги Кобилянської «Апостол черні», як унікального явища в доробку письменниці, поетику творчої спадщини видатного прозаїка-«шістдесятника» Віктора Близнеця, поетику «Празької школи», поетику інтелектуальної лірики Ліни Костенко й т.д.

Портрет (від франц. – «зображення обличчя») – важливий засіб характеротворення персонажа в літературному творі. Описуючи не тільки обличчя, міміку, а й зріст, конституцію тіла, манери, жести, що також мають пряме відношення до портрета в літературному творі, вказуючи на тембр голосу, інтонацію, аспекти внутрішнього світу, автор розкриває соціальний стан, риси характеру, рівень культури, світогляд своїх героїв. На відміну від статичного образотворчого (малярського) портрета, у художньому творі портрет завжди динамічний, рухомий, змінний. Наприклад, уперше представляючи читачам Чіпку, Панас Мирний підкреслює, що все в ньому звичне й звичайне, крім гострого погляду, а в наступних розділах окремими художніми деталями «домальовує» його портрет, доповнюючи не тільки зовнішній вигляд, а й ретельно увиразнюючи внутрішній стан Варениченка. 

Посвята – авторське адресування свого твору певній людині, якомусь творові чи природному явищу. Наприклад, збірка Павла Тичини «замість сонетів і октав» присвячена Григорію Сковороді, новела «Я (Романтика)» Миколи Хвильового – новелі «Цвіт яблуні» Михайла Коцюбинського, новела «Intermezzo» Михайла Коцюбинського – кононівським полям. Повість «Звук павутинки» Віктор Близнець також видав з оригінальною  присвятою: «Присвячую цю книгу трав’яним коникам, хрущам, тихому дощеві, замуленій річечці – найбільшим чудесам світу, яке відкриває нам дитинство».

Послання – популярний жанр ораторської дидактично-повчальної літератури доби Середньовіччя. Ще раніше цей жанр був належно представлений у Біблії. У пізніші часи цей жанр використовувався значно рідше. Послання бувають прозовими («Послання до єпископів» Івана Вишенського) або написані віршем («І мертвим, і живим, і ненарожденним землякам моїм в Украйні і не в Украйні моє дружнеє посланіє» Тараса Шевченка). Послання завжди має адресата, переважно конкретну особу.  

Правда художня (див. Істина художня)

Присвята (див. Посвята)

Приказка – малий жанр прозової усної народної творчості, своєрідна перлина розуму, за висновком Івана Франка, «скарб нашої мови і народного досвіду», містка емоційно-образна фраза, близька до прислів’я, але, на відміну від нього,  суттєво укорочена: «як рак на горі свисне», «жданики поїли», «як на вербі груші», «знання за плечима не носити», «про вовка примовка».

Приповідка (див. Приказка)

Прислів’я – короткий, найчастіше віршований крилатий повчальний вислів. Прислів’я композиційно завжди мають завершену структуру, вони ритмічно й фонічно організовані, часто характеризуються внутрішньою римою. Деякі літературознавці різновидом прислів’їв вважають приказку, адже чіткої різниці між прислів’ями й приказками нема. Тематика прислів’їв різноманітна: «Стук-грюк – аби з рук», «Яка хата, такий тин – який батько, такий син», «Знання у ліс не ведуть, а з лісу виводять», «Ранні пташки росу п’ють, а пізні – очка труть», «Солодкий мед, та кусючі бджоли», «Носить вовк, але несуть і вовка», «Хоч чоловік, як ворона, але ж таки оборона», «Виореш мілко, посієш рідко – то й вродить дідько».

Приспів  – композиційний прийом, частина пісні, яка повторюється після кожного куплета. Приспів може мати відмінну від основних куплетів ритміку й навіть інший віршовий розмір. Прийнято розрізняти приспів, який характерний для пісень, від рефрену (див. Рефрен), який може існувати у вірші для увиразнення певної думки. 
Проза (від лат. prosa oratio – «проста мова») – один з родів літератури, літературний твір, що має невіршовану форму вислову. У прозі, на відміну від лірики,  домінуюча роль відводиться сюжетові, послідовному розвитку подій, всебічному розкриттю характерів персонажів. Художні засоби у прозових творах використовуються, але значно меншою мірою, ніж у ліриці. Від літературного роду драми рід прози відрізняється тим, що проза не призначена для постановки на сцені, а для читання, конфлікти у прозових творах не відіграє настільки важливої ролі, як у драматичних, автор у прозовому тексті має право на авторські й філософські роздуми, отже, час від часу оприявлює себе, чого ніколи не може зробити у драмі.

Пролог (від грецьк. pro – «передмова» і logos  – «слово», «вчення») – одна зі складових частин композиції, іншими словами – авторська передмова. Пролог у художньому тексті відрізняється, наприклад, від передмови науковця до того самого твору тим, що пролог ніколи не існує у публіцистичному чи науково-популярному стилі, й тим, що він не є чужорідним у тому художньому тексті, до якого належить, а це означає, що художній текст без нього є неповним.

Прототип – історична або сучасна письменникові особа, зовнішність, риси характеру або вчинки якої він використав для створення літературного персонажа. Наприклад, Іван-Нечуй Левицький переніс у художній твір «Кайдашева сім’я» колізії в житті і побуті відомої в селі родини, в якій жодного дня не було миру, Панас Мирний для образу Чіпки Варениченка використав образ і долю полтавського розбійника Василя Гнидки. Проте письменники аж ніяк не копіюють своїх літературних героїв з прототипів, а використовуючи художній домисел і творчу інтуїцію на основі домінуючих факторів в прообразах створюють цілісні літературні характери або й типи.

Прообраз(див. Прототип).
Прочанська література (див. Паломницька література).

Псалом (від грецьк. – «пісня») – різновид духовного мистецтва, пісня релігійного змісту, найчастіше з прославлянням Богу й воланням до нього про допомогу. У Біблію входить «книга псалмів», значну частину яких приписують цареві Давиду. Саме ці псалми переспівували й переспівують митці різних епох і різних народів, У Тараса Шевченка є цілий цикл віршів «Давидові псалми», які є не переспівом, а своєрідним авторським тлумаченням, інтерпретацією Псалтиря. Шевченко накладає біблійні події на свою сучасність, тому його «Давидові псалми» сповнені іронією, навіть сарказмом і суттєво відрізняються від першоджерела. Перший, шістнадцятий і двадцять другий біблійні псалми Давидові дуже вдало зуміла переспівати сучасна письменниця Ліна Костенко. В її інтерпретації старі істини набрали нової сили:

Блажен той муж, воістину блажен,

котрий не був ні блазнем, ні вужем.

Котрий вовік ні в празники, ні в будні

не піде на збіговиська облудні.

І не схибнеться на дорогу зради,

і у лукавих не спита поради.

І не зміняє совість на харчі –

душа його у Бога на плечі, –

або:

Єдиний Боже! Все обсіли хами.

Веди мене шляхетними шляхами.

І не віддай цим людям на поталу, –

вони вже іншу віру напитали.

Одплач в мені, одплач і одболи, –

вони ж моїми друзями були!

Псевдонім (від грецьк. pseudōnymos – «несправжньо іменований») – вигадане ім’я, прізвище  чи ім’я та прізвище митця. Наприклад, Марія Олександрівна Вілінська прибрала собі «чоловічий» псевдонім Марко Вовчок. Інша письменниця, класик французької літератури – Жорж Занд (1804 – 1876 рр.) – теж була жінкою на ім’я та прізвище Амандина Аврора Люсіль Дюпен. Причиною такого «маскування під чоловічу стать» стало насамперед те, що у ХІХ столітті літературу соціум вважав чоловічою справою. Інколи письменники псевдонім тільки додавали до свого прізвища. Наприклад, Іван Семенович Левицький підписувався Іван Нечуй-Левицький, а потребу в такому псевдонімі пояснював тим, що нехай недоброзичливці знають, що він їхніх кпинів не чує. Павло Губенко, видатний український сатирик першої половини ХХ століття, підписував свої усмішки псевдонімом Остап Вишня, а вибір псевдоніму пояснював, що як вишня й солодка, і кисла водночас, так і гумор має суміщати приємне і не дуже. Різновидом псевдоніму є криптонім (див. Криптонім).

Публіцистика (від лат. publicus – «суспільний») – різновид літературно-журналістських художніх текстів. Таким можна вважати, наприклад, твір Уласа Самчука «На коні вороному». Для публіцистичних творів характерний викривальний пафос, інтрига, риторичні запитання, коли монолог автора умовно переходить у діалог із читачем.

Реалізм (від лат. realis – «суттєвий», «дійсний) – домінуючий художній напрям у літературі та мистецтві ХІХ століття. Митці старалися у художньому світі відтворювати правду життя. Розрізняють рожевий або тендітний реалізм, що виник в Америці й характеризувався тим, що його автори не критикували й нікого не звинувачували в людських трагедіях, які брали з життя й переносили на сторінки художніх творів. Також літературознавці іноді ведуть мову про «критичний реалізм», тобто ту течію в реалізмі, де автори мали мужність назвати призвідців і винуватців людських трагедій. У часи СРСР існував термін соціалістичний реалізм, категорію якого запровадив у літературознавчий обіг Максим Горький. У часи тоталітарного режиму соціалістичний реалізм вважався єдино можливим, правильним і офіційно дозволеним художнім напрямом, хоч у дійсності радянські митці мусили дотримуватися  певних табу й великою мірою писати на замовлення влади: не зображувати комуністів негативними персонажами, хвалити існуючий лад, показувати нестатки й недоліки як тимчасове явище. 

Редакція твору (від лат. red – «знову» і action – «дія») – варіанти одного й того самого художнього тексту. Наприклад, Іван Нечуй-Левицький створив нову редакцію «Кайдашевої сім’ї», в якій груша, через яку точилися багаторічні сварки між братами, всохла, й Карпо та Лаврін помирилися, але ця редакція повісті виявилася надуманою, а мир між ворогуючими сім’ями неправдоподібним, тому основною редакцією вважається перший варіант, за яким груша все більше й більше родить, а сім’ї Кайдашенків не перестають конфліктувати. В умовах тоталітарної системи деякі радянські письменники, щоб побачити своє дітище надрукованим, переробляли свої твори, свідомо ліквідуючи найбільш правдиві місця. Подібне редагування свого роману «Чорне озеро»зробив Володимир Гжицький.
Ремарка (від франц. remargue – «спостерігати», «відмічати») – пояснення автора драматичного жанру режисерові та акторам про оформлення сцени для відтворення місцевості чи інтер’єру, час дії, зовнішній вигляд, поведінку, важливі рухи й жести дійових осіб. Іноді в ремарках підкреслюється, щό саме вплинуло на важливе рішення певної дійової особи. Наприклад, у драмі Івана Котляревського «Наталка Полтавка» перед тим, як возний добровільно відмовляється від дівчини, що вже йому подавала рушники, на користь закоханої пари, натрапляємо на таку ремарку: «Наталка плаче, возний замислююється».

Рецензія (від лат. recensio – «розгляд») – жанр літературної критики, що письмово дає аналіз сильним місцям і хибам окремо взятого літературного твору. Різновидами рецензії є значно коротший від неї і більш суб’єктивний відгук, розгорнута анотація, полемічна стаття.

Рефрен (від франц. refrain – «приспів») – повторення певних рядків чи й окремої строфи у тексті вірша. Рефрен є обов’язковим складником таких форм віршів, як тріолет (див. Тріолет), рондо (див. Рондо), рондель (див. Рондель). Роль рефрену полягає в підсиленні важливої думки. Наприклад, у поемі Павла Тичини «Похорон друга» філософський за змістом рефрен виражений зумисно виокремленими курсивом (шрифтом з нахиленими буквами, що ніби імітує писане від руки) рядками:

Усе міняється, оновлюється, рветься,
у ранах кров’ю сходить, з туги в груди б’є,

замулюється мулом, порохом береться,

землі сирій всього себе передає.

Рефрен близький до приспіву (див. Приспів).

Речитатив (від лат. recitate – «читати», «розповідати вголос») – протяжно-наспівна декламація. Речитативне виконання окремих рядків характерне для народних дум, коли для перепочинку голосового апарату народного співця власне спів змінюється промовлянням, розповіддю. Речитатив також властивий для народних плачів, у чому можна легко переконатися, переглянувши фільм Сергія Параджанова «Тіні забутих предків».

Рима (від грецьк. rhytmos – «узгодженість», «сумірність») – прийом звукового суголосся віршових рядків, який має ще й метричне значення. Починаючи з останнього наголошеного складу, рима своєрідно об’єднує закінчення відповідних віршових рядків, визначає ритм поетичного тексту, підсилює зміст сказаного, організовує віршований текст у строфи. В Італії та Іспанії слово «рима» означало «вірш». Георг-Вільгельм-Фридрих Гегель високо цінував у поезії роль асонансів (гри приголосних) та алітерацій (гри голосних звуків), але саме риму ставив на особливе місце: «Те, що… не повністю дано виявити алітерації та асонансу, рима доводить, нарешті, до найбільш зрілого явища, адже в римі відбувається, як відомо, повний збіг звучання цілих основ, за винятком тільки початкових букв, і основи ці завдяки своїй однаковості помножуються у своїм звучанні». Рима може підсилювати ритмічний акцент, виконувати естетичну, магічну, ритмо-інтонаційну ролі, щоразу глибоко проявляючи свій невичерпний потенціал. Розрізняють точні рими, коли починаючи з останнього наголошеного складу всі звуки збігаються), асонансні (коли збігаються здебільшого тільки голосні), консонансні (коли збігаються переважно приголосні), багаті (складені з двох слів, несподівані, нові) й бідні (загальновживані, переважно дієслівні). Якщо у римі наголос припадає на її останній склад, то таку риму називають чоловічою, якщо на передостанній – жіночою, якщо на третій з кінця версу – дактилічною. Наприклад, у вірші Ліни Костенко «Розкажу тобі думку таємну» римування перехресне: перший рядок римується з третім, а другий – з четвертим. У першій строфі завдяки співзвучним закінченням слів «таємну» – «твоєму» рима є жіночою, асонансною, а рима, створена завдяки прикінцевим словам другого і четвертого рядків («обпік – навік») – точною, чоловічою.

Розкажу тобі думку таємну,    а

дивний здогад мене обпік:      б

я залишуся в серці твоєму       а
на сьогодні, на завтра, навік.  б

Римування – специфіка розміщення рим у чотирирядковій строфі (катрені). Розрізняють парне (або суміжне римування), коли перший рядок римується з другим, другий – з третім, третій – із четвертим (аабб) і т.д.:

За тобою завше будуть мандрувати               а
Очі материнські і білява хата.                        а
І якщо впадеш ти на чужому полі,                б

Прийдуть з України верби і тополі,              б

Стануть над тобою, листям затріпочуть,       в

Тугою прощання душу залоскочуть.              в

Можна все на світі вибирати, сину,                г

Вибрати не можна тільки Батьківщину          г

    (Василь Симоненко, «Лебеді материнства»); –

перехресне, коли перший рядок римується з третім, а другий – із четвертим (абаб), як це властиво для вірша Ліни Костенко «Розкажу тобі думку таємну» (див. Рима) або кільцеве (чи оповите), коли перший рядок у катрені римується з четвертим, а другий – із третім (абба) (див. Кільцеве (оповите) римування).

Ритм (грецьк. rhythmos від грецьк. rheō – «течу») – рівномірне періодичне чергування сили й тембру голосу при вимові наголошених і ненаголошених складів у віршованому тексті. Цицерон був першим,  хто заговорив про вплив ритму навіть прозової промови на її результат й аргументовано повів мову про обов’язковість ритмічної кінцівки (клаузули) та особливо виразних частин промови (кóлонів) у реченнях з найважливішою інформацією, що до нього вважалося нормою тільки для поетичної літератури. Поетичний текст завдяки притаманному йому ритму витворює ефект плавності або рвучкості, стрімкості. Сучасній поезії ритм задає версифікаційна силабо-тонічна система, якою користуються нинішні поети. У верлібрах та віршах, написаних згідно вимог тонічної системи, як і у деяких народних піснях, ритм створюється хвилеподібним чергуванням наголошених і наголошених складів. Одиницею ритму у віршованому тексті є верс, тобто рядок.

Ритміка (від грецьк. rhythmiros – «стрункий», «співрозмірний») – вчення про ритм, розділ літературознавчої науки – версифікації; сукупність проявів ритму, рим, асонансів та алітерацій у віршованому тексті. Ритміка дуже близька до музичного ладу.

Риторичне запитання, риторичне звертання (від грецьк. rhētorikē – «ораторське мистецтво») – відповідно запитання, звернення чи ствердження, які не потребують відповіді, відгуку чи погодження, бо мають зміст аксіоми, тобто реципієнтами повинні сприйматися без жодного доведення їхньої істинності. Проте наявність цих стилістичних фігур у поетичному творі завжди створює ефект діалогу автора чи ліричного героя з потенційним читачем, Риторичні запитання чи ствердження завжди суттєво посилюють пафос віршованого тексту (див. Пафос), а риторичні звертання створюють ефект камерності, довірливості:

Любіть Україну, як сонце, любіть,

як вітер, і трави, і води…

В годину щасливу і в радості мить,

любіть у годину негоди…

Юначе! Хай буде для неї твій сміх,

і сльози, і все до загину…

Не можна любити народів других,

коли ти не любиш Вкраїну!..

Дівчино! Як небо її голубе,

люби її кожну хвилину.

Коханий любить не захоче тебе,

коли ти не любив Вкраїну…

    (Володимир Сосюра, «Любіть Україну»).

Роди літератури – літературознавча категорія, що диференціює всі літературні твори на три великі роди: епос (прозу), лірику і драму, які виокремлювалися ще в античні часи. Епос змальовує поведінку літературних героїв у певних обставинах часово-просторових конструкцій. Як рід літератури, проза здебільшого  найоб’активніша у відтворенні художнього світу за аналогією до дійсного. Лірика виражає думки, почуття й переживання. Це найбільш суб’єктивний за світосприйманням і світо відтворенням рід літератури. Драма завжди реалізує свій питомий зміст через діалоги, монологи, взаєморозкриття дійових осіб у вчинках і помислах та яскраво виражений конфлікт, що в сукупності для оптимального результату потребують сценічного дійства. Крім трьох основних родів літератури, є проміжні, що виникли на межі: ліро-епічні твори, поезії в прозі, драматичні поеми і т.д.

Розв’язка – завершальна стадія тією чи іншою мірою вирішеного конфлікту, важливий прикінцевий у межах художнього часу елемент сюжетної лінії. Розв’язка не завжди знаходиться наприкінці твору. Наприклад, новела Василя Стефаника «Новина» характеризується несподіваною для читачів-реципієнтів кульмінаційною розв’язкою, якою твір якраз і починається: «У селі сталася новина, що Гриць Летючий утопив у ріці свою дівчинку. Він хотів утопити і старшу, але випросилася» Як складова частина композиції, у цій новелі розв’язка завідомо частково накладається, власне, на кульмінаційний момент твору, згодом у тексті зміщений більше до закінчення, коли Гриць Летючий кидає у воду малолітню Доцьку й цинічно переконує Ґандзуню, що їй теж краще померти. На противагу іншим складовим сюжету (зав’язці, ходу подій, кульмінації) розв’язка переважно розвивається блискавично.

Розділ – частина великого за обсягом твору, наприклад, історичного роману у віршах, поеми, повісті, прозового роману. На розсуд автора, розділи можуть мати назви, а можуть просто нумеруватися. Наприклад, текст «Марусі Чурай» Ліни Костенко має такі розділи: «Якби знайшлась неопалима книга». Розділ І; «Полтавський полк виходить на зорі». Розділ ІІ; «Сповідь». Розділ ІІІ; «Гінець до гетьмана». Розділ VІ; «Страта», Розділ V; «Проща». Розділ V; «Дідова Балка». Розділ V; «Облога Полтави». Розділ VІІІ; «Весна, і смерть, і світле воскресіння». Розділ ІХ. Іноді поряд з нумерацією чи  назвою розділу письменник подає ще й важливе для розуміння читача уточнення. Наприклад, у романі Павла Загребельного «Диво», який ще в час першого виходу цього твору друком вважався експериментальним, оскільки в ньому події відбувалися у трьох різних часових площинах, кожна з яких містила свої дві сюжетні лінії, натрапляємо на такі, до прикладу, уточнення: «Рік 992. Великий сонце стій. Пуща», «1941 рік. Осінь. Київ», «Рік 1014. Літо. Болгарське царство», «1966 рік. Вакації. Західна Німеччина».

Рольовий ліричний герой (див. Ліричний герой)

Роман (від давньофранц. roman – оповідь романською мовою) – великий за обсягом і складний за будовою переважно прозовий твір. Для жанру роману характерне панорамне зображення людських доль, тому часовий простір, щонайменше довжиною в повноцінне людське життя, – перша умова романного жанру. З цієї причини твір Уласа Самчука «Марія», що не відзначається особливо великим обсягом, за жанром є романом. Для роману характерні дві і більше сюжетні лінії, велика кількість персонажів,  зміни місця перебігу основних подій. Основними підвидами роману є роман виховання, любовний роман, соціально-психологічний роман, фантастичний роман, історичний роман.

Роман історичний (див. Історичний роман)

Роман історичний у віршах (див. Історичний роман у віршах).

Роман у віршах (від давньофранц. roman – оповідь романською мовою і від лат.  versus – «поворот», «повтор», у переносному значенні – «написане версами», тобто «те, що має віршовану форму») – великий за обсягом, складний за будовою ліро-епічний жанр. Роман у віршах існував ще в часи Середньовіччя. У російській літературі першим твором такого жанру вважається роман у віршах Олександра Пушкіна «Євгеній Онегін», у польській – Адама Міцкевича «Дзяди».
Романс (франц. romance від давньофранц. roman – «романський») – вірш про кохання, призначений для сольного виконання в супроводі гітари. Перші романси появилися в Іспанії. В українській літературі жанр романсу був популярний в середовищі романтиків. Романсами стали пісні на слова віршів Євгена Гребінки «Очи черные», Михайла Петренка «Дивлюсь я на небо та й думку гадаю» та Віктора Забіли «Гуде вітер вельми в полі».

Романтизм (від  давньофранц. romanсе – «настроєвий», «мрійливий») – напрям у літературі й мистецтві, основною ознакою якого було протиставлення високих ідеалів буденному життю, а яскравих героїв – приземленому буденними клопотами соціуму. Романтичні герої відзначалися здатністю на високі почуття, самопожертву, були наділеними тонкою інтуїцією, високими душевними поривами, шуканням ідеалу. Для творів, написаних у стилі романтизму, були характерні буйні за силою стихії романтичні пейзажі, особливо покази природних катаклізмів, негоди, величі розбурханої природи, зловісної присутності «нечистої сили», фатуму, містично-фантастичних епізодів. Основним прозовим жанром романтизму став любовний роман з елементами історичного колориту (Євген Гребінка, роман російською мовою «Чайковский»), а ліро-епічним – балада.

Рондель (від франц. rondelle – «щось кругле) – тринадцятирядковий вірш, притаманний давньофранцузькій ліриці з обов’язковими повторами окремих рядків. Ронделі писали Стефан Маларме, Франсуа Війон. З українських ліриків у своїй творчості практикував рондель як форму вірша Павло Тичина. У цього поета навіть відповідний цикл віршів називається «Ронделі», куди ввійшли й широковідомі високохудожні поезії «Іду з роботи я, з завода» та «Мобілізуються тополі», в яких явні відповідні рефрени (див. Рефрен): 

Іду з роботи я, з завода

маніфестацію стрічать.

В квітках всі улиці кричать:

нехай, нехай живе свобода!

Сміється сонце з небозвода,

кудись хмарки на конях мчать…

Іду з роботи я. з завода

маніфестацію стрічать.

Яка весна! Яка природа!

У серці промені згучать…

– Голоту й землю повінчать!

тоді лиш буде вічна згода. –

Іду з роботи я, з завода.

Рондо (від франц. rondeau – «круглий») – жанр середньовічної французької лірики ХІV ст., в рондо тричі по-різному обігрується певна тема і є обов’язковими рефрени. У формі рондо також написані окремі музикальні твори Йоганна Себастьяна Баха (1685 – 1750 рр.), Людвіга ван Бетховена (1770 – 1827 рр.), Вольфганга Амадея Моцарта (1756 – 1791 рр.).

Рукопис – текст твору, написаний або надрукований письменником власноруч, документ із літературної спадщини митця.

Русальні пісні – календарно-обрядові пісні, що збереглися ще від язичеських часів і приурочені русалкам, яких внаслідок певних дійств старалися задобрити або й відігнати від людських поселень. У багатьох русальних піснях русалка пропонує своїм потенціальним жертвам відгадати її загадки, від правильного розгадування яких залежить право людини на життя:

Ой біжить, біжить мала дівонька,

А за нею та ще й русалонька:

Послухай мене, красна панночко,

Загадаю тя три за гадоньки. 

Як угадаєш – до неньки пущу, 

Не угадаєш – до себе візьму.

     Русальним або навським, тобто мертвецьким Великоднем, називалося літнє язичеське свято, приурочене богиням зеленої природи. Після прийняття нашими предками християнства воно виявилося у часі близьким до свята Трійці (Святого Духа), тому русальне походження відбилося в нинішній фольклорній назві цього християнського празника – Зелені Свята.

Сага (від давньосканд. saga – сказання) – оригінальні твори  невідомих авторів, поширені в Ісландії: «Сага про Волсунгів», «Сага про Греттіре». У Норвегії відома сага «Геймскрінгла» (1230) Сноррі Стурлусона, який в одну книгу своєрідно об’єднав підручник з поетики й історичну хронічку. У цьому творі є згадка про Гроерека, тобто Рюрика, а частина розповіді стосується Гардаріки (Київської Русі). За специфікою викладу саги нагадують рицарські романи. Англійський письменник Джон Голсуорсі створив цикл романів, які назвав «Сагою про Форсайтів» (1867 – 1933). Жанр саги імпонував Іванові Франкові, тому в 1912 році він написав літературознавчу розвідку «Смерть Олега і стародавня сага про фатального коня».

Сатира (лат. satira  від  satura – «суміш») – різновид комічного, засіб сміху. Сатира відзначається гострою дошкульністю, різким розвінчанням, осудливістю, непримиренністю. У поемах «Сон» та «Кавказ» Тараса Шевченко сатира займає домінуюче місце. Сатирою оперує Остап Вишня в усмішці «Чухраїнці». Для таврування радянських «чисток» використав сатиру  й Олег Ольжич у вірші «Ну, та й чистять», в якому розкритикував безпідставне переслідування радянською владою ні в чому не винних громадян: 

В того баба вірить в Бога,

Цей – бандитський старшина:

Досі жовта призьба в нього

І підсинена стіна.

Цей куркуль, та ще й завзятий,

Бо глузуючи з погроз,

Дозволяє поросяті

Підривати наш колхоз… 

Цей сякався не рукою

І краватку все носив;

Тих Рябко перед війною

З поліційним псом дружив.

Секстина (від лат. – «шість») – шестирядкова строфа з перехресним римуванням (абабаб), написана ямбом. В італійську поезію секстину впровадили Данте Алігєрі та Франческо Петрарка. Починаючи з доби Відродження, в європейській поезії секстина стала досить популярною. В українській літературі секстину вдало використовував Максим Рильський:

Благословен той день і час,        а
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          («Слово про рідну матір»)
Серенада (франц. séréjade від італ. sereno – «нічна роса», «нічна прохолода місячного (ясного) вечора») – пісня про палку любов. Серенади у супроводі лютні, мандоліни чи гітари виконували закохані юнаки під балконом своєї обранки. У серенаді було прийнято вихвалювати красу й чесноти дівчини й пропонувати їй побачення. Подібне дійство детально описане в поемі «Давня казка» Лесі Українки: 

Силабічне віршування (від грецьк. sylabikos – «склад» і лат. versus – «верс», «рядок вірша») – система віршування, яка допускала вільне розташування ненаголошених і наголошених складів, але у рядках, що римувалися між собою, кількість складів мала бути однаковою. Силабічне віршування характерне для давньої української літератури (ХVІ – ХVІІ ст.). Силабічна система була попередницею силабо-тонічної системи віршування (див. Версифікація).

Силабо-тонічна система віршування (від грецьк. syllabe – «склад» і tonos – «повтор») – система віршування, яка ґрунтується на вирівнюванні кількості й порядковості наголошених і ненаголошених складів. Саме силабо-тонічна система дає можливість повною мірою реалізувати себе двоскладовим (ямб, хорей) та трискладовим (дактиль, амфібрахій, анапест) стопам й належно упорядкувати ритміку віршованих творів. Перші спроби творити за законами силабо-тонічної системи прослідковуються в поезії Григорія Сковороди. Силабо-тонічна система відзначається тим, що певна строфа має в собі однотипні стопи й однакову їх кількість у рядках, що римуються. Попередницею силабо-тонічної системи була силабічна (див. Версифікація).

Символ (від грецьк. sumbolon – «знак» «прикмета») – художній образ, суть якого полягає в тому, що на позначення якогось явища чи предмета використовується знак, який зберігає певну домінуючу рису  потрібного смисло-змістового наповнення, що його легко розкодовує соціум, хоч символ завжди подається  стилізовано. Наприклад, символами є всі знаки вуличного руху. У літературі прийнято використовувати ряд художніх засобів, які здавна вважаються символами, насамперед запозичені з Біблії: Гетсиманський сад – символ випробувань, яких неможливо уникнути, терновий вінок – символ тяжких мук, квітка білої лілії – символ непорочності. Також символами є народом опоетизовані предмети: козацька китайка – прапор, яким накривали загиблого в бою героя; дівоча коса або вінок на голові – символ цноти; булава – символ влади; троянда – символ кохання. Навіть пам’ятні для історії топоніми (у Тараса Шевченка, наприклад, Холодний Яр, Суботів, Чигирин) переростають у вагомі символи, зокрема – символи народного гніву, державності, волі. Німецький критик, поет і перекладач Август Вільгельм Шлігель  (1767 – 1845 рр.) узагалі вважав, що літературна поетична творчість – це чисте «вічне символізування». Спорідненим до символу художнім засобом є емблема. Але, на думку Анатолія Ткаченка, «статичність емблеми зумовлює її більше застосування в зображувальних видах мистецтва – графіці, скульптурі, а також у геральдиці», ніж у літературних творах, як це маємо з художніми символами.  

Символізм (франц. symbolisme від symbolе – «символ») – різновид модернізму, творчість, для якої характерне асоціативне мислення за умови яскраво вираженої авторської інтуїції. Найбільш у проявах творчості до символізму тяжів львівський гурт поетів «Митуса» (1922). 

Синекдоха (від грецьк.synekdochē – співвіднесення) – художній засіб, різновид метонімії, отже, й метафори. Синекдоха – це не що інше, як кількісна метонімія (див. Метонімія). У поезії синекдоху використовують для увиразнення сказаного. Наприклад, у вірші «Україні» Максим Рильський показує багатонаціональну армію і героїчний здвиг людей різних національностей, що піднялися на боротьбу з фашистськими окупантами, використовуючи для увиразнення зображеного саме синекдоху:

Бачиш – руський з тобою, башкир і таджик,

Друзі, браття твої, грононосна лавина.

Система художніх образів (див. Образ художній).

Скоромовка – жанр дитячого фольклору, спрямований на покращення вимови ними певних звуків. В основі скоромовок лежить художній засіб алітерації (див. Алітерація). Скоромовки бувають фольклорними й авторськими. Кожна скоромовка переважно сприяє покращенню вимови певного звука чи звуків:

а) звуків [р], [п], [к]: 

Прийшов Прокіп – кипить окріп,

Пішов Прокіп – кипить окріп?

б) звуків [р], [л]:

                                        Ворона проворонила вороненя;

в) звука [б]: 

Бабин біб розцвів у дощ,

Буде бабі біб у борщ;

г) звука [в]:

Вовк-вовцюг вівцю волік.

Вова вовку вила в бік!

Як завив же вовк-вовцюг,

Миттю випустив вівцю.

Співомовка – літературний віршований жанр, батьком якого вважають Степана Руданського. Сюжети для своїх співомовок він черпав переважно з народних анекдотів. Наприклад, «Що до кого»:

«Хто йде їсти?» – пан питає.

«Я йду!» – циган каже.

«Хто йде жати?» – пан питає.

«То громада скаже». 

Сонет  (італ. sonetto від лат. sonus – «звук») – старовинна форма класичного вірша. Сонет виник у Італії у часи Середньовіччя, отже, на даний час жанр сонета нараховує вже близько семи сотень років свого існування. Сонет становить собою складну строфу із чотирнадцяти рядків. Віршовим розміром для сонета є ямб, найчастіше п’ятистопний. Перша частина сонета складається із двох катренів (чотиривіршів). Цю частину ще називають зав’язкою (або заспівом). Друга частина складається із двох тривіршів. Другу частину сонета прийнято називати розв’язкою (або виспівом). Перший катрен містить у собі тезу, другий – антитезу, а два тривірші  відзначаються синтезом сказаного й утворюють так званий «сонетний замо́к». Вимоги до змістового й композиційного наповнення сонета досить строгі. Їх виразно окреслив Іван Франко, використовуючи для увиразнення сказаного якраз форму сонета:

Голубчики, українські поети,

Невже вас досі нікому навчити,

Що не досить сяких-таких зліпити

Рядків штирнадцять, і вже й є сонети?

П’ятистоповий ямб, мов з міді литий

Два з чотирьох, два з трьох рядків куплети,

Пов’язані в дзвінкі рифмові сплети, —

Лиш те ім'ям сонета слід хрестити.

Тій формі й зміст най буде відповідний;

Конфлікт чуття, природи блиск погідний

В двох перших строфах ярко розвертаєсь.

Страсть, буря, гнів, мов хмара піднімаєсь,

Мутить блиск, грізно мечесь, рве окови,

Та при кінці сплива в гармонію любови.
     Віртуозними світовими майстрами сонета були Данте Аліг’єрі, Франческо Петрарка, Вільям Шекспір. В українській літературі до жанру сонета зверталися Іван Франко, Микола Зеров, Максим Рильський, Дмитро Павличко, Микола Вінграновський, Ліна Костенко.
Співанка – 1) коломийка; 2) народна пісня (див. Пісня)

Стиль авторський (від лат. stilus – «загострена палочка для письма») – сукупність улюблених жанрів, тем, мовних засобів, психо-семантичного вираження ліричного героя чи тонкощів характеротворення персонажів, типових художніх ознак творів окремо взятого письменника, неповторна індивідуальна творча манера митця. Стиль не піддається підробці, тому за необхідності авторство анонімного твору (див. Анонімний твір) науковці визначають саме за сукупністю всіх складових стилю.

Стопа – метричний період, найкоротший відрізок у версі, який має здатність повторюватися. У силабо-тонічній системі віршування розрізняють двоскладові стопи: ямб, хорей, пірихій (див. Пірихій, Хорей, Ямб) і трискладові: дактиль, амфібрахій, анапест (див. Амфібрахій, Анапест, Дактиль).
Строфа (від грецьк. strophē – «поворот», «зміна») – змістовно й фонічно організована велика смислова одиниця поезії, монолітно об’єднана римами та способом римування. Найчастіше в сучасній поезії зустрічаються чотирирядкові строфи (катрени) і трирядкові (терцини, терцети).

Суміжне (парне) римування – римування, коли перший рядок римується з другим, третій із четвертим (ааббвв) і т.д.:

Мов з килима зійшли ті руки, наче пави, –   а
Прозоре срібло в них і золото смугляве,       а
Химерне плетиво розкиданого віття,            б
Де дивні постаті погаслого століття             б
Співають про бої, про оргії, про славні         в
Звитязтва лицарів – віки привабні, давні      в

                     (Юрій Клен, «Твої руки»)

       Паралельне римування створює певну наспівність, тому саме воно характерне для коломийок. Крім суміжного (парного) римування в чотирирядкових строфах (катренах) може бути ще кільцевим (оповитим) і перехресним (див. Римування).

Сценарій (від італ. scenario – «сцена») – скорочений, але при цьому максимально деталізований виклад сюжету для постановки на сцені чи екранізації. У сценарії може подаватися авторський текст, можуть бути вказані певні уривки пісень, народної чи класичної музики, шуми, панорамні покази пейзажів чи урбаністичні краєвиди.  

Сюжет (франц. sujet від лат. subjectum – «підкладене») – канва твору, художня трансформація фабули, ланцюжок взаємовідносин, у тому числі й конфліктів між персонажами, показ дійових осіб художнього тексту в дії. В епічних творах сюжет складається з однієї або кількох сюжетних ліній. Сюжетна лінія – причинно-наслідкова низка подій у художньому творі, за допомогою яких розкривається формування характеру героя, показано найважливіші моменти його життя і долю. У великому за обсягом прозовому літературному тексті, наприклад, романі, сюжетні лінії переплітаються між собою подібно до того, як і долі людей в реальному житті. Наприклад, у романі Панаса Мирного та Івана Білика є дві основні сюжетні лінії: лінія Чіпки Варениченка і лінія Максима Ґудзя», над якою творчо в основному працював Іван Білик. Другорядними сюжетними лініями є лінія Мотрі Жуківни, матері Чіпки, лінія Івана Вареника (Остапа Хруща), батька Чіпки, лінія Грицька Супруненка, Чіпчиного товариша, лінія панів Польських; третьорядними – сюжетна лінія Чіпчиної бабусі Оришки, сюжетна лінія Явдохи, сюжетна лінія Галі, сюжетні лінії Матні, Лушні, Пацюка, сюжетна лінія Пороха. В ідеалі кожна сюжетна лінія повинна мати експозицію, зав’язку, розвиток дії, кульмінацію, продовження розвитку дії, розв’язку, постпозицію, але на ділі другорядні сюжетні лінії завжди є невикінченими, інколи бувають навіть розірваними й усіченими. У ліричних творах сюжет переважно або взагалі відсутній або фрагментарний, штрих-пунктирними. У ліро-епічних – сюжет повноцінний, з усіма складниками, як і в прозових творах. Для драматичних творів сюжет також характерний, але тут він представлений однією сюжетною лінією, яка завжди стосується головної дійової особи.
Тавтологія (від грецьк. tauto – «те саме» і logos – «вчення) – зумисне (спеціальне) або випадкове повторення спільнокореневих чи близьких за лексичним значенням слів. Випадкову тавтологію (молодий хлопець, вільна вакансія, моя автобіографія) вважають недоліком культури мовлення. Проте спеціально вжита тавтологія може нести експресивно-емоційне значення, ставати стилістичною фігурою, з допомогою якої автор намагається зосередити увагу читача-реципієнта на чомусь дуже важливому, як це зробив, наприклад, Микола Вінграновський у вірші  «Остання сповідь Северина Наливайка»:

Ми на Вкраїні хворі Україною,

На Україні в пошуках її.

Талант (від грецьк. talanton – вага, міра) – велика грошова одиниця. У Давній Греції талант дорівнював 25 кг золота. Саме в такому значенні його вжито в біблійній притчі про закопаний талант. У переносному значенні слово «талант» означає «природні здібності». Найвищою мірою наукового, політичного, літературного чи мистецького таланту є геніальність. 

Твір літературний – художній текст, літературне явище, яке має бодай певні ознаки одного з трьох родів літературних творів. Кількість жанрів літературних творів постійно зростає. А саме словосполучення «літературний (художній) твір» літературознавці часто замінюють на «літературний (художній) текст».

Творча манера (див. Стиль авторський).

Творча уява – властивість свідомості обдарованої літературним талантом людини переробляти власні враження, почуття, спостереження у художні феномени, створювати художню дійсність. Творча уява ґрунтується на осяянні, інтуїції, своєрідних снах-мареннях наяву (рос. відповідник – грёзы), мріях, проте лише тоді стає плідною, коли спирається, як на фундамент, на власні  неповторні переживання. У процесі читання творчий акт, за Михайлом Бахтіним, має здатність своєрідно продовжуватися, адже залежно від життєвого досвіду, світогляду, освіченості, культурного і освітнього рівня реципієнти не тільки «беруть» з художнього твору те, що їм посильне, цікаве й актуальне, але й «вкладають», тобто домислюють, доуявляють те, чого у творі нібито й нема, але що з його змісту завжди логічно випливає.   

Творчий задум (див. Задум творчий). 

Творчий процес ( див. Письменницька кухня).

Тема (від грецьк. thema – «основа») – задіяне в процесі написання твору центральне змістове коло подій, яким письменник присвячує найбільше місця, творчої уяви й своєї уваги. Тема характеризується предметним змістом, духовно-світоглядною специфікою, авторською позицією, ракурсом розгляду найважливіших проблем. Тема та ідея складають проблемно-тематичну основу твору, великою мірою передбачають його композицію, жанр, зміст, поетику твору в цілому.

Тематика – 1) сукупність головної і другорядних тем в одному художньому тексті; 2) огляд найважливіших тем усього творчого доробку письменника; 3) актуальні теми, які підіймають у своїх творах митці одного літературного угруповання, школи, течії, напрямку чи історичного періоду.

Терцет (від італ. terzetto – «втрьох») – трирядкова строфа, об’єднана однією римою (ааа). Терцети ще називають траверсами, оскільки така строфа складається з трьох рядків-версів. Терцети використовував у своїй творчості Микола Вінграновський. Наприклад, терцетами написаний його вірш «Будеш, Мати, мене зимувати»:

А ти, мати, мене та від хати,                а

Будеш, мати, мене проводжати,          а

Мене проводжати та не забувати…    а

   З сучасних поетів майстром терцетів вважається Василь Махно. У його творчому доробку знаходимо такий високо художній терцет:

з-за пагорба камінного навстріч                      а
чужинське військо скаче – глупа ніч –           а

і метушня, і хаос – словом – січ.                     а

Терцина (італ. terzina від італ. terza rina – «третя рима») – трирядкова строфа, написана п’ятистопним ямбом. Строфи у терцині пов’язані римуванням (аба бвб вгв гдг – і т.д.). Терцина – це витвір Данте, Аліг’єрі терцинами написана його «Божественна комедія». Найменша терцина складається із семи версів (власне, терцина як вірш є однією великою строфою, побудованою за формулою: 3∙n+1, де 3 – кількість віршів у терцині, n – кількість терцин, 1 – заключний вірш-рядок). Знаменитий пролог до поеми «Мойсей» Іван Франко також написав п’ятистопним ямбом урочистими терцинами:

Народе мій замучений, розбитий,                                      а

Мов паралітик той на роздорожжу,                                   б

Людським презирством, ніби струпом вкритий!              а

Твоїм будущим душу я тривожу,                                       б

Від сорому, який нащадків пізніх                                      в

Палитиме, заснути я не можу.                                            б

Невже тобі на таблицях залізних                                        в

Записано в сусідів бути гноєм,                                            г

Тяглом у поїздах їх бистроїздних?                                      в

Тетралогія (від грецьк. tetras – «чотири» і logos – «слово») – великий епічний твір, який складається з чотирьох повноцінних частин, об’єднаних темою, ідеєю, художніми героями та причинно-наслідковими зв’язками у їхніх долях. В античні часи тетралогіями були драми (наприклад, «Орестея» Есхіла), які не дійшли до нашого часу. У світовій літературі такий епічний цикл, як тетралогія, у ХІХ – ХХ ст. був досить популярний («Сучасна історія» Анатоля Франса, «Йосиф та його брати» Томаса Манна). Тетралогією є роман Богдана Лепкого «Мазепа», який спочатку складався з таких частин: «Мотря», «Не вбивай», «Батурин», «Полтава», – і тільки згодом письменник дописав ще дві, до речі, художньо значно слабші за перші чотири.

Течія літературна – єдність світоглядних, ідейно-естетичних та стильових концептуальних принципів, що їх сповідувала певна груп, (когорта, плеяда) письменників. Літературна течія  може вважатися відгалуженням літературного напряму, деколи навіть з ним ототожнюється, але за своїми масштабами літературна течія значно менша від літературного напряму. Наприклад, течією реалізму можна вважати «рожевий» або «тендітний» реалізм (див. Реалізм).

Тип (від грецьк. typos – «зразок») (див. Образ-тип). 

Типове (від грецьк. typos – «зразок») – те, що притаманне багатьом. Іншими словами, в художньому світі митець виводить типових персонажів, які цікаві читачам-реципієнтам насамперед тому, що впізнавані через реальний життєвий досвід живих людей, порушує проблеми, з якими стикався й сам читач, подає приклади розв’язання конфліктів, що можуть на думку читача-реципієнта, вважатися оптимальними або недопустимими, а отже, безпосередньо стосуються вчинків певного соціуму. 

Тонічна система (від грецьк. tonos – «напруження», sustēma – «утворення» і versus – «повтор») – система віршування, для якої характерні сумірність віршованих рядків з дотриманням відповідної кількості наголосів у них, а також на їхній упорядкованій чи непорядкованій варіативній рівномірності. Тонічне віршування характерне для дум і найдавніших народних пісень, зокрема для пісні «Про Байду». Анатолій Ткаченко слушно зауважує: «…В пісенній фольклорній тоніці додаються ще й суто мелодійні наголоси, що далеко не завжди збігаються з декламаційними. При декламуванні цього тексту (маємо на увазі перші чотири рядки пісні «Про Байду» – О.Г.)  виділилися б по два сильні словесні акценти в кожному рядку (звичайні знаки наголосу). І в такому разі перед нами був би зразок послідовно проведеного двонаголошеного тонічного віршування. Тонічне віршування вплинуло на появу силабо-тонічного (див. Версифікація).

Топос – локалізований географічний простір, якому в художньому творі надається особливе місце. Вперше топос як літературний троп використав Оноре де Бальзак. В українського письменника Івана Багряного топосом виступає його мала батьківщина, власне, місто Охтирка, яке фігурує у романі «Маруся Богуславка», як місто Наше, а також виразно вимальовується через призму спогадів героя роману «Тигролови» Григорія Многогрішного та героя роману «Сад Гетстманський» Андрія Чумака.
Травестія (від італ. travestire – «перевдягання») – різновид жартівливої поезії, основними ознаками якої є перетрансформація героїчного в комічне, високого в низьке, а низького – у високе. Для травестії характерне панібратське звертання до сильних світу цього, фривольність, навіть брутальність і лайливість. У античні часи травестійною вважалася пародія на «Іліаду» Гомера «Батрахоміомахія» («Війна жаб і мишей» або іронічно – «Жабомишодраківка») Пігрета. Найбільш художньо вдалим твором з використанням травестії нових часів вважається «Енеїда» Івана Котляревського.

Трагедія (від грецьк. tragōedia – буквально: «пісня козлів», «козлина пісня»; в переносному значенні – жалібна пісня із жертвопринесенням) – драматичний твір серйозного змісту, в основі якої лежить гострий, життєво важливий для головної дійової особи конфлікт, для вирішення якого упродовж дії ця особа прикладає неймовірні зусилля, але здолати всі перешкоди не може й фізично чи морально гине. Жанр трагедії був популярним у античні часи («Прометей закутий Есхіла, «Медея» Евріпіда, «Едіп-цар» Софокла), чимало трагедій написав Вільям Шекспір («Ромео і Джульєтта», «Гамлет», «Отелло», «Король Лір»). В українській літературі першою трагедією вважається «Сава Чалий» Івана Карпенка-Карого. Трагедією також можна вважати «Оборону Буші» Михайла Старицького. Для трагедії характерна смерть ідеального чи близького до ідеалу героя, а не смерть головного персонажа взагалі. Наприклад, у комедії Івана Карпенка-Карого Терентій Гаврилович Пузир гине, але з причини показу жалюгідної кончини нікчемної і обмеженої людини комедія не стає трагедією. 

Трагікомедія (від грецьк. tragicos – «трагічний» і kōmōdia – «пісня веселої процесії») – драматичний жанр, який має водночас риси комедії і риси трагедії. Серед світових надбань трагікомедія ми є «Кредитори» Ю._ Стріндберга,  «Вишневий сад» Антона Чехова. В українській літературі першою трагікомедією став «Володимир» Феофана Прокоповича, «Мина Мазайло» Миколи Куліша – за жанром теж трагікомедія. Комічними складниками цього твору виступають одіозна постать головної дійової особи, інші шаржовані персонажі (зокрема тьотя Мотя), міщанські умовиводи, які завідомо викликатимуть гомеричний сміх читачів і публіки в театрі, відсутність взірцевих персонажів; трагічними – принизливе становище української мови в Україні. 

Трагічне – естетична категорія, як і подібна до неї, але з дещо слабшим ступенем переживань – драматичне. Трагічне завжди передбачає фізичну, психічну чи моральну смерть взірцевого героя, який не зумів справитися зі станом афекту, розчарувався в ідеалах, торжестві справедливості. Трагічне розчарування в справедливості Чіпчиного бунту доводить до самогубства його дружину Галю (роман Панаса Мирного та Івана Білика «Хіба ревуть воли, як ясла повні?»), трагічне переживання злочину дочкою Марії Надії, яка вкоротила віку власній дитині, щоб та не вмирала повільною й тяжкою голодною смертю (роман Уласа Самчука «Марія»), доводить нещасну до самогубства. Якщо драматичне спонукає літературних персонажів до страшних вчинків проти винуватців їхнього горя (стара Мотря видає власного сина («Хіба ревуть воли, як ясла повні?», Корній власноручно вбиває сина-перевертня Максима («Марія»), але аж ніяк не проти себе самих, то переживання героєм трагічного веде до саморуйнування особистості; Сава Чалий без жодних вагань і супротиву погоджується з виголошеним йому смертним вироком колишніми товаришами (Іван Карпенко-Карий «Сава Чалий»), геніальна народна співачка, яку покинув талант і не можуть повернути до радощів життя жодні, навіть позитивні зміни в її долі, поволі гасне від туберкульозу (Ліна Костенко «Маруся Чурай»).
Традиції  (від лат. traditio – «передача») в літературі – взаємозв’язок між творами письменників попередніх і наступних поколінь, успадкування й дещо відмінна реалізація останніми всього того кращого, що в літературі зробили їхні попередники. Традиційними можуть бути теми (наприклад, тема любові до України, тема патріотизму), проблеми (проблема батьків і дітей, проблема особистого щастя людини, проблема реалізації непересічних здібностей), на традиціях виростають нові літературні напрямки (романтизм – неоромантизм, модернізм – постмодернізм), на основі традиційних з’являються нові жанри: повість – повість-есе (Роман Горак, «Тричі мені являлася любов»), роман – роман-вертеп (Іван Багряний «Розгром»). Ні чистого новаторства, ні чистої традиції в мистецтві узагалі, а в літературі зокрема не існує й існувати не може. Нове покоління митців завжди старається використати традицію по-своєму, запозичаючи тільки найважливіше й найцінніше та адаптуючи його для нових умов і можливостей власного таланту.

Трактат (від лат. tractatus – «обговорення», «розгляд») – філософська або науково-теоретична праця. Трактатом була, наприклад, праця «Лаокоон, або про межі малярства і поезії» (1766) німецького філософа й драматурга Готгольда-Ефраїма Лессінга (1729 – 1781 рр.), трактатом вважають викладений Григорієм Сковородою у формі діалогу філософський твір «Начальная дверь ко християнському добронравію», а також велику за обсягом літературознавчу працю Івана Франка «Із секретів поетичної творчості». У наш час слово «трактат» вживається рідко, набагато частіше використовується синонімічне наукове поняття – монографія, яким називають вагомий науковий чи філософський твір одного автора.

Тривірш – строфа, що складається з трьох рядків, переважно терцет або терцина. Проте тристихом  може бути й окремий вірш, як-ось у Миколи Вінграновського:

Цю грозу не забуду ніколи:

З ріг корови стікає в краплинах сонце.

Босий батько заганяє качок у комору.

Триптих (від грецьк. triptychos – «потрійний») – художньо-образотворча, поетична чи інша мистецька композиція з трьох частин. Своєрідним триптихом можна вважати смислово-змістовну сукупність віршів Тараса Шевченка «Доля», «Муза», «Слава». У сучасній українській літературі відомі «Древлянський триптих» Ліни Костенко, «Кінотриптих» Миколи Вінграновського. 

Тристих (див. Тривірш).

Тріолет (франц. triolet від лат. trio – «троє») – восьмивірш на дві рими із римуванням абааабаб, який був дуже популярний у середньовічній французькій поезії.. Серед українських ліриків авторами тріолетів стали Павло Тичина, Яр Славутич, Ігор Калинець, Аркадій Казка, в якого є такий вірш:

Сонце і день – не мені.

Сни – моя втіха єдина.

Та не щастить і вві сні.

Сонце і день –  не мені.

О, хоч у снах чарівні

Сняться юнацтва години…

Сонце і день – не мені,

Сни — моя втіха єдина.

Рефреном у тріолеті Аркадія Казки, як бачимо, виступає рядок «Сонце і день – не мені», який повторюється три рази, а також «Сни – моя втіха єдина», який повторюється двічі.

Уособлення – (див. Персоніфікація).  

Урбаністична лірика (від лат. urbanus – «міський») – вірші, які відтворюють своєрідний колорит і темпоритм міста. Ліричний герой урбаністичної лірики – особистість складна, мінлива, внутрішньо роздвоєна між інтелектуальними джерелами мегаполісу і природним тяжінням до природи. У збірці «Ротації» Богдана-Ігоря Антонича тонко передано сумбурну душу ліричного героя урбаністичної лірики.

Усмішка – різновид гуморески, жанр, який започаткував у літературі Остап Вишня. Від звичайної гуморески усмішка відрізняється поетичними пейзажами, ліризмом, короткими філософськими роздумами. Напівжартома про причини появи нового жанру великий сатирик писав так: «Мені нове життя усміхається, і я йому усміхаюся! Через те й усмішки». Найбільш художньо цінними вважаються збірки творів Остапа Вишні «Мисливські усмішки» та «Вишневі усмішки кримські».

Усна народна творчість або Фольклор (від англ. folk-lore – «народна мудрість») – колективна уснопоетична творчість від найдавніших часів до наших днів. Фольклорні твори не мають авторів (вірніше, їхні автори невідомі), а колись авторський твір віками шліфувався й доповнювався виконавцями та інтерпретаторами, тому став спільним творчим досягненням народу. Розрізняють такі основні жанри фольклору: міфи, легенди, перекази, казки, загадки, приказки і прислів’я, анекдоти, пісні, думи, бувальщини, лічилки, скоромовки, похоронні плачі. Художня література розвивалася й розвивається під впливом фольклорних образів, мотивів, поетики.

Утопія (від англ.  utopia – «неіснуюче місце) – фантастичний літературний жанр. Назву жанру дала книга англійського письменника Томаса Мора «Золота книга, наскільки корисна, настільки й забавна, про найліпший устрій держави і про новий острів Утопію» (1516). Однією з найбільш відомих утопій вважається книга «Місто сонця» (1602) Томазо Кампанелли. Як утопію, можна визначати вид фантастичного роману російського письменника Івана Єфремова «Туманність Андромеди». В українській літературі саме до жанру утопії тяжів перший український фантастичний роман «Сонячна машина» Володимира Винниченка. Загалом поняття «утопія» є синонімом до категорії «фантастика».

Уява творча – див. Творча уява.

Фабула (від лат. fabula – «байка») – ядро сюжету, події, змальовані автором, все, що можна переповісти з у творі прочитаного. Фабула є обов’язковою складовою частиною байки і в цьому жанрі завжди проступає дуже виразно. На відміну від сюжету, фабула характеризується послідовністю подій (наприклад, в хронологічному порядку розкриваючи долю Чіпки з роман «Хіба ревуть воли, як ясла повні?», читач розпочне свою розповідь з дитинства, з визнання громадою незаконним шлюбу Мотрі Жуківни з «двужоном» небажаним для рідної матері народженням сина, поведе мову знущання ровесників і дорослих над цією дитиною, а тоді вже розповість, як Чіпка виріс, почав працювати на землі, випадково серед полів зустрівся з Галею і закохався з першого погляду. Роман же, а отже, й сюжет, розпочинається розділом «Польова царівна», з якого читач довідується вже про дорослого Чіпку, а розділи про дитинство героя подаються в далеко не хронологічній послідовності. Врешті, сюжет і фабула можуть збігатися, накладаючись одне на другого (наприклад, у повісті «Микола Джеря» Івана Нечуя-Левицького, оповіданнях «Горпина» та «Козачка» Марка Вовчка). Аристотель використовував слово «фабула» для інтерпретації ліричних та ліро-епічних творів, і це слово в його розумінні не означало «сюжет», а, що цілком справедливо, тільки «оповідь», «міф», «переказ».  

Факсимілé (від лат. fac-simile – «зроби подібне») – відтворений за допомогою печатки підпис або за допомогою кліше – рукопис.
Фантастика (від грецьк. phantastiké – «здатність уявляти») – збірна назва легких для читання белестристичних творів, в яких змальовано нереальні події, утопія. Фантастикою також називають спосіб художнього мислення митців-фантастів. Зустрічається також категорія «наукова фантастика», як жанр літератури, в якому автори на основу беруть наукові відкриття, але висувають фантастичні гіпотези про використання результатів відповідного наукового поступу. Наприклад, у романі російського письменника Олексія Толстого «Гіперболоїд інженера Гаріна» пророчо розглядається гіпотеза про нечувану смертоносність лазерного променя, в романі «Аеліта» – про політ землян на сусідню планету Сонячної системи і виявлення там іншої цивілізації, у романі «Сонячна машина» Володимира Винниченка розповідається про дуже ефективне використання людством сонячної енергії.

Фарс (франц. farce від лат. farcio – «начиняю») – невеликий за обсягом комічний жанр, подібний до інтермедії чи інтерлюдії. Фарс завжди показував місто, мав урбаністичне тло, а тому висміював насамперед міщанство. Усі ознаки фарсу мають комедії Мольєра «Тартюф», Миколи Куліша «Отак загинув Гуска».

Феєрія (від  франц. fee – фея) – драма з фантастично-казковим сюжетом, елементами фольклорних уявлень і міфічним світобаченням. Драмою-феєрією є «Синій плах» Моріса Метерлінка, «Лісова пісня» Лесі Українки, «Над Дніпром» Олександра Олеся. 

Фентезі (від англ. fantasy – «вигадка») – різновид фантастики, художні твори, в яких яскравим доповненням до нібито реальних подій стають елементи магії, чарівництва. Найбільш популярними творами у жанрі фентезі є роман англійського письменника «Володар кілець» Джона Ро́нальда Ру́ела Толкіна та  «Гаррі Потер» англійської письменниці Джоан Роулинг. В українській літературі елементи фентезі прослідковуються у філософсько-фантастичних романах Олеся Бердника, в сучасних українських авторів, які пишуть для дітей: Всеволода Нестайка («В країні Сонячних Зайчиків»), Галини Малик («Незвичайні пригоди Алі в країні Недолюдії»),  Зірки Мензатюк («Таємниця козацької шаблі»).

Фольклор (див. Усна народна творчість).

Футуризм (від лат. futurum – «майбутнє») – літературна течія, що належала до літературного напряму модернізму. В українській літературі у стилі футуризму творив Михайль Семенко, який називав себе «і футуристом, і антикваром», наголошуючи, що й традиції в літературі йому не були чужими. Твори футуристів у тоталітарній більшовицькій системі мали виразний відпечаток заангажованості: якщо російський поет Володимир Маяковський ототожнював футуризм з більшовизмом, то український митець Михайль Семенко – комунізм із футуризмом..

Характеротворення літературного персонажа – способи і прийоми компонування характерів літературних персонажів у художніх творах. Як відомо, характери дійових осіб висвітлюються за допомогою портретів, пейзажів, авторської позиції, авторської характеристики, самохарактеристики персонажа, оцінки рис характеру персонажа іншими дійовими особами, через події і вчинки, шляхом аналізу психічних станів, поведінки, діалогів, монологів, внутрішнього мовлення, уподобань, мрій, рівня культури, обдарованості, здатності на самопожертву, подвиг  чи зраду, підлість, родинне виховання, ставлення персонажа до народної моралі, морально-етичних національних ідеалів, Бога, соціальних табу й рамок дозволеного.

Хорей (від грецьк. choros – «хор» ) – двоскладова віршова стопа з наголосом на першому складі (|[image: image240.png]


 U|). Хореєм написаний, наприклад, вірш Максима Рильського «Яблука доспіли, яблука червоні»:

Яблука доспіли, яблука червоні!
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Ми з тобою йдемо стежкою в саду.
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Ти мене, кохана, проведеш до поля,
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Я піду – і, може, більше не прийду.
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Хроніка (від грецьк. chrunika – літопис) –  різновид історичного твору, в якому в хронологічній послідовності, з обов’язковою вказівкою на час дії розповідається про історичні, політичні або родинні події. Хронікою 1663 року назвав свій історичний роман «Чорна рада» Пантелеймон Куліш.  Хронікою можна вважати експериментальний (тричасовоплощинний) роман Павла Загребельного «Диво», оскільки Навіть у назвах розділів цей автор постійно вказує рік і століття, на які припадають події в його романі. 

Художній засіб (див. Образ художній) 

Художній твір – текст літературного твору. Художній твір є не тільки матеріальним явищем, але й духовним. Хоча явище мистецтва й може вважатися продуктом людського розуму, воно підпорядковане насамперед моралі. Художній твір – явище особистісне й у той же час соціальне, адже є як самовираженням автора, так і вираженням суспільної психології, навіть ідеології. Також художній твір містить у собі тісне переплетіння ідеального й загального, типового й індивідуального, авторського домислу й реалій, знайомих читачеві з повсякденного життя, адже ще Платон наголошував, що художній твір наділений домислом і може здаватися брехливим, але щоб читач його сприймав як правду у найвищій інстанції, художній текст мусить володіти переконливістю й емоційною переконливістю. Аристотель же вважав, що логіка мистецтва – це логіка ймовірності. Іншими словами, власне того, про що йдеться в художньому творі, саме так, як описано, тобто достовірно до найменших деталей, якщо зіставити з дійсністю, ніколи й ніде не було, але бути могло, тому читач вірить письменникові.

Художність – складний комплекс мистецьких властивостей літературного твору. Термін «художність» було введено в літературознавчий обіг ще у ХІХ ст. Запорукою художності завжди стає талант автора літературного твору, його творчий потенціал, інтуїція, яскрава уява. З цієї причини навіть не завершений твір (Марко Вовчок «Гайдамаки») або такий, що дійшов до читачів у неповному обсязі (Микола Хвильовий «Вальдшнепи») все-таки здатний відзначатися високим рівнем художності.

Цезура (від лат. caesura – «перетинаю», «рубаю») – постійна ритмічно-інтонаційна пауза після певної стопи у рядках, які римуються. Цезура полегшує декламування віршів, увиразнює ритмічні такти. Наприклад,  у вірші Василя Симоненка «Ти знаєш, що ти – людина?»:

Ти знаєш, // що ти – людина?

Ти знаєш // про це чи ні?..

Сьогодні // усе для тебе –

Озера, // гаї, степи.

І жити // спішити треба,

Кохати // спішити треба –

Гляди ж / не проспи!

Цитата (від лат. cito – «наводжу», «проголошую») – дослівний уривок з художнього, наукового чи філософського тексту з посиланням на автора і його твір. 

Часопис – періодичне видання (див. також Журнал).

Читач – реципієнт художнього (літературного) твору (тексту), адресат, суб’єкт розуміння твору, представник публіки, на яку розрахований художній текст. Компетентному читачеві-інтерпретаторові, за словами італійського письменника й філософа Умберто Еко (нар. 1932 р.), автор вручає разом із своїм художнім твором «складний букет неоформлених можливостей», чим наближує читання, сприймання, роздумування над художнім твором до також творчого процесу.

Чотиривірш (див. Катрен)

Чумацькі пісні – різновид соціально-побутової (станової) пісенної лірики про торгові подорожі чумаків на Дон по рибу чи в Крим по сіль. У чумацьких піснях йдеться і про романтику довготривалих подорожей:

А вже весна, а вже красна,

Із стріх вода капле:

Молодому чумакові

Мандрівочка пахне, –

і про напади степових розбійників, і про страшні хвороби (зокрема чуму, від назви якої і утворилося слово «чумак»). Тематично чумацькі пісні найближчі козацьким, адже саме представники козачого стану після втрати Україною державності й бралися за досить небезпечне, проте прибуткове чумацьке  ремесло.

Шкільна драма – жанр драматургії, який виник у Західній Європі в ХV – ХVІ ст., а в Україні – у ХVІІ – ХVІІІ ст. Твори західноєвропейської шкільної драми були релігійні, але латиномовні, української шкільної драми – україномовні, великою мірою релігійні, але й певними рисами світські. Шкільні драми писали викладачі університетів, а ставили на сцені їхні підопічні – студенти (спудеї). Найвизначнішим зразком давньоукраїнської шкільної драми вважається трагікомедія «Володимир» (1705), яку написав високопоставлений церковний діяч, професор, ректор Києво-Могилянської академії Феофан Прокопович.

Школа (від лат. schola, грецьк. schole – «дозвілля», «вчена бесіда») – специфічне літературне угруповання митців, об’єднаних спільними стильовими рисами творчості, інтересами, світоглядом, ідеалами. Наприклад, загальновідомі шанувальникам поезії українські Празька (Євген Маланюк, Олег Ольжич, Олена Теліга, Юрій Дараган, Леонід Мосендз та ін.) і значно пізніша – Київська школи (Василь Голобородько, Віктор Кордун, Микола Воробйов та ін.). Не чим іншим, як школою можна вважати й Нью-Йоркську групу (Юрій Тарнавський, Емма Андієвська, Віра Вовк, Богдан Бойчук, Богдан Рубчак та ін.).

Щедрівки – жанр календарно-обрядових пісень, близьких до колядок. В язичеські часи наші предки зустрічали новий рік навесні, напередодні святкуючи щедрий вечір і щиро вірячи, що багатий стіл гарантуватиме й багатий врожай з поля, засіяного добірним зерном наступного дня після щедрого вечора. Пісні, які виконувалися за столом (щедрівки), призначалися для звеличування господаря, господині, їхніх синів, дочок, навіть онуків. Після прийняття християнства обряд щедрого вечора було пересунуто на вечір напередодні Різдва, на вечір напередодні нового року за старим стилем (тепер старий новий рік припадає на 14 січня) та на вечір напередодні Водохреща.  Тож для зимової пори дивними здаються слова з щедрівок, у яких йдеться про приліт ластівки, окот худоби:

Щедрик, щедрик, щедрівочка,

Прилетіла ластівочка.

Як почала щебетати.

Господаря викликати.

Вийди, вийди, господарю,

Подивися на кошару,

Там овечки окотились,

А ягнятка народились.

По господі Господь ходить,

Ходить-ходить, дзвінком дзвонить.

Різниця між колядками й щедрівками полягає в тому, що вони різні за змістом і способом виконання. Колядки переважно десятискладники, тобто кожен рядок пісні має десять складів, а щедрівки – восьмискладники; колядують хлопці та парубки, а щедрувати дозволяється й жінкам та дівчатам (див. Колядки).

Щоденник – суб’єктивні нотатки про події з життя, записані письменником. Також у щоденнику можуть траплятися згадки про прототипів майбутніх творів, уривки окремих розділів, особливо цікаві фрази, навіть діалоги, як це маємо у «Щоденнику» Олександра Довженка, що його він почав вести у перші місяці війни і вів мало не до смерті. На засланні вів щоденник, який називав «Журналом», і Тарас Шевченко. Письменницькі щоденники розкривають умови життя, стосунки з однодумцями й представниками влади, прочиняють своєрідні двері в «письменницьку кухню», а тому роль щоденників талановитих людей дуже велика. Для нинішнього читача особливо цікавими є щоденники Олеся Гончара. Форму щоденника іноді митці використовують для своїх літературних творів (наприклад, у творчій спадщині Євгена Гребінки є художній твір «Записки студента»).

«Я»-авторське  (див. Авторське «Я»).

Ява – частина дії (акту) у драматичних творах. Ява міняється на наступну, якщо на сцені міняється кількість осіб. Уже у творах античних авторів був поділ драматичних текстів на яви, які подавалися за порядковою нумерацією, що спостерігаємо і в сучасних текстах п’єс.
Ямб (від грецьк. nambos – «напасник») – двоскладовий віршовий розмір з наголосом на другому складі (|U[image: image265.png]


|). Ямбами написана  значна частина українських поезій. В українській літературі найбільш затребуваними є чотиристопний і п’ятистопний ямби. Для сонетів теж характерний саме ямб. Вірш Максима Рильського «Рідна мова» написаний ямбом:

Як гул століть, як шум віків,           а
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Як бурі подих – рідна мова,            б        
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Вишневих ніжність пелюстків,      а
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Сурма походу світанкова,               б
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Неволі стогін, волі спів,                  а
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Життя духовного основа.                б
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| U
   Як бачимо зі схеми, ямб використовується не тільки в катренах, а й у строфах іншої будови. У наведеному випадку – в секстині: шестирядковій строфі з римуванням абабаб (див. Секстина).
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Проза

Пролог

Прототип 

Прообраз (див. Прототип)

Прочанська література (див. Паломницька література)

Псалом 

Псевдонім

Публіцистика

          Р

Реалізм

Редакція твору

Ремарка

Рецензія

Рефрен 

Речитатив

Рима

Римування

Ритм

Ритміка

Риторичне запитання, риторичне звертання 

Роди літератури

Розв’язка

Розділ

Рольовий ліричний герой (див. Ліричний герой)

Роман

Роман історичний (див. Історичний роман)

Роман історичний у віршах (див. Історичний роман у віршах).

Роман у віршах

Романс

Романтизм

Рондель 

Рондо

Рукопис

Русальні пісні

         С

Сага

Сатира

Секстина

Серенада

Силабічне віршування

Силабо-тонічна система віршування

Символ

Символізм

Синекдоха

Система художніх образів (див. Образ худжній)

Скоромовка 

Співомовка

Сонет

Співанка

Стиль авторський

Стопа

Строфа

Суміжне (парне) римування

Сценарій

Сюжет

Сюжетна лінія

           Т

Тавтологія

Талант

Твір літературний

Творча манера (див. Стиль авторський)

Творча уява

Творчий задум (див. Задум творчий)

Творчий процес (див. Письменницька кухня)

Тема

Тематика

Терцет

Терцина

Тетралогія

Течія літературна

Тип (див. Образ-тип)

Типове

Тонічна система

Травестія

Трагедія

Трагікомедія

Трагічне

Традиції в літературі

Трактат

Тривірш

Триптих

Тристих (див. Тривірш)

Тріолет

         У

Уособлення – (див. Персоніфікація)  

Урбаністична лірика

Усмішка

Усна народна творчість або Фольклор

Утопія

Уява творча (див. Творча уява)

        Ф

Фабула

Факсимілé

Фантастика

Фарс

Феєрія

Фентезі

Фольклор (див. Усна народна творчість)

Футуризм

         Х

Характеротворення літературного персонажа

Хорей

Хроніка

Художній засіб (див. Образ художній) 

Художній твір

Художність

         Ц

Цезура

Цитата

            Ч

Часопис

Читач

Чотиривірш (див. Катрен)

Чумацькі пісні

          Ш

Шкільна драма

Школа

          Щ

Щедрівки

Щоденник

           Я

«Я»-авторське  (див. Авторське «Я»)

Ява

Ямб

Використана література:

1. Лесин В.М., Пулинець О.С. Словник літературознавчих термінів: Видання третє, перероблене і доповнене / В.М. Лесин, О.С. Пулинець. – К. : Радянська  школа, 1971. – 485 с.

2. Літературознавча енциклопедія: У двох томах. Т.1 / Авт.-уклад Ю.І.Ковалів. – К. : ВЦ «Академія», 2007. – 608 с. (Енциклопедія ерудита).

3. Літературознавча енциклопедія: У двох томах. Т.2 / Авт.-уклад Ю.І.Ковалів. – К. : ВЦ «Академія», 2007. – 624 с. (Енциклопедія ерудита).

4. Літературознавчий словник-довідник / Р. Т. Гром’як, Ю.І. Ковалів та ін. – К. : ВЦ «Академія», 1997. – 752 с.

5. Моклиця М. Словник / Марія Моклиця // Моклиця М. Основи літературознавства: Навчальне видання. – Тернопіль: Підручники & посібники. – 2002. – 191 с.

ХУДОЖНІЙ ОБРАЗ





Образ автора





Образ природи (пейзаж)





Образ оповідача





Образ внутрішнього оточення в приміщенні (інтер’єр)





Образ дійової особи ліричного твору 








� Може (польське) – море.





